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Topographical Index of Inscriptions 
a E 


Sl. No. District Taluk Village Gen- 
eral Nos. 
$ Arcot, North Walajapet Tirumalpuram 303-44 
2. Chingleput Kanchipurm Uttukadu 345-51 
3. Coimbatore Gobichettipalaiyam — Danayakankottai 436-42 
4. Tiruchchirappalli Pudukkottai Perundurai I 404-06 
5. Do. Do. Kudimiyamalai 352-85 
6. Do. Do. Tirumayyam 386-403 
[| Ñ< : Tirunelveli Tirunelveli Manur 423-30 
Do. Srivaikuntham Murappanadu . 431-35 
4, Do. Tirunelveli Marugiltalai 407 


Do: Sivalapperi 408-22 


Dynastic Index of Inscriptions 
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Dynasty 


Parantaka 


ர Parthivéndravarman 
Uttamachola 
Rajaraja I 
Rajendra I 
Rajadhiraja I 
Virarajendra 
Kulottunga I 
Kuléttunga III 
Rajaraja III 
Kulottuagachala (unidentified) 
Parakésarivarman 
Rajakésarivarman 


Konérinmaikondan 


Kampavarman 


Sadaiya Maran 

Maranjadaiyan 

Maravarman Sundara Pandya I 
Maravarman Sundara Pandya II 
Jat&varman Vira Pandya I 
Jatávarman Parakrama Pandya 
Jatavarman Chola Pandya 
Jatavarman Vira Pandya II 


Kulesekharadeva 


CHOLAS 


PALLAVA 


PANDYA 
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424, 431-34 
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Dynastic Index of Inscriptions 
—— s lC கைக்‌ வங்கள்‌. 


King Dynasty General Numbers 
Maravarman Sundara Pündya 389, 420 
(unidentified) 
Vira-Pandya (unidentified) 352-53, 365, 372 
VIJAYANAGARA 
Krishnadévaraya 399 
HOYSALA 
Vira Ballaladeva 437 
Miscellaneous 326, 331, 336, 348-51, 369A, 


373-74, 376-78, 381-86, 387A, 
392, 394, 397-98, 400-02, 407, 
420A, 425-28, 430, 436, 438-39, 
440-42. 


BE 
No. 303 


(A. R. No. 303 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ÓN THE SAME WALL. 
PARANTAKA I — 31st YEAR (A. D. 937-38) 

This registers a gift of land for burning a perpetual lamp in the temple of 
XPerumanadiga] at Govindapadi ia Valla-nadu by Amudan Pera] alias Pallavan- 
Madeviyar of Kanattir in Umbala-nidu the queen of Sólapperuminadiga] 
*(Parantaka ). 

Text 


ஹஹிஜி [|| *] மதிரை கொண்ட கொப்பரசெவளிவ,சற்கு, 
யாண்டு ௩௰௰-ஆவது சொழப்பெருமானடிகள்‌ 

ரெகியார்‌ உம்பள நாட்டு கா[ண]த்தூர்‌ அ - 
முதன்பெற்றாளான பல்லவன்‌ மாதெவியார்‌ தா - 
[ம]ர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவித்தபாடி 
நின்றருளின பெருமானடிகளுக்கு IT Asgard 
எரிப்பதாக வைத்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்று இ- 
DEDI LV இது வைவவர்‌ 

ஈக | உ [இவ்‌]விளக்கினுக்கு இவ்வூர்‌ 
விலைகுடுத்துக்‌ கொண்டு குடுத்த நிலம்பட்டி [|| °] 


ட நூ Q h கே N = 


m 
a 


No. 304 
(A. R. No. 304 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 
, PARTHIVENDRAVARMAN — 3rd YEAR. 

This is a damaged epigraph recording a gift of gold for a perpetual lamp 
An the temple of Govindapadi- Alvar by one Narayana-Kramavittan alias Vaidumba- 
waditya-Brabmadhirajan of Ikkattukkottam, who deposited the amount with the 
-sabh@ of Vallam in Damarkottam for the necessary supply of oil for the purpose, 
by the liquid measure Uragattuninrar-kal, 

Text 


1 .... xr சாராயண; ஸ்ரீவகிஅமணறயா LL யதகசசணாணமாகிர area grn 
~aigGacemedaerd , , , , agra , 


2 . . . .த்திவெந்திரபன்மற்குயாண்டு௩-ஆவது தாமர்க்கொட்டத்தில்‌ வல்லத்து 
-ஸமெயொம்‌ ஈக்காட்டுக்‌ . . . es 


2 34 உ யனாராயண சரமவித்தனாகிய வைதும்பரா தித்த Syr TREE கையால்‌ 
- யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ ௦. . . . . Ex 

4... எண்ணையு மூரகத்துநின்றார்‌ காலொடொக்கு நாழியால்‌ ஆச; தாமும்‌ 
-ஸ்ரீகொவிஈபாடியாள்வார்க்கு வைது , 444.4. 

8 e.. AoD MMM Aum அட்டாது முட்டி[ல்‌ எ] கெங்கையிடை gua 
விடை செய்தார்‌ செ[ய்‌ *]த பாபத்துப்‌ படுவொமாகவு மிதற்றி றம்பில்‌ ...... 

S. 69 


6 ....... endi. ஒட்டிக்குடுத்தொ [மி]த்தண்டப்பட்டு மெண்ணை 
கூட்டாமெ யட்டுவொமாதொ மிவ்வெண்ணை . .. ௨௨. 


No. 305 
(A. R. No. 305 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJARAJA I— 10th YEAR (A.D 994-95) 


This is a damaged fragment of a record stopping with the mention of the- 
devakanmi (of the temple) and of Damalkottam. 


Text 


1 [2] [[*]Gar...... சாஜராதுசெலாதிவசற்க்கு யாண்டு [.2]-ஆவது: 
{தாமல்‌]கொட்டத்துஎ . . . ௨ I 


2 + ° ° + டைய தெவர்ககிகளுக்கு ....... 


No. 306 
(A. R. No. 306 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR 
Published in South Indian Inscriptions ‘Vol. XIII, No. 33. 


No. 307 
(A. R. No. 307 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


MADIRAIKONDA RAJAKESARIVARMAN (SUNDARA-CHOLA PARANTAKA 11) 
— 17th YEAR. (A. D. 968-69) 


This records a joint gift by three persons providiog for burning a per— 
petual lamp in the temple of Govindapadi-Perumanadigal . 


Text 
e» eS uf [| *] மதிரைகொண்ட கொவிராஜகெ - 
essa s[ i °]š@ யாண்டு மஉஎ-ஆவது கிழ்மலையில்‌ 
ப்பல்லவப்பெரையனான இராசகெசரிப்பெ- 
ரரையன்‌ வெண்கலநாட்டு மும்மலையன்‌ திருப்பாசூ - 
ர்‌ முத்தரையன்‌ தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு w- 
மொ[வி*]ந்தபாடி நின்‌ றருளிய பெருமானடிகளுக்குச்‌ sg; [r] - 
தித்தவரை எரிக்க [w *]வத்த திருநததாவிளக்கொன்றினுக்கு 4 
* Stops here unfinished. i ° பத்க்‌ TTA 


NA à o tw - 


355 
Ne. 308 


(A. R. No. 308 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


MADIRAIKONDA RAJAKESARIVARMAN (SUNDARA-CHOLA PARANTAKA Il) 


— 17th YEAR (A.D. 968-69) 


This also records a gift for a perpetual lamp of 96 sheep by one Kesavao 
Raman alias Sembiyan Panaiyürnattu-Velan of Panaiyur in Panaiyür-naju a division 
of Solanadu on the southern bank of the river (kaveri)], to the temple at 
Govindapagi. 


@ 0 S @ ௯ சே Ww = 
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Text 
ஹஹிஸ்ரீ [|| °] மதிரைகொண்ட கொவிராஜ - 
கெவளிவ[ற்‌ *]க்கு யாண்டு மஎ-ஆவது சொழ- 
நாட்டுத்‌ தென்கரைப்‌ பனையூர்‌ நாட்டுப்‌ ப- 
னையூருடையான்‌ கெசுவனிராமனாகி[ய *] 
செம்பி[ய]ன்‌ பனையூர்‌ நாட்டு வெளான்‌ 
தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு Mf eor — 
விந்தவாமி நின்றருளிய பெருமானடி s - 
ளுக்குச்‌ சன; ஈதித்தவற்‌ எரிப்பதாக [னை] வத்‌- 
த திருநததாவி[ள *]க்‌ கொன்றினுக்‌ காடுதொண்‌ - 
ணூற்றாறு இவை ஸ்ரீ aigeraar அறமறவ[ற்க] [ | °` 


No. 309 
(A. R. No. 309 of 1906) 


, NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA 1—3Ist YEAR (A. D 937-38) 


This is damaged. It seems to record a gift made to the temple at 
Govindapadi, of a gold salver to hold the. sacred offerings to the deity, by the 
king on the day of a solar eclipse, when he visited the temple and made a 
present of svanamédani ( suvarnamédini (?) to the god. 


SONA Q à © & 


Text 


oP [|| *] மதிரைகொண்ட கொப்பர கெலாஙில சர்ச 
யாண்டு கமக-வது e Oct dira er — த்‌ 
த்தி[ன்‌ நா]ன்று ஸ்ரீகொவிந்தபாடி ஸ்ரீரி கொவி - 

&...-. இருந்து உடையார்‌ வனசெகனி 

[செய்து] குடுத்தபொழ்து ஸ்ரீகொவிஞ்சபாடி asat 

க்கு திரு அமு[து சாத்த] பொற்றளிகை s நிறை டு Hu 
இதினு[க்‌]கு - . - . ௨.  திருமெய்காப்பான்‌ வெண்ணாயி- 
DADLU.. .. மதன்‌ காப்பினால்‌ வெ — ` 


ட்டி[ச்‌ *]சு [l| °] 


886 
Ne, 310 


(A. R. No. 310 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUR, TIRUMALPURAM: 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA 1— 40th YEAR (A. D. 966-67 ) 

The king is called Parakésarivarman “who took Madirai and llam”. This 
is also damaged and perhaps also engraved by an ignorant scribe. It registers 
an endowment of 2000 kuli of land after purchase by Devan Govindan alias 
Piranta[ka °] Anukki Sdlanayakan of Palikudi (?) in Serrir-kurram for burning 
-a perpetual lamp in the temple at Govindapadi in Valla-nadu. 


Texi 
காஷரி ஸ்ரீ [ ௪] மதிரையும்‌ ஈழமுங்‌ கொண்ட [கொப்பரகெசரிபன்ம] ற்கு 
யாண்டு நால்ப்பதாவது செற்றூற்க்கூற்‌[றத்‌] . ௪௩6௦௦௦, 
யகுடையான்‌ ஆகிய தெவன்‌ கொவிஞ்‌ s... 
ல்லநாட்டுஸ்ரீகொவி . .. ... றருளின ....... உ உன்றுசகு பூ- 


ட்டத்து an 


ae @ > = 


ளிகுடையான்‌ தெவன்‌ கொவிதன்‌ . . . . . க்கத்து கொவடி சொமாசியாரிை 

6 என்பெரால்‌ கொண்ட நிலம்‌ ஸ்ரீகொவி. . . . . பெருமான்நுகு திருவிளத[க*] 
காக கு(ட்‌)டு[த்‌ £]தென்‌ 

7 இன்நில[த்‌£]துத எல்லை கிழ்பாற்கெல்‌ . . . . . ன்புல[த்‌*]துக்கு மெல்‌[க்‌£]கு 
தன்‌ பால்கெல்லை ` 

8 பல்லிவெட்டார்‌ கா(ல்‌)லின்‌ வட[க்‌ £]கும்‌ மெல்பால்கெல்லை எம்பெருமாத்‌ 
இில[த்‌*]து[க்‌*]கு கிழ[க்‌?]கு வடபால்கெல்லை 

9 இரக்ச]கொயில்‌ தில[த்‌]து[ச்‌*]கு தெ[ற்*]த இதான்‌ *]கெல்லை[யி*]ல்லும்‌ 
அகப்பட்ட தில[ம்‌*] குழி இரண்டாயிரமும்‌ பிரா 

10 அணுகி சொழநாயகன்‌ தெவன்‌ கொவி[ஞ்*]சன்நெ [தந்த *] விளக்கு இது 
அயிலவர்‌ இரகை உ 


No. 311 


(A. R. No 311 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMAL PURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I— 34th YEAR (A. D. 940-40 ) 


This records a gift of 30 pon for making a crown to (the image god} 
Govindapadi-Perumanadiga! by Olukkai Viranarayapan alias Anantavikrama- 
Pallavaraiyar probably an officer of the king. 


Tex 
eps [|*] [மதிரைகொ]- 
ண்ட கொப்பரகெசரி - 
பன்‌ச[ற்‌*]கி யாண்டு முப்ப - 
த்து நாலாவது ஸ்ரீகொவி - 
பாடிப்‌ பெருமான - 


[Er d 


[14 
டிகளு[க்கு?] ஒழுக்கை வீரநாரா =, , 
யணனா(ஆ)கிய அ[ ந *]ஹவி - 
க்கிரமப்பல்லவரையர்‌ ஸ்ரீ- 
முடிக்கு குடுத்த பொன்முப்‌ - 
:40 பது இ[து*] வைஜவரெக்ஷ [|| *J 


oon ó$ 


No. 312 
(A. R. No. 312 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 34. 


No. 313 


(A. R. No. 313 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA I (PARAKESARIVARMAN who took Madirai and jam) 
— tst YEAR (A. D. 947-48) 


This records a gift of 100 sheep for a perpetual lamp in the temple of 
"Peruminadigal at Govindapadi by Nediyata]i Pavan, Maran a native of Kloduigolsr 
xin Malainadu. 

Text 
வஹி wf [|] மதிரையு மிழமுங்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யா - 
ண்டு நாற்பத்தொன்றாவது ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நின்றருளின பெருமா - 
னடிகளுக்கு மலைநாட்டு கொடுங்கலூர்‌ நெடியதளிப்‌ பூவன்‌ மா - 
றன்‌ வைத்த நணாவிளக்கொன்றினுத வைத்த சாவாமுவாப்பெராடு 
நூறு இவ்வாடு குடுத்து வைத்த நஹாவிளக்‌ ஈக்ஷிப்பார்‌ பதினெட்டுநாட்டு வ- 
யிஷவந்‌ திருவடியெ பன்னெடுங்காலமுங்‌ காத்தார்‌ ஸ்ரீ வைகுரவாவரிகளாக e. 


Oo O0 கம. 


No. 314 


(A. R. No. 314 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA 1— 31st YEAR (A. D. 937-38 ) 


This records a gift of a perpetual lamp to the Peramanadigal at Govindapadi 
-in Valla-nadu a division of Damarkóttam in Tondai-nadu, by queen Amanima- 
.deviyar on behalf of her elder sister Kamban Gugakanti. The donor is also 
called Rasingam and referred to as a Manavasi (native) of Poliyur in Poliyar- 
Magu a division of Papdl-nadu. 

S.60 : ñ 


$36 

Text 
eze w [°] மதின[ர கொண்]ட கொப்பரகெசரி u- 
ன்ம[ற்‌*]க்கி யா[ண்டு மு]ப்பத்தொ[ன்‌ ]ரூவது இவ்வ[£]- 
ண்டு பாண்டி [நாட்டுப்‌] பொ[ழி]யூர்‌ நாட்டு[ப்‌ பொ]- 
ழியூர்‌ மனவாசி இரா சிங்கமான சொழப்பெருமா - 
னடி(யனடிய்‌)கள்‌ தெவியார்‌ [அ]மனிமாதெவியார்‌ தமக்‌- 
கையார்‌ கம்பங்‌ குணகரந்தியைச்‌ சாத்தித்‌ தொண்டைய நாட்‌ - 
டுத்‌ தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு uf கொவிந்தபர்டி 
நின்றருளின பெருமானடிகளுக்குத்‌ திருநொத்தாவிளக்‌- 
குச்‌ சந்திராசிகூவற்‌ எரிப்பதாக வைத்தென்‌ இயசாமுட்டா - 
மெ யெரிப்பது இது ஸ்ரீபெவெஷவன்‌ ஈக்திதாகவை 
SO ger சொழப்பெருமானடிகள்‌ தெவி அமனிமா தெவியெ - 
(தெ)ன்‌ இவ்விளக்கு வைத்த 

The rest is built in. 
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No. 315 
(A. R. No. 315 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA — Date lost. 


This records a gift of half a migai of gold for burning a lamp during the 
service in the temple of Srikovilanar at Govindapadi in Valla-nadu a division of 
Damarkottem in Jayaigondssolamapdalem by Virasolan Tiruvarangamudaiyan a 
resident of a tiruvidaiyattcm village (name lost) belonging to the temple. The 
amount was entrusted with a priest of the temple by name Uyyavandan Bhattan 
of Kafjiram. 

Text 


1 god [|] தீரிபுவனச்சக்கரவ[ர்‌ *]த்திகள்‌ ஸ்ரீ இராஜரா ஜதெவற்கு யாண்டு 
+ s + < .ங்கொண்டசொழமண்டலத்த தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு சிரி கோவிந்த 
பாடி நின்றருளிய A கொ — 

2 விலனாற்கு தாமற்‌ கொட்டத்து தரம[ல்‌] நாட்டு [இ]வர்‌ கிருவிடையாட்டம்‌ - 
வெ... உ௨கிழான்‌ விரசொறன்‌ திருவரங்கமுடையானென்‌ வைத்த சந்தி: 
விளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயிற்‌ திருவாரா தனை 

$ பண்ணு[ப*] காஞ்சிரத்து திருநா உடையான்‌ பட்டன்‌ நான உய்யவந்தான்‌ 
பட்டனென்‌ கைக்௦[காண்ட ] மாடை அரைக்கும்‌ சந்திராதித்தவரை ஒரு சந்திவிளக்கு.. 
எசிக்ககடவென்‌ காஞ்சி[ரத்து திருநாஉடையான்பட்டன்‌ உய்யவ ந்தான்பட்டனென்‌ | —- 


No. 316 
(A. R. No. 316 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE SAME WALL. 
TRIBH. RAJARAJADEVA — 10th YEAR 


This is damaged. It seems to record some gift made by Vattandai Settl 
alias Gayavadiyindan a merchant of Pindamalli in Puliyur-kottam for the early: 
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morning service of the deity and for burning two lamps at the time in the temple 
at Govindavigi. 

Text 


1 wed Z [|] திரிபுவன்ச்சக்கரவத்தி- 

2 கள்‌ சிரியிராசரா[ச °] தெவந்‌[கு ௪] யாண்டு [2] செய- 
9 ங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமற்‌ Q - 

4 காட்டத்து வல்லநாட்டு சிரி கொவின்த - 

8 பாடி நின்றருளிய . ; . . னுபட்டசந்த - 

6 ற்குப்‌ புலியூர்கொட்டத்து பூந்த[ம]ல்லியில்‌ வா - 

7 ஸணியன்‌ வெட்டந்தைசெட்டியான கண - 

8 வதியாண்டானென்‌ யின்னாயநாற்குச்சிறுக- 

9 ஈலைச்ச[ந்‌]தி பணிமட . . விளையாகப்‌ Au- 

10 ன்நாக. .... திருவாரா தன ம்பண்ணும்‌ [குமா]ண்‌ - 
11 டுர்‌ கொப்பங்கபட்டனென்‌ பிள்ளை . . . . ; 

12 பொடுவிட்டு......... 


18 ய திருவிளக்கு இரண்டு. . . .... 
14 சம்மதிச்சென்‌ கொப்பங்கபட்டன்‌ கொ . . . . .ள்ளை 
18 . . . , [எ]ீந்‌ இவை சிய்வயிஷ்ண [வ ge Je [|] 


No. 317 
(A. R. No. 317 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJENDRA-CHOLA 1— 21st YEAR (A. D. 1032-33) 


This begins with introduction Tirumanni valara etc. It is left incomplete 
with the mention of some provision by way of land gift for the expenses of a 
festival (?) on the day of dvadasi in the Margali month every year in the temple 
of Perumansgiga] “who was pleased to reside at Govindapadi ". 


Text 


1 gol ef [|°] திருமன்னி வளர இருநிலமடணையும்‌ பொர்ச்செயப்பாவையும்‌ 
சிர்த்தனிச்செல்வியும்‌ தன்பெரு ந்தெவியராகி இன்புற நெடுஷடுஹன தூழியுள்‌ இடைதுறை 
தாடும்‌ துடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ 
தண்ணற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்‌ 


2 தரைசர்த முடியும்‌ ஆங்கவன்‌ தெவிய !ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ மூன்னவர்பக்கல்‌ 
தென்னவன்‌ வைத்த சுஷரமுடியும்‌ இணீரநாரமும்‌ தெண்டிசை ஈழமண்டல முழுவதும்‌ 
apum è கெரளன்‌ முறைமையிற்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்புகழ்‌ முடியும்‌ செங்கதிர்‌ 
மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்தொ - 


ஏ ல்‌ பெருங்காவல்‌ பலபழணிவும்‌ செ[று ௪]விற்சி நவில்‌ இருபத்தொருகால்‌ அரைசு 
கனை கட்ட பரசுராமர்‌ மெவருஞ்‌ சாந்திமத்திவரண்‌ க[ருதி இருத்திய செம்பொற்‌ திருத்‌ 
தகுமுடியும்‌ ப]யங்கொடு பழிமிகமுய[ங்கியி]ல்‌ முது[கிட்‌]டொளிச்ச சயசி[ங்கன்‌ அளம்‌ 
பெரும்‌ புகழொடு பிடியர்‌ இரட்டபாடி மெழரையிலக்கமும்‌ நவநெதி கு- 
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4 லப்‌ பெருமலைகளும்‌ விக்கிரமவிர சக்கரகொட்டமு[ம்‌*] முதிரைவடவல்றை 
மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவளைய்‌ நா[மணைக்கொணையும்‌ 'வெரஞ்சிலைவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளி 
அம்‌ மாசடைப்பழந்‌ மாசுணிதெசமும்‌ அயர்‌ வில்‌ வண்கிர்த்தி [ஆதிநகரவையில்‌] சஹிரந்‌ 
தொல்குலத்திஹிர[ர*]தனை விளையமர்களத்து கிர யொடும்‌ 


8 பிடித்து நிறைதனகுவையும்‌ கிட்டருஞ்செறி[மிளை] ஒட்ட விஷெய்மும்‌ பூசுரர்‌ 
Get நல்‌ கொசலைநாடும்‌ தந்மபாலனை வெம்முனை மழுத்து வண்டுறை சொல்‌ தண்ட 
புத்‌[தியு]ம்‌ இரணசூரனை முரணுகத்தாக்கி திக்கணைகிர்ததி தக்கணலாடமும்‌ [கொவி]ஹ 
சன்‌ [மாவிழிந்தொட] தங்காத சாரல்‌ வங்காள தெசமும்‌ தொடுகடற்‌ சங்குவொட்டல்‌ 
மயிபாலனை வெஞ்சமர்விளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி [திண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ 
பண்டார]மும்‌ நித்திலநெ[டு*]ங்கட isror yh வெறிமலர்த்திர்த்த தெ - 

6 [றிபுனற்க]ங்கை[யு& அலைகடல்‌ ந]டுவுட்ப்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்தி(ச்செலுத்கி) 
அங்கிராமவிஜயதுங்க பன்ம்மநாகிய கிடாரத்தரையனை வாகயம்பொருகடல்‌ , . seer 
படு[த்‌*]துரிமையிற்பிறக்கிய பெருநெதி பபிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவதகநெக 

7 பொர்த்தொழில்வாசலில்‌ விச்ச[ஈதிரதொரணமும்‌] மொய்த்தொளிர்‌ புறமணிப்‌ 
யுதவமும்‌ கதமணிக்கதவமும்‌ நிறை ஸ்ரீவிஜெபமும்‌ து . . . . 44. ee e றொற்மலையூரும்‌ 
ஆழ்கடலகழ்சூழ்‌ [மாதம * ]லிங்கமும்‌ 

8 கலங்காவல்வினை யிலங்காசொகமும்‌ காப்புறுநிறைபுநல்‌ மாபப்பாளமும்‌ காநலம்‌ 
புரிசை மெவிலிம்பங்கமும்‌ விளைப்பந்தூறுடை , . ௨. . . ௨௨.௨ கலைத்தக்கொர்புகழ்‌ 
தலைத்தக்கொலமும்‌ திதமாவல்வினை மாதமலி ~ 

9 ங்கமும்‌ கலாமுதிர்‌ கடுஹிற[ல்‌*] இலாமுரிதெசமும்‌ தெநக்கவார்பொழில்‌ 
மாநக்கவாரமும்‌ தொடுகடற்காவற்‌ கடுமுரட்கடாரமும்‌ மாப்பொருதண்டாற்‌ கொண்ட 
கொப்பரகெஷரிவத . . + vee + + + + TTD ௨உ௰கரறுவது ஜயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து மணைஇற்கொட்டத்துப்‌ புரிசைநாட்டு ஸ்ரீ கொவிஹபாடி நின்‌ றருளிய பெருமா 
'தடகளுக்கு மார்கழி Sets நிவாதத்துக்கு வெண்டும்‌ நிலங்‌ கொள்ளவெத்‌ * 


No. 318 
(A. R. No. 318 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARANTAKA I — Date lost. 


This is a mere fragment of an inscription. Below it are found two lines 
of writing which meation some agreement (6//5/8]) given by Orri Ra, ajadittan a 
resident of the village and by some others. 


Text 
வாவி ஸ்ரீ [|| *] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்‌ * 
* Stops here. Below this are the following two lines. 


1 தன்‌ இவை Qui னெழுத்து | — இப்படி யொட்டி ga. rt இட்டுகுடுத்தெத்‌ 
இவ்வூர்‌ கொட்டயகிழாந்‌ ஒற்றி ராஜ - 

2 ரதித்தஜறென்‌ இவை பென்‌ தெழுத்து :-- இப்படியொ[ட்‌*]டி ஓட்டொல இட்டு 
குடுத்தொம்‌ தியந்‌ மாப்பெற்றடிக — 


* Stops here incomplete. 


261 
No, 319 
(A. R. No. 319 of 1905) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 


RUINBD VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARANTAKA I— 12th YEAR (A. D. 918-19) 


This registers an endowment (details not given) made by one Mayan 
Werumin of Püñjirrür in Kilar-kürram for the daily feeding of five Brahmagas 
"in the majha (attached to the temple) of Peruminadigal ‘at Govindapadi in 
"Topdai-nadu. 

Text 

1 vole [|°] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரி(ப்பரி) ப௫ற்கு யாண்டு 
பன்னிரண்டாவது கிழாற்கூற்றத்துப்‌ பூஞ்சிற்றூர்‌ - 

2 ருடையான்‌ மாயான்‌ பெருமான்‌ தொண்டைநாட்டு சிரிகொவிந்தபாடிப்‌ 
ஒபருமானடி - «1 

9 கள்‌ திருமடத்தில்‌ Ped ஐய்வர்‌ வராகசணர்‌ சந்திராதிசீவலம்‌ நிசதியு 
.முட்டாமெ e- 

4 ண்பதாக வைத்தென்‌ மாயான்‌ பெருமானென்‌ Berth ஸ்ரீ கொயில்‌ ரகீப்‌ 
பபானது முட்டா[மெ] - v: 

98 ù இரக்ஷிப்பதாக ௨8-ம்‌ முட்டில்‌ .௦௦,மஇடை குமரிஇடைச்‌ செய்தன Ages 
“(செய்த) பாவம்‌ Qi- 

6 மடம்‌ இரக்ஷிப்பானுக்கெய்வதாக வைத்தென்‌ மாயான்‌ பெருமானென்‌ 
DeLi *]மம்‌ இரக்ஷிப்பார்‌ urs... . மெல்லின [| *] 


Nos. 320 & 321 
(A. R. Nos. 320 & 321 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
PARAKESARIVARMAN — 13th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIX, Nos. 818 & 319. 


No. 322 


(A. R. No. 322 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
RAJARAJA I — 19th YEAR (A. D. 1003-04) 


The inscription has the introduction Tirumagal pola etc. It states that one 
‘thousand kuli of land at Sirriyarrür belonging to the temple of Govindapadi- 
Perumanadigal, which had beza overlaid with sand on account of a breach in 
the Palar river was brought under cultivation by the voluntary efforts of 
Kadamban Vepkadan a Vellala a resident of Nallar-Pudukkudi in Tiruvalundur- 
nagu a division of Solanidu. He was helped in this by an additional allotment 
-of temple lands adjoining the above with irrigational facilities.  K'adambaa 
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Vepkagan then re-endowed the whole plot of land for providing for the daily" 
sacred offerings to the deity with rice, ghee and other specified articles. The- 
inscription also records another gift 1150 kuli of land by the same donor after” 


purchasing the same from the Urar of Venpakkam for burning a perpetua] lamp- 
in the temple, 


Text 
1 ee [1°] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தனக்கெ யுரிமை 
மூண்டமைய்‌ ம- 
2 நகொணு காஹளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ க்ங்கபாடியும்‌-- 
நுளம்பபாடி - 
S யும்‌ தடிகைபாடியும்‌ கூடமலைநாடுங்‌ கொல்லமும்‌ கலிங்கமும்‌ எண்டிகை.- 
புகழ்தர ஈழ- 


4 மண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டால்‌ கொண்ட தன்னெ[ழில்‌] வளர்க- 
ஊழினழி எல்லா 


8 யாண்டு ரநெொகழுதகைய்‌ விளங்கும்‌ யாண்டெ தெழிஞரைத்‌ தெொகோள்‌ 
ஸ்ரீகொராஜராஜ ராஜ- 
இ 6 கெசரிபகற்கு யாண்டு 2௯-ஆவதுள்‌ ௫ம்உனா[ல்‌ £] தாமர்தொட்டத வல்லநா -- 
டர ட்டு ஸ்ரீ மொலிஸபாடி நின்றருளிய பெருமானடிகள்‌ சிற்றியாற்றூரில்‌ உடைய- 
8 இறைநிலம்‌ பாலாறுடைத்‌ மணலிட்டு மெடா[ய்‌*] கிட கொல்லை- 
.9 யில்‌ பன்னிருசாண்‌ கொலால்‌ ஆயிரங்‌ குழியும்‌ சொ - 
10 ணாட்டுத்‌ தென்கரை திருவழுந்தார்நாட்டு நல்லூர்‌ 
11 புதுக்குடி வெளான்‌ கடம்பன்‌ வெண்காடன்‌ 
12 தாநெவிசப்பட்டு திருத்தி ஸ்ரீ மொலினபாடி 
18 நின்றருளிய பெருமாளுக்கு ஆழ்வார்னழி கொவி- 
14 Sune னாநா ழி[ய]ரிசித்‌ திருவமுது வைப்ப -= 
18 தற்க்கு இவனுகு ராஜராஜ (ராஜ) விளாகம்‌ என்னு- 
16 ம்‌ திருனாமத்தால்‌ கிருகிக்குடுக மெட்டுகொல்லை 
17 த கிழ்பார்கெல்லை விடுகடையான்‌ கொல்லை - . 
18 § மெற்கும்‌ தென்பார்செல்லை ஏறதட்டி எத்த eu S. 
19 மெல்பார்செல்லை ஸீ 9[மாவிந்த]பாடி ஆழ்வார்‌ எத்தம்‌ சாள- 
20° கரா(ஈ)ம[த்‌*]தகம்‌ திருமால்‌ [கொள்‌]4லக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெ o சிற்றி 
வாற்னூர்‌ நிலம்‌ 
21 பாலாறுடைது மணலிட்‌ . . . 
ஞற்பெரெல்லையு - 


28 [ள்ள ]கப்பட்ட உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்‌றிப்‌ பன்னிருசாண்‌ கொலால்‌ ஆயிரங்குழி?' 
மண்பாடு புறமாக ~ 


. கொல்லைகக்‌ தெ[ற்‌*]க்கு இச்சுட்டப்பட்ட.. 


. . 88 த்திருத்துவதா கவும்‌ இதத. SG நிலநாலாடி கிண, 
DPA லொட 
கிணறும்‌ நிலையு- டது 
24 [ம்‌*] துலையும்‌ நிரும்‌ நிரொடுகாலும்‌ பெறுவதாக 
இரண்டு வண்ணத்தின்‌ கிழ்ப்‌ பெட்டு தத்தல்‌ அரிசி 
28 நாழி கொவினியாலெ நாநாழி அரிசி திருவமுது 
மிளகுபொடி கறி அமுது ஒற்று பெர்ரிதறி 


வும்‌ ஆழ்வார்க்கு [அனும] 


ஒன்றும்‌ பருப்பமுது உழக்கும்‌. 


n 
263 

26 அமுது ஒன்றும்‌ நெய்அமுது pp [s *]க்கும்‌ தயிர்‌ அமிது உரியும்‌ அடைக்காய்‌ 
அமிது பத்தும்‌ தெரிஇலைஅமிது நா - 

27 pugi இப்படி தீருஅமுது ஒன்றுத ஐூமிகொண்டு திருத்தி சன;ாதித்தவரைய்‌ 
அமிது செய்ய வைத்‌ 

28 தன்‌ கடம்பன்‌ வெண்காடநென்‌ இப்படி செய்வார்‌ ஆழ்வார்த ஸீ காயாம்‌ 
செய்யும்‌ நம்பியார்‌ இது 

29 [பதி]தெட்டுநாட்டு ஸ்ரீ ஸெயிஜவாலெ கி | -இவதெ இசெவர்த [9]வெத்த 
துஹாவிளக்கு ஒந்றுத தாம[ா)ர்கொட்டத்து தாமர்‌ நாட்டு ஸ்ரீ கொவிரக- 

80 [பாடி] செவதானம்‌ வெள்கள வெண்பாக்கத்து ஊரொம்‌ Ala bu] இப்‌ 
பொ[ன்‌ ]கெரண்டு sc. இறையிலினி[ல ]ம்‌ வண்ணக்கவிள [5] sib வரவை 

8l .. னுக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்ல அப்பி கலியன்‌ எப்பிறை . . . ற்கும்‌ தென்‌ 
யா[ற்கெ]ல்ல வெளைகிழான்‌ மான னு[த்‌]தமன்‌ பொனட்டுகுட்டத்திற்‌ - 

82 [கு வட]தம்‌ மெல்பாற்கெல்லை ஊர்மஞ்சிகமான கரை. . . . [கிழ]தம்‌ வட 
யாற்‌[கெல்லை நி]ர்ரொடுகாலுத தெற்கும்‌ ஆ[க] நாற்பெர்‌ எல்லைதம்‌ நடுவு - 

88 பட்ட நிலம்‌ ஆயி/ர *]த ஒரு நூற்று ஐய்‌[ம்ப]த்துச்‌ சின்னங்‌ குழியும்‌ [உண்‌ 
ofan ஒ]ழிவின்றியெ . , . . முள்ளடங்க இதனு* நிர்வி[லை]இன்றி [நிர்‌ *]சிதவண்ணம்‌ 
யாச்‌- ' 

34 சவும்‌ எத்த[மும்‌*] நிலையும்‌ குலையும்‌ பெறுவதாகத்டுத்து 2%சிகொண்டு 
சணராதிதவரை ஒரு தததாவீளக்கிறுத வை - 

88 த்தென்‌ கடம்பன்‌ வெண்காடனென்‌ இவ்விரண்டு gap ஈக்ஷிப்பார்‌ பதிதெட்டு 
ட்டு wf வெ- 

86 வர்‌ ஸ்ரீ பாதம்‌ என்‌ றலைமெலன || ௨ 


Nos. 323 & 324 
(A- R. Nos. 323 & 324 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 
PARTHIVENDRAVARMAN — 12th YEAR. 


Both the impressions and the transcripts of these two inscriptions are 
now missing. In the Annual Report for 1907, List of inscriptions, the first 
epigraph is stated to be in prose and verse and to record that Anaiyaman 
;Paramandaladittan bulit a mardapa in the temple. The second is said to be 
damaged and to record a gift by the Virata king Anaiyaman. His ancestors are 
said to be mentioned as in No. 267 above. 


No. 325 
(A. R. No. 325 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJAKESARIVARMAN — Date lost. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XIII, No. 330. 


m 
No. 326 
(A. R. No. 326 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAMB WALL. 


This consists of a number of disconnected pieces of one or more inscrip- 
tions. The first piece mentions a sale of land tax-free, by the sabha of Arumoli- 
deva-chaturvedimaágalam to the temple of Perumanadiga] at Govindapadi. 
Piece 2 refers to some persons reciting the punyapam (?). Piece $ mentions 
‘some items of requirements of worship to the deity on the day of Tiruvadiral 
in Margali month. Piece 6 similarly lists some requirements of worship and 
refers to four persons reciting the Tiruvaymoli in the temple and to 50 persons 
versed in the vedic lore. It quotes the 21st year of a king whose name is lost 
and ends with the mention of a sale of land tax-free by the assembly of 
Venpakkam to the temple at Govindapadi for the gold received by them . 


Text 

Piece 1 
1 திக்கெ கிழக்கு [amiidlargade......... + Ge Argi i sy 
கொல்லைநிலம்‌ . , . +++ es 008» பதின்னறுகாலும்‌ கிழ்மெல்‌ [ப]தின்னறுகாலும்‌ 


அகைய்வததவாற்குல குழி இருநூற்று ஐம்பத்து. , . யும்‌ , ங்களுக்கு உரிய மெல்நி - 

2 ரும்‌ கிழ்ணிரும்‌ கிணற்றுகிழ்நிக்‌ . . . கொள்ளவும்‌ பாச்சவும்‌ பெறுவதாகவும்‌ 
இநிலம்‌ சுட்டிவது நிர்விலை சுட்டிவந்த [இ]றை உள்ளது மற்றும்‌ எப்பெர்பட்டிது[ம்‌ *] 
காட்டப்பெறாதொமாகவும்‌ இசுட்டப்பட்ட கொல்லைநிலத்து குடிஇருந்து இ[நிலத்‌] துக்கு 
உழுகுடி இருவரும்‌ எத்த[ம்‌£] எடு - 

9 667 குடி நால்வரையும்‌ இத்தெவர்‌ , . இ[றைய்‌ இ]ருதாரையும்‌ அமஞ்சி 
வெட்டிவெதினை சிற்றிறை சொறுமாட்டு காட்டப்பெறாதொமாகவும்‌ . . இப்பரிசு இசைந்து 
1518 556: இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீகொவிரகபாடி நின்‌ றருளிய பெருமா 
அடிகளுக்கு அருமொழிதெ - 

4 வபாதலெ.4கிமங்கலத்து வாஷெலயொாம்‌ இப்பரிசு அல்லது இறைகாட்டின்‌ 
[நொமை] ஸ்ரீ வயிவீவர்‌[க *]ள்‌ சாவகம்‌ உள்ளிட்டு தான்‌ வெண்டுகொவுக்கு பெர்‌ 
பொன்‌ ஐங்கழஞ்சு பொன்‌ மன்ற பெறுவதாகவும்‌ மந்றுபாடு இறுத்து இந்‌[ன]ம்‌ இறையிலி 
செலுத்திக்‌ குடுப்பொமாந்நொ 


Piece 2 


— anb [ஊர்கிழ்‌] அட்ட நெல்லு தூணிப்பதக்கும்‌ ஆடியருள நெய்‌ நாழி உழக்கும்‌ 
௨.௨ உடில்லும்‌ கல்லு. . . முகுறுணியும்‌ திருச்சுண்ணத்துக்கு மஞ்சளுக்கு நெல்லுத்‌ 
தூணிப்பதல்கும்‌ சிதாரிக்கு நெல்லு குறுணியும்‌ வஸிமந்‌௨/ஷஷத்துக்கு நெல்லு தூணியும்‌ 
aso je gf *] பதிப்பா[ற்‌ £]கு நெல்‌ கு[று]ணியும்‌ சன[ன *]த்துக்கும்‌ வீ சூத்துக்கும்‌ 
உலொகத்துக்கும்‌ நெல்லு இநகலமும்‌ புஷ்பம்‌ வாசிப்பார்க்கு பாக்கும்‌ 

Piece 3 

வஹிவிளக்கு உ௰-குக்கு எண்ணை - 
யமுதுக்கும்‌ தெயமுதுக்கும்‌ உப்புக்கு மிளகு - 
அமுதுக்கும்‌ நெல்லுக்‌ கலநெ - 
நெல்‌ கலமும்‌ கலசம்‌ எடுப்பார்‌ - 


€ & o t = 


திருவாராதனை செய்யும்‌ பிராமண — 


20& 
Piece, 4 

இரவு அப்பமுது செய்ய வெ - 
க்கு *- இருகலமும்‌ பிராமணர்‌ பொ - 
சொழமண்‌ [ட *]லத்து உய்யக்கொண்டா - 
குறுணியாக ௨ நாநாழி ~ s $ 
ஊகநல்லூர்‌ ௨ . . . wren hoor - 
இத்தர்மம்‌ உள்ளிட்டு திருவுலகளன - 
விளக்கு ஒன்றிநுக்கு காசுகல்லால்‌ - 
நிவனம்‌ செலுத்துவொம்‌ இத்தெவர்‌ - 
தெவதானம்‌ தாமற்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு- 
10 ss வ]டங்கெ[ா *]ற்றன்‌[கு]லல்‌ uf ares - 


° @ 3 $9 à ௬ @ t = 


Piece 6 
t டுத்தென்‌ இவை என்னெழுத்து இப்படியறி - 
2 வெடங்கு . . . . ௨.௨௨. ப்புலியெ. . o .ட்டி- 
8 யறிவெந்‌. s.es... o. மொகிலியந்‌ சிங்கள்‌ -, 
4 குரதென்‌. ... +02. prà தெவன்‌ குட்டியெத்‌ - 
8 ன்வெட்டங்‌[கொற்]றன்‌ பொன்நாலி தாமொதிரநெ . . . . .  த்தாண்டுவரை 


௨... .மரக்காலால்‌ அளந்து . . . . நெல்லு ஐங்கலம்‌ 

6 இன்நெல்‌ கொண்டு செய்யும்‌ நி[வ $]ஜமாவது phar 

7 மார்கழித்‌ திருவாதிரைநான்று திருக்காப்புனண்‌ சார்த்திஅருள அரிசிக்கும்‌ 
_திருச்சுன்னக்கார்‌த்திகைய்‌ அரிசி உழக்கு அரிசிக்கு . . . . கலசம்‌ உள்ளிட்டு இடுங்‌ 
குசவநுக்கு & , es உ: E s 

Piece 6 

1 wa தென்‌ . . நெ- 

2 வெற்றிலை ... க்கும்‌ நெல்லுப்‌ பதக்கும்‌ பெருவிருவமுதுக்கு அரிசி . . . . 
பத்துக்கு நெல்‌ இருகலநெதூ - , 

8 ணிப்பதக்கும்‌ கறியமுதுக்கும்‌ கடுகுக்கும்‌ அடைக்கா . . . . பதக்கும்‌ பரிசட்டம்‌ 
ஒர்ரணைக்கு நெல்‌ [முக்‌]கலமும்‌ . . . . க்கு நெல்லிருதூணியும்‌ . . . . துக்கு செக்ஷிணை 

4 $ நெல்லுத்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ திருவாய்மொழி விண்ணப்பம்‌ செய்வார்‌ நால்வர்‌ 
.[க*]கு நெல்லு நாற்கலமும்‌ திருக்கண்ணாமடைக்கு வெண்டுவதவையிக்கு நெல்‌ 
.நரற்கலமு. iee 

5 ண்டுவநவையிற்று . . , நம்‌ வெதம்வல்லரர்‌ ஐம்பதின்மற்கு நெ. . « க்கும்‌ 
விறகிடுவானுக்கு ௨ தூணிப்பதக்கும்‌ தாமரைப்பூ . . . . ரம்‌ பநிப்பாற்கு & , . 
அஞாழியும்‌ மங்‌ , e .கன்களொ. . . . . 

6 யாண்டு ௨௰௧-ஆவது. . , . வளநாட்டு திருவழுந்தூர்நாட்டுக்‌ க. . . . டன்‌ 
ஸ்ரீ கொ[வி*]ஹபாடிநின்றருளி[ய * ]” பெருமாநடிகளுக்கு திருந. . “. வைத்‌ துளை 
நிறை பொன்‌ [க]ழஞ்சும்‌ Qa... . . உள்கள வெண்பாக்க ணற்கு ௪. ௩3% 

7 மநும்‌ எநாதி பொ[ன்‌]எறன்‌ . . . . . த்திரநுவெட்டங்‌ கொற்றக்க ..... 
.தாமொதரனும்‌ . . . . [கு]வளைகிழான்‌ இடையார்‌ மாநப்புலியும்‌ உள்ளிட்ட ஊரொம்‌ இத்‌ 
ஷிதவர்பக்கல்‌ கொண்ட பொன்‌ எழு கழஞ்சு இப்பொன்‌ எழு[கழ *]ஞ்சும்‌ கொ... 

S. 62 
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8 ண்டு கடவொ. , , இய்யாட்டைக்‌ கார்‌[த்‌ £]திகைத்‌ திங்கள்‌ கழஞ்சு 
= + + மஞ்சரடிப்‌ பொலிசையாகப்‌ பொலிசை ஆண்டுவ[ரை] பொலிசைப்பொன்‌ 
தாற்கழஞ்செ நாலுமஞ்சாடிப்‌ பொன்றுக்கு நாங்கள்‌ . . . . 4. 


9 கு ஒன்றுக்கு இறைஇலியாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது அகம்பல - 


Piece 7 

1 ib லஸெயெரம்‌ இவர்கள்‌ பணிக்க எழுதிநென்‌ இ[வ்வூர்‌] தவன்‌ . . . நூற்‌ 
றெண்மன்‌ . . .. y வாஙியன்‌னென்‌ இவை எத்நெழுத்து ௨ இப்படி அறிவென்‌ ௨... 

2 கு;சவித்தநென்‌ இப்படி அறிவென்‌ நாரதாங்கி திருவெங்க . , , . . ௧75 
வித்தநென்‌ . . . . ௨ னவதியார்‌ செலவெயகர£வித்தந்நென்‌ இப்படி அறிவென்‌ 
தாரதாங்கி upub- 

8 பட்டிக்கு பாயும்‌ வாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை வெண்கிழான்‌ 
eee FRED.. . . - ௨௨ வெட்டங்கிழவன்‌ சாலைச்‌ செறுவுக்கும்‌ வடக்கு மெல்பால்‌. 
கெல்லை இப்பூமிக்குப்‌ பாயும்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌ ஊ 

4 ர்மஞ்சிக்கமாந ஒட்டைச்செறுவுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை முத்தார்‌ பொம்‌ 
-Quee@w ......... தடுவுட்பட்ட நிலம்‌ மெற்படி கொலால்‌ குழி Ara ven manat : 
ஆகக்‌ சூழி = இ- I uL 

S உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றி உள்ளது முற்றும்‌ ஸ்ரீ கொவிதபாடி நின்றருளிந- 
பெருமாநடிகளுக்கு. . . ௨ ௨. + . குடுத்தொம்‌ வெண்கலப்பாக்கத்தூரொம்‌ இன்‌ 
நிலத்துக்கு எப்பெற்பட்ட சிற்றிறைப்‌ பெரிறை - 

6 [வண்ணம்‌ செல்‌]வதாகவும்‌ இன்நிலம்‌ உழுங்குடிக . . . . . நிலம்‌ [ஒ]ட்டி 
9p... YÒ காட்டப்பெறுதொமாகவும்‌ இப்பரிசு சிலாலெகை செய்து 
குடுத்தொம்‌ வெள்க[ள்‌ *]வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ . . . . இவர்கள்‌ - 


No. 327 


(A. R. No. 327 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 


PARTHIVENDRAVARMAN who took the head of Vira-Pipdya— 10th YEAR. 


This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the 
temple by one Vanarajan Alakamaiyan. 


Text 
V esed uf (]*] விரபாண்டியனைத்‌ தலைய்கொண்ட கொப்பாத்திவெணி - 
2 ராதிட2[ற்‌ *]க்கு யாண்டு 2-த்தாவது Qugw-... . றயனாகன்‌ 
, 8 லாண௱ாஜன்‌ அளகமையன்‌ தாமற்க்கொட்ட . . . . .. E ட்டு ward - 


4 Susy செவற்க்கு et [r *]தித்தவரை நுஜாவிள க்கொன்றிநுக்கு குடுத்த: 
ஆடு Asr- 
8 ண்ணூற்றுஆறு சாவாமுவாப்பெராடு இல.சம்‌ ஸ்ரீ [o> *]வவவர்‌ ரகஷ்ஷைய்‌ | ௨. 
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No. 328 


(A. Re No. 328 of 1906) 


NORTH ARCOF DISTRICT, WALAJAPET VALUE, VIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THB SAME WALL. 


PARTHIVENDRADIVARMAN,— 13th YEAR. 

This records an endowment of 2000 kuji of land at Sitriyarrir in Mel- 
Pajugir-nagu a division of Mapaiyil-kottam, left in charge of the Vaishnavadasar 
managing the temple of Govindapigi-Perumanadiga| by Mannan Kannan alias 
Kamarmoha-Varagapperaraiyar the elephant mahout of the king, for the purpose 


of feeding one Brahmapa daily in the matha (attached to the temple). The 
land is said to heve been purchased by the donor from the temple itself. 


Text 

1 gA [|*] கொப்பா faas சகி[வ].2[ற்‌ £]க்கு யாண்டு மக-வது தாமற்‌,- 

2 கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ மொலினபாடி நின்‌ றருளிய பெருமான [டி] 

8. களுக்கு ஸ்ரீ காயம்‌ செ[ய்‌*]கின்ற(வ்‌) எவவஹீவ£ால பக்கல்‌ பெருமான்‌ 
[ப்ச]ற்கெ - 

4 றும்‌ ஆனையாள்‌ மன்ன[ன்‌ *] கண்ணனாகிய காமர்மொக வார்ணப்பெரரை 
[யன்‌ ம- 

5 ணயில்க்‌ கொட்டத்து மெல்ப்பளுகூர் நாட்டு சிற்றியாற்றூர்‌ கொலால்‌ 
இரண்டரயி[ர]- 

6 ib குழிய்‌ கெவர்பக்கல்‌ வில்கொண்டு «Asa [மட]த்திலெ tur - 

7 ம்‌ சிதமொரு வரஹணனைய்‌ ஊட்டுவதாக [ஸ£]வத்தென்‌ மன்னன்‌ கண்ண 
சென்‌ இலம்‌ ` 


8 Pad *jesagwareris || ௨ 


No. 329 
(A. R. No. 329 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL, 


RAJAKESARIVARMAN — Sth YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 105. 


No. 330 
(A. R. No. 330 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


RAJADHIRAJADEVA (1) —32nd YEAR (A. D. 1049-50) 


The inscription is much damaged. It begins with the introduction 
Tiigalér taru etc. It registers a sale of land free.of taxes, by the Urar of 
Amagpikkam in Palugur-nagu a division of Magaiyirkottam in Jayaügogdasola 
mapgalam in favour of god Uyyakkogdalvar at Govindapadi. 


108 
(exti 

1 திங்களெர்தரு தன்றொங்கல்‌ . வெண்குடைக்கிழ்‌ நிலமக ணிலவ uod ac 
புணர்ந்து செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிழக்‌ தன்‌ திருதமையன்‌ ose os திரும[க]ன்‌ 
திருவரை மணி[மகுடம்‌] சூட்டிக்‌ கன்னிகாவ . . . 2.2. காளையும்‌ ஒருவனுக்களித்து 
சபொருசிலை . . . . ௨.௨. உசெரலந்‌ வெலைகெழு காஞரூர்ச்சாலை s- 

2 லமறுப்பித்திலங்கையற்கரைசையும்‌ ஆலங்கல்‌ வல்லவனையும்‌ கன்னகுச்சியர்‌ 
காலையும்‌, 0[ப]ன்மணிமுடித்‌ தலை கடித கன்தொடிப்படை e ன்‌. நாடக 
களிபுரன்தரன்னாடையிற்‌ கமிழப்பரணி Gar... ணதடான்னார்‌ . . தா. நெடு 
ஊன விஜயன்‌ வெருநெளித்தஞ்சி யெர்டத்‌ தானு ,. 4 ட * பிதாவை மாதாவொடு 
அச்சாமதவிலங்குநி. — ‘ 

8 டப்பூண்‌ இவெஞ்சமத்தப்படுத்தப்‌ படை ஆஹவமல்லற்‌ பயத்தொடு வரவிகு 
ஒற்றரை வெருப்ப. . . . 4 4 4 றுமல்லன்‌. . . ,ளமனன்நென்னந்நெழு . tees 
Geta s தன்‌ புலிக்கொடிப்படைனா ரொட்டலாஹவ, ௨ £ ணவரைசைக்‌ கடல்புரைச்‌ 
சிறுதுறை தெய்வ வானந்தியெற்று துறை முத்றிலுமுளர்‌ புனலூர்‌ . -o - றுங்கவறெத்தக்‌ 
கரியில்‌ பெருகம்‌ எற்றமுதி - : 


4 யார்‌ ஜயஹம்ல நிறுத்தி தந்கழல்‌ மணிநாத[ம]ழகும்‌ அரைசர்களையுஞ்‌ 
செண்டாடி பொரியும்‌ s.es.. e.. o தொன்றலர்‌ , . . -  தென்தெதிப்பிறக்கமும்‌ 
உந்து விரல்லவிடுனடுத்து . . . வன்மெல்‌ புரவினுள்‌ > + < tb காளிதாவானும்‌ 
விளம்ப சாதார்ச்சாக்கண்டனும்‌ பொக்களமயனும்‌! கில்லவா . . . னும்‌ முத்திதாமுல 
Arr... . தெரியல்பொக அவ்வயர்பொநெ . . . கூத்தாளவ - 


8 .. . மலர்ப்பள. . . ,தார்த்தயில்ப்பந்களத்து முந்த காணற்கைவின்‌ 
குற்றையை முன்னுடைய. . . ஃகுத்து ௨. உ௨யிலாமயில்‌ . . வல்லரைசரை . , ௨ o 
து தன்‌ பூர்வ. . . . . .ணெநப்‌ புகுந்து அண்‌. ..... களித்த தடமுடி 
விட்டுக்‌ 690555 . முடிக்கி . . . குடுத்த AT தகைவதை. . i... . DAS டு 
< s உது துறைபுனலிரட்டபாடி எரிமடு, . ee e 

இப e aa ta w < n. கொண்டு கிறுமொகத்து விளங்கு மனுநெறி. 7. .... 
2. . 2b- t 5 E 

7 நிருந்த ஜயங்கொண்ட சொழத்‌ உயர்ந்த பெரும்புகழ்‌ கொவீராஜகெசரி 
ப்கரா[ன *] ஸ்ரீ ராகா.திராஜெ வர்‌ €]க்கு யாண்டு ௧௰௨-வது , . . . ௨௨ 

8 யங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மணையிற்கொட்டத்து பளூர்க்கூற்நாட்டு 
அமண்பாக்கத்தூரொம்‌ வெளான்‌ . . .ச்சளார்‌ ஜ.......௨. 

9 'தாநப்ப[ள்ளி] தெவியார்‌ விமந்‌ தொண்டி [30935] இக்கொட்டத்துப்‌ புரிசை 
தாட்டு ஸ்ரீ கொவிஞ்சப்‌ 

10 பாடியில்‌ எழுந்தருளவிய்த்த வெள்ளித்திருமெநி உய்யக்கொண்டாழ்வா[ர்‌ *] 
க்கு வி. 


11 ற்றுக்குடுத்த நிலமாவ[£]து .எங்களுர்‌ நிலம்‌ பாலாற்றுக்கு தெ[ன்‌ ]கரையில்‌ 
கிழ்பாற்கெல்‌ - த 


12 .. ௨௨௨௨ உடம்மிததவதல்லூர்‌ , எல்லைக்கு மெற்க்குத்‌ தென்பாற்கெல்‌ 


18 மையூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பரற்கெல்லை சிற்றியாற்றா ரெல்லைக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை [பா]லாற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னாந்‌[கு *] எல்லைகளு மகப்பட்ட 
Am paypi கொல்லை நிலமும்‌ r- ' O a s š 

14 ங்கள்‌ நிலமான தெந்கரையிலுள்ளதெல்லா எற்றச்சூ - 

18 ரக்கும்‌ உள்ளடங்க விளை நிலமும்‌ கொல்லையும்‌ எல்ல . . . 


18 விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ கொவித்தப - 


96 

17 rq உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு அமீன்பரக்கத்தூரெம்‌ இன்‌ தில[ம்‌] 

18 விற்றுக்குடுத்து கொள்ள்‌ உடைய. விலைப்பொருரூ முற்றும்‌ ஆவணக்க - 

19 [சரி]யெ கெெய்ச்செலக்கொண்டு இன்திலம்‌ விற்று Mourad செய்து 

20 ([குடுத்‌]தொம்‌ இன்‌ நிலத்துக்கு இதுவெ விலையாவணமும்‌ பொருள்மாவறு 

21 [திப்‌] பொருட்சிலவொலையும்‌ இது[வெ]ய[ஈ]கவும்‌ 'இதுவல்ல(தல்ல)து [9]வ- 
88 று பொரு[ள்‌ *]மாவறுதிப்‌ பொருட்சில[ ஒ]லை காட்டக்கடவான்‌ . . . nn 
($$ சைந்து விலைப்பொருளறக்கொண்டு விலைக்கற வீற்று விஜயாவணலஞ்‌ dej 
24 து குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு அமண்பாக்க 


ஏீமுடை]- 
28 யான்‌ நிலத்தால்‌ வந்த இறை எப்பெர்ப்பட்டி தும்‌ நாங்களெ இ- 


26 றைஇழிச்சி ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு , , , . 4 - 
27 . . . க்கொள்ளப்பெறுவார்களாகவும்‌ இன்நிலம்‌ ஆட்சிகெ . ` ; 


28 இப்பரிசு இசைந்து விலைப்பொருளறக்கொண்டு HB... .... 


x 


29 ஸ்ரீகொவிந்தபாடி ஆழ்வார்க்கு தெவதாநமாக இறையிழி kr 
$0 தொம்‌ அமண்பாக்கத்தூரொம்‌ இவர்கள்‌ சொல்ல எழுதிநெற்‌ . . + 
81 பிராமணந்‌ பரஞ்சொதி வைய்குந்தபட்டநென்‌ இவை யெந்நெழுத்து [] *] 


No. 331 


(A. R. Ne. 331 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


The writing of the inscription seems to be of about the 1th century A. D. 
"This js built in at the beginning. It seems to record an agreement given by 
a servant of the temple of Govindapadi-Perumanadigal undertaking to supply 
4 nali of rice daily to the temple (for offerings) as interest on 45 kalañju of 
gold received by him from Chandrabhiti-Chaturvédi- Somayaji, a resident of 
Kottor in Mérpaigi-nidu a division of Manaiyirkottam. 


Text 


Í assesses உஉதாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிய்ந்தபாடியில்‌ நின்‌ 
றருளின பெருமான்னடியளுக்குப்‌ பணிசெய்கின்ற ஸ்ரீ கொவிய்த்தநம்பியென lop *]க்து 
மணையிற்கொட்டத்து மெர்பங்கா நாட்டு 


2 ..... ce சியொழாசியார்க்கு ஸ்ரீ கொவிய்த்தபாடியில்‌ நின்றருளின 
பெருமானடியள்‌ sha நெல்லாற்‌ பொன்‌ நாற்பத்தைய்ங்கழஞ்சு இப்பொன்‌ ந[ா *]ற்பத்‌ 
தைய்ங்கழஞ்சுக்குஞ்‌ செலவாக யான்‌ வைய்த்தன நானாழியரிசியா - 


8 ...... € செலுத்துவொமானொம்‌ ஸ்ரீகொவிந்தபாடியில்‌ நின்‌ 
poa பெருமான டியளுக்குப்‌ பணிசெய்கின்ற ஸ்ரீகொவிய்ந்தநம்பியென்‌ ௨ நின்‌ 
றருளின பெருமான்‌ நடிகள்ளு[க்‌]குப்‌ பணிசெ [ய்‌ *] வொமெய்‌ இ$84ம்‌ முட்டாமை 
அடராதித்தவற்‌ செ[ய்‌*]துகுடுப்பொமாநொம்‌ குடாதொம்‌ கங்கைஇடை குமரிஇடை 
செய்‌ *]தார்‌ செ[ய்‌£]த [பா]வத்திற்‌ u@.......... தென்கொட்டூர்‌ அடபூதி 
vo தாவெ-1.சி சொமாசியென்‌ ° — | ௨ k 
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No. 332 


(4. R. No. 332 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


TRIBH. RAJARAJADEVA — 13th YBAR. 


This is fragmentary. It mentions a certain Tiruvéigadadévan, a native: 
of Vikramasola-valanagu im Pulagkoyjam, a sub-division of Jayaigoggasola— 
mapdalam. 


@ மெ. நெ. uw & t€, to ௩ 


= 
eo 


Text 
aged uf []*] திருபுவ- 
னச்சக்கரவத்திக - 
ள்‌ ஸ்ரீ தராஜ இரா- 
ஜதெவற்கு யாண்டு 
லக-வது ஜெ[ய*]ங்கொண் . . . ௨௨ 
ண்டலத்து புழற்கொட்ட . . . sees 
க்கிரமசொழவளதாட்டுக, ௬௨5௨. 
கதாட்டுக்‌ கன்றிகைப்பெ , . 


ட்டான்‌ திருவெங்கடதெவன்‌ ossea 
தம்பிரா[ன]ன Qu... . . 


No. 333 
(A. R. No. 333 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 


RUINED VISHNU TEMPLE — ON: THE SAME WALL. 
RAJARAJA I—10th YEAR (A. D. 994-95) 


This records an endowment of 20 kalaiju of gold by Arunilai Srikrishpare 
alias Mivenda Pidavirvelar the accountant of Pidavür-nadu in So]anadu, which 
was invested with the Urdr of Velkala Venpikkam adjacent to (?) Govindapagi. 
The three kalanju collected from them as interest every year was to be utilised 
by tbe trustees of the temple, for the recitation of the Tiruppadiyam hymn 
beginning with the expression [kóla]narkulal composed (?) by the donor’s father- 


Kayavan 


FEN NN 


Arunilai, on the seventh day of the annual festival in the temple. 


Text 
வாஹிஸ்ரீ [| *] காதளூர்சாலை saug-so- 
கா௱ரகணாகசெவறிவ [ந *]க்கு யாண்டு ௰-த்தாவதுதாம. ட... 
து தாமர்னட்டு[ஸ்ரீ மொலினபாடி புறத்து வெள்கள வெண்பா . , . . 
ரொங்கையெழுத சொழனாட்டு வடகரைப்‌ பிட வூர்நாட்டுக்‌ கணக்கு. . 4 ௨ 
டை யான்‌ அருநிலை ஹீ [ர ]ஜனான முவெணப்பிடவூர்‌ வெ - 
எரர்‌ கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ செம்பொன்‌ கத a- 


ட்டளையால்‌ துளை ௨௦ இப்பொன்‌ கொண்ட பரிசாவது இவாட்டை 


271 


8 புரட்டாதிமுதல்‌ கழஞ்சிந்வா[ப்‌ £] திங்களிரண்டுமாப்‌ பொலிசையா லெரராட்‌ - 

9 டைக்கு வண பொத்‌ av இப்பொன்னிலிவர்‌ தமப்பனார்‌ காயாவா நருனி[ல]யச- 

10 ன முவெணப்பிடவூர்‌ வெளார்‌ ஸ்ரீ மொகினபாடி ஆழ்வான்‌ விண்ணப்பம்‌ செ- 

11 கொலதற்குழலெனும்‌ திருப்பதியம்‌ இவாள்வார்‌ திருவிழாவி னெழானாளால்‌ . - 

12 டியாடின பரிபெநரயகன்‌ மார்க்கு இருகழஞ்சுங்‌ கெட்ப்பிச்ச கொயில்‌ 
'தம்பிமார்க்கு. 

18 கழஞ்சும்‌ ஆக பொலி முக்கழஞ்சு பொ[ன்‌ *]னும்‌ மாஜராதிசவல்‌ ஆட்டாண்டு 
சதொறுமா - 

14 ள்வார்‌ ஸ்ரீகாயஞ்‌ செய்கின்ற தம்பிமாரெ தண்டி இடு[வி]ப்பதாக[வும்‌] 
இடொமாகில்‌ 

18 திருவாணைமறையும்‌ பட்டு தெவக.கிகள்‌ தாங்கள்‌ வெ. . . . த்தில்‌ தாங்கள்‌ 
வெண்[டு]. .. 

16 தண்டமிடப்‌ பெறுவார்களாகவும்‌ மிவர்களிட்ட தண்டமிறுத்தும்‌ இன்னிவஷ 
மிப்படி 

17 இடக்கடவொமாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி இட்டுகடுத்தொ முவெதப்பிடவூர்‌: 
வெளார்க்கு. 
18 வெள்க[ள *]வெண்பாக்கதிரொம்‌ ஊரார்‌ பணிக்க இஙிலாலெகை வெட்டி 
னென்‌ 

19 ஆறையான ஸ்ரீ மொகினபாடி ஆசாரியநென்‌ இவை யென்‌ எழுத்து இ- 

20 து மீ பெவெலவர்‌(ஙி)ா பெ || o. 


No. 334 
(A. R. No. 334 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE SAME WALL. 
RAJADHIRAJA (1)— 30th YEAR (A. D. 1047-48). 


This records an agreement given by the servants of the temple of 
Perumanadigal at Govindapadi (here stated to be situated in Purisai-nigdo 
(not Valla-nadu), a division of Manaiyir-kottam in Jayaàgopdasolamapdalam, 
undertaking to meet the expenses of special offerings and worship on the day of 
Pupatvasu in Chittirai month every year, with the interest on 30 kasu which 
had been invested with them by a lady by name Parvati-Sini the wife of Pirandir 
Nagaddpa-Kramavittan of Avipakkam alias Solasikhamspi-chaturvedimaagalam 
in Kelattur-kottam. 

Text 

1 wad? [|9] கெரவிரபாண்டியன்‌ தலையும்‌ செல sss eee ese 
த்தண்டாற்கொண்ட கொவி[ரா சகெசரிபத்மரா ] - 

2 ன உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாவிராஜஜெவற்கு யாண்டு ௩௰-ஆவது ச[ய *]ங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து மணையி- 

8 ற்கொட்டத்து புரிசைநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நின்றருளிந பெருமாநடிகள்‌ 
கத்மிக[ளொர]ம்‌ களத்தூ[ர்‌ *]க்கொட்டத்து [ஆ]விபாக்கமாகிய சொழசிகாம - 

4 ணிச்சருப்பெதிமங்கலத்து பிறாந்தூர்‌ .அாலதொணக்கிரமவித்தன்‌ வராஹணி 
வாற்வதிசாநிபக்கல்‌ இவ்வா[ழ்வா *]ர்க்குச்‌ சித்தி[ர]த்‌ திருப்புணர்பூசத்து - 


m 


8 கர பெண்டு மழயிக்கு பனிலச்க்கு வாங்கிந கால்‌ முப்பது bra 'முப்பிதாலும்‌ 
காசு eho கு. . n திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ பலிஸ்சயால்‌ ஆண்டு வரை முதலாத காசு 
அஞ்சரையெ அரைக்கால்‌ இக்காசு ஜஞ்‌[சபையெ] அரைக்காலுங்‌ கொண்டு சித்திரைத 
திருப்புணர்‌ பூசத்துதாள்‌ [வமா2)]த்‌ திருமஞ்சணமும்‌ திருநெய்யாடலுக்கு எண்ணை 
யத்க்கும்‌ பெருமாஞ்க்கு அ[மு*]து செய்தருளத்‌ திருப்பொன்கப்பழவரிசி கலமும்‌ 
ஊல்வர்க்கத்திலும்‌ | e ]றியமுது நெய்ய - 

6 முதுள்ளிட்டு வெண்டு மழிவுக்கு நெல்லுக்‌ கலமும்‌ ஸ்ரீ லயிஷவர்களூக்கு அமுது 
கசய்ய அரிசி இருபது கலமும்‌ இப்பரிசு ஆட்டாண்டுதொறும்‌ செய்விக்க கடவொமானொம்‌ 
இவ்வாழ்வார்‌ கந்மிகளெம்‌ செவி[செ]ய்யாதொழியில்‌ பதிநெட்டு நாட்டு venden. 
ஓர்ச துந்மாதனமுள்ளிட்டுத்‌ தாத்‌ வெண்டுகொவுக்கு மஜ்றிரரம்‌ பன்றுபாடிறுப்பித்தும்‌ 
இத்தன்மம்‌ செலுத்துவிக்க [க்‌ ௧*]டவராக பதிநெட்டுநாட்டு ஸ்ரீ வயிலீவர்கள்‌ இது 
யதிறெட்டு தாட்டு ஸ்ரீ வமிஜவர்கள்‌ roam | 5] 


Ne. 335 


(A. R. No. 335 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. , 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
RAJARAJA I—ilth YEAR (A. D. 995-96) 


This records a gift of 96 sheep by one Mayiletti Venkadan of Pattam in 
Avür-kürram in Solanadu for burning a perpetual lamp before the image of 
Anumadeva (Hanüman) set up by him. The donor is also stated to have 
endowed 10 kalañju of gold left in charge of the Urar of Velkala Vegpakkam to 
provide for the daily offerings to the; same deity with 2 nali of rice. 


Text 
ee! «f [!| *] காஹசூர்ச்சாலை க[லமறுத்‌]த Qar - 
மாஜாஜகெவஸில்‌க்ற்கு யாண்டு [D] க-து 
சொணாட்டுத்‌ தென்கரை ஆவூர்க்‌ [கூற்ற] - 
த்துப்‌ பட்டமுடையான்‌ மாயிலெட்டி 
[9வண்]காடனென்‌ தொண்டை நாட்டு , . 
ஸ்ரீ மொலிஷபாடியில்‌ னா - 
நெழுஹருளுவித்த அநுமதெ - 
வர்க்கு mak நொஹா விளக்கு ஒ - 
ன்றினுக்கு ஆடு தொண்ணூற்று 
ஆறு சாவாமுவாப்‌ பெராடு ப 
காண்டு சஷாகிகவளரயு [ம்‌ ஸ்ரீ]- 
காய-ம்‌ செ[ய்‌ *] யு [ம்‌ *] நம்பிமாரெ செ- 
லுத்துவதாகவும்‌ அனும[9]தவ்‌ - 
ர்க்கு நிதமிருனாழி அரி[சி] அமு- 
தொன்றினுத்‌ தாமர்க்‌ கொட்டத்து 
ஸ்ரீமொலிஸபாடிப்புறத்து [வெ] - 
ள்கள வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ பட்டமு[டை] - 
யார்‌ பக்கல்க்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ த.சக்‌- 
கட்டளைத்‌ துளைநிறை பதின்கழஞ்‌ - 
சு இப்பொன்‌ கொண்டு கட்வொ:- 


ஜே a6 - Q Oy @ t€ — 


"TIT 
8663௨௨௨௨௦௨ 


22 


$1. ம்‌ தாமர்த்தொட்டத்து ஜொலி 
22 ஹபாடிப்புறத்து வெள்கள வெ = 
88 ண்பா க்க்த்தூரரோம்‌ இப்பொன்‌ 
24 கொண்ட பரிசாவது கழஞ்சுப்‌- 
28 பொன்னுக்கு ஆட்டை வட்டம்‌ ஐ Nr றி 
$8 ++, நானாழியாகப்‌ பதின்‌ [கழஞ்சு] 
27 [பெ]ன்னுக்கு, & .. 
39-90 .. : i 
81 . பொமானொம்‌ ஊரொம்‌ .... . . 
$2 § இச்சிலாஸெகை வெட்டிநென்‌ ஆரி . 
99 ஆன ஸ்ரீ மொகினபாடி [மா] . . , 
84 எழுத்து இது ஸீவை3 ௨2௭௦௯ [|°] ` 


No. 336 


v 3 


- (A. R. No. 336 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMÁLPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


The writing of the inscription seems to be of about the 11th century A. D. 
Mt is built in at the beginning. It records an endowment of 25 'ச[28// of gdfd 
‘by a person by name Brahmasri Toigarajan who left it incharge of Padmanibha- 
“yogi the manager of the temple at Govindapigi for the daily feeding ofa 
-Brahmapa in the temple with the interest thereon. SUN 


Text 


1 ....... ee 05904 தொங்களாஜன்‌ ஸ்ரீ கொவிகபாடி நின்றருளிய 
- பெருமானடிகளுக்கு எகா. ரமுண்ணும்‌ ஹாஹனநுக்கு வைய்த்த பென்‌ எடர்புரம்‌ திறை 
இருபத்தைங்கழஞ்சு பொன்னால்‌ வந்த பொலியூட்டுக்கொண்டு Puree 

இட்ட விராதிகர்‌ உ[ள்‌*]எளவும்‌ இப்பரிசு கொண்டு ஊட்டுவெனநென்‌ 
Wart கடைக்காண்கின்ற ப.கி.காலயொமியென்‌ ' 'இதற்றிறம்பில்‌ வயிஷீவரொ மெய்‌ 
Aring செலுத்துவொமானொம்‌ 292+) ஈக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ எற்‌ தலைமெல்ன [| *] 


No. 337 
(A. R. No. 337 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARAK. RAJENDRA-CHOLADEVA I—3rd YEAR (A. D. 1014-15) | 


The inscription is damaged. It seems to record an endowment of 
21 kalañju of gold to the temple at Govindapadi in Vallanigu by Kodan Namban 
‘[Na]ttagadi alias Uttamasola Brahma-Valavarajan of Aruvelar alias Vikrama- 
[fiiga]-chaturvedimaügalam in Nenmali-nidu a sub-division of Arumolideva- 
~vajanadu in Solamasdalam for the feeding of Srivaishgavas om all the 9 days 
-of the festival in Ghittirai month in the temple. With this amount the templo 


S. 64 


774 


js stated to have purchased tax-free, a piece of land from the Sabha of 
Arumo]ideva-chaturvedimaagalam in Valla-nadu- Mention is made at the end 
of the record, of the Sabha of Parakulintaka-chaturvadimaigalam, the relevency- 
ef which is not clear. 


Text 


1 eneju [|] கொப்பரகெறறிவசராந [ஸீ] இராஜெனசொழதெவற்கு- 
[ய]£ண்டு ௩-ஆவது ஜயங்கொண்ட செடழமண்டலத்து தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு” 
ஸ்ரீ கொவிஷடாடி னின்றருளீய பேருமா டிசள்‌ ஆழ்வார்‌ சித்தீரைத்‌ - 

உ திருவிழா ஒன்பது[நா]ஞூம்‌ ஸ்ரீ வெயிஜீவரை , . 66650. [பெருந்‌] 
திருவமிர்து செய்தருளவும்‌ திருவெங்கட[ம்‌ அடப்பெருவகிக்கு உ]ழக்கரிசிக்கும்‌ ஸ்ரீ சொழ- 
மண்டலத்து அருமொ ழிதெவவளதாட்டு நென்மலிதாட்டு அருவெ - . 

8 சூராகிய விக்கிரம[ஸரிங்க]துப்பெதிமங்க[லத்துடை கொ]டன்‌ நம்பன்‌" 
[த]த்தகடிஆன ஜயங்கொண்டசொழ . . .  * [ஆ]ன உத்தமசொழவரஹ வளவ 
ராஜன்‌ ஸ்ரீ கொவினபாடி செவர்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்து வைத்த பொ - 

4 ன்‌ [கக] கட்டளை துகாநிறை இருபத்தொரு கழஞ்சு இப்பொன்‌ இருபத்தொரு... 
கழஞ்சும்‌ ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ அரு. 
மொழிதெவ ஸுதுவெ-மகிமங்கல - 

5 த்து e'comQumb இத்தெவர்‌ , . . . வவ்வியமும்‌ இறைத்பவ்வியமும்‌ ஆகக்‌- 
கொண்டு இத்தெவர்க்கு நாங்கள்‌ அரராநித்தவர்‌ இறையிலியாக விற்றுக்குடுக்கிற- 
Bows வது எங்களூர்‌ 

6 wf சாகராகபெர்‌எரி கிழ்‌ ப்ரீ மாகராகவதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீ அருமொழிதெவ- 
வா[ய்‌ *]க்காலுக்கு வடக்கு முத்றாங்க[ண்‌ €]ணாற்று ஐஞ்சாம்‌ சதிரத்து எட்டுமாவில்‌: 
கிழக்கடைய நான்கு மா நிலமும்‌ இவ்‌- 

T ow முக்காணியும்‌ இங்கெ 

8 நாலாம்‌ சதிரத்து[ம்‌ ௭]- 

ட்டு மாவில்‌ வடமெற்க்கடை - 
10 ய இரண்டு மா அரைக்காணி[கிழ] - 
31 ரையும்‌ இநிலத்தில்‌ கிழைமெ - 
12 [ற்‌ *]தடைய முன்திரிகை கிழ்‌ அரையும்‌ 
19 [உகைளத] கொலால்‌ குழி இரண்‌[ட]. . . . 


14 . . ட [மாவிறை] உள்பட்ட எப்பெர்பட்ட சில்லிறை 

18 . . . . லப்பிறையும்‌ காத்து மெல்நிரும்‌ கிழ்நிரும்‌ இது - 

18 ... . துக்கு உரியவண்ணமும்‌ பெறுவதாகவும்‌ HE 785521— 
17 ரை இறைதலி விற்று, . . ரில்‌ உழுது 

18 தடு... கு அட 4 . இறையு 

19 .. o. ட்டாதாராகவும்‌ . . & . இருந - 


20 . . & .க்கட்டுவொமாகவும்‌ இப்பமிசன்றி . . . 
21 £ இடைவிலஃ 

22 ங்கி இறைகாட்‌- 

29 டிதாரை பெர்ப்யொன்‌ 


"5 


24: ஸ்ரீ வயிஜவரெய்‌ தன்‌ - 

26 மாதன உள்ளிட்டு தான்‌ வெண்‌ - 

26 டு கொவுக்கு பெர்ப்பொன்‌ ஐங்கழ- 

27 ஞ்சு பொன்‌ மன்றபெறுவர்களாக .. 

28 [வும்‌] மன்றுபாடு இறுத்தும்‌ இறைகா- 

29 ட்ட. , . . இப்பரிசு பிமாமெவெ 

90 செய்துகுடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ கொவிதபாடி, நி- 

91 ன்றருளிந பெருமாதடிகளுக்கு முற்செ- 

82 ல்ல[ப்‌ *]ப[ட்‌ *]ட பரகுலான்தக s22«3- 

88 திமங்கலத்து esQasQurb இ- 

94 துக்கு வகுத[ம்‌ *] பண்ணிநார்‌ கெங்கைஇடைகுமரி 

88 இடைசெய்தார்‌ செய்த பாவ[த்‌ *]தில்‌ படுவார்‌ இப்படி ச(வ்‌)ஸை u- 

86 ணிப்ப opedag எ ழுதிதென்‌ Bast ததன்‌ எட்டி- 

37 குறி திண்டன்‌ மணியநான பரகுலாந்தக பரமவியதெ[ன்‌ இ]வை . என்‌ 
தெழு[த்‌*]து 

98 இப்படி அறிவென்‌ பங்கநூர்‌ இளைய மாதவகிரமவித்தநென்‌ இப்படி அறிவெண்‌ 
erede. - 

89 சுரமவித்தநென்‌ இப்படி. அறிவென்‌ வங்கிபுறத்து வாமத*, 8வித்ததென்‌ இப்படி 
< Qe அரங்க நஃ 

40 ரவஷத்தநா- 

41 ராயணகரமவி- 

42 த்தநென்‌ 

48 இது ஸ்ரீவ- 

44 Gea v— 

45 aam jjo 


No. 338 
(4. R. No. 338 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARAKESARIVARMAN — Date lost. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 445 


No. 339 
(A. R. No. 339 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


PARAEESARIVARMAN — Date lost. [10 ?[ 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 446 


xg 
No. 340 
(A. R, No. 34Q of. 1904) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUE, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLB— ON THE WEST AND SOUTH 
WALLS OF THE CENTRAL SHRINE: 


RAJARAJA I— 20th YEAR (As D. 1004-05) 


The inscription is damaged. It seems to register a sale of land about 
947 kuli in extent, by the Ürar of Amagpakkam to the temple st Govindspadi. 
t is stated that the cost of the land was paid by Ponvill alias Vaishpavadasan, 
a resident of Kupdür who formed à floWé? garden out of It for god "Sti Krishpas 
The land was made tax-free by the Ürzr with the amount “which had been 
deposited with them sometime previously. 

Text 

1 off | திருமகள்பொலப்‌ பெருனிலச்‌ செல்வியுன்‌ தனக்கெ யுரிமை 
பூண்டமை கோன்‌ காகஞர்ச்சால்‌ கலமறுத்தகுளி 

2 [இவங்க [னாடு ௧ கங்கபாடியு L தளம்‌ பா கவுள்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலைஞாடுங்‌. 
கொரல்லமும்‌] sedis gia. ட. 


8 pør ஈழமண்டல। இலட்டபா [டி எ]ழரை த்து திண்டிறல்‌. 
வென்றித்‌ திஷ்டாற்கொண்டட்தன்‌ [Bora] வள்ருழிபு செல்லி |, . 


4 [தொழுதக] விளங்கும்‌ யா[ண்டெ] செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொசாகாக 
rnas ria ira rino வீர்க்கு யாண்டு [இ Thiis 

8 [ஈவது] மணையில்‌ [கொட்டத்‌]துப்‌ பளுகூர்தசட்டு usum... உங்களுர்‌. 
ass- 

6 .... உஹிமொவிரபாடி , , க்கு இறையிலிய .... AM ட. உற்‌ 
Gadi A- 


7 உவமம்‌. வடுகன்றுர்‌ Q... ண்டுடைய ....... மெற்கும்‌ 
செ... i 


8 prb.......... G வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெ , . , . சிற்றியாற்றூர்‌ தில. . 

9 ௨. மாகிய ஸ்ரீகெரா. . . மான tomar [குட்‌]டத்துக்குக்‌ கிழக்கும்‌ 
வடபரற்கெல்லை பாலா - t 

10 நறுக்குத்‌ தெற்கும்‌ [இந்‌] தாற்பாற்கெல்லையுள்ளும்‌ மகப்பட்டன ஸிலம்‌ 
தொள[ா *]யிரத்து நா- 

11 ற்பத்தெழரைக்‌ குழியு மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்க ௬,ய௨,வ, உறக்கொண்டு a-s 
விஹார. இறை- 

12 விலியாக IF ஈசி.தர[வற்‌] விற்றுக்குடுத்தொம்‌ முன்பு [இ]டெவர்பக்கல்‌ €. ar68 
மலை இறைகா - 

18 வல்‌ ஒற்றியாகக்‌ கொண்ட பொன்‌ ௨௰ கலநாகக்கொண்டு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 
அமண்‌ — 


14 பாக்கத்தாரொம்‌ ஊரார்‌ சொல்ல எழுதிநெத்‌ இவ்வூர்க்‌ கரணத்தாந்‌ eso 
கிழவன்‌ af - 


18 எமான) சொதிபட்டன்‌ இவை யெந்நெழுத்து || உ v08 ஆழ்வார்‌ வணாரத்து 
பொற்‌ 


16 குடுத்து ஸீ கரஜீர்க்குத்‌ திருநஈவநமாக கொண்டு வைத்தான்‌ ef சாவல்‌ 
செய்கின்ற @ - = 


17 ein Gi பொன்வில்லியாகிய வைஜ்வஓஉாற 2238-29 ஈக்ஷிப்பார்‌. ue rg cr dr pto 
18 மெலன | — இது ஸ்ரீ வெவ்‌ 8 உ 


௮௨ 
No, 341 


(A. R. No. 341 of 1906) 
MORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALLS, 
PARANTAKA I—39th YEAR (A. D. 945-46) 


The details of the date are given as- Ani, $u; 5, Mula, Friday which would 
correspond to A. D. 946. 


This registers a sale on this date of 12 paff{ of tax-free garden land at 
Pigariyar kulattur belonging to Kafrali Mayiletti Nilakantan, a merchant of 
Korramavalampadi in Kachchippedu (Kàüchipuram) to the temple of Parama- 
svami at Govindapadi in Valla-nadu, a division of Damarkottam. Among the 
boundaries ef the land is mentioned a river called the Pariyagu after a well- 
known chelftaln of the Saigam period. It is probably the samo as Palar. 


Text 

1 geg |- 

2 மதிரையும்‌ ஈழமுங்கொண்ட கொப்பரகெசரிபக[ற்‌*]த யாண்டு முப்பத்‌ 
தெரந்பதர்வது யாண்டு ஆநித்திங்கள்‌ முன்னாட்பக்கம்‌ பஞ்சமிநாள்‌ மூலங்கிழமை 
“வெள்ளி பொழ்து நன்பகல்‌ முன்கொற்குறி இக்கொவுக்கிது யாண்டு இது திங்கள்‌ இது 
தாளிது பொழ்து இது பகம்‌ இது பருவமாகத்‌ தாமற்கொட்டத்து கசமக்கொட்டப்புறத்து 
அரமத்தான்குளத்து ...... ஜரவணக்கள்வரொங்‌ கெட்ட நிலவில்யாவணம்‌ கச்சிம்‌ 
: பெட்டு கொற்றமாவலான்பாடிபெரு - 


8 ஞ்சாமி வாணியன்‌ கற்றளி மாயிலெட்டி திலகண்டனென்‌ யான்‌ பிடாரியார்‌ 
குளத்தூர்‌ யானுடைய மாந்தொட்டம்‌ இறையிலியான பன்னிரண்டு பட்டி ஞிலமும்‌ 
.விற்றுக்குடுப்பதற்கெல்லை கிழ்பாற்கெல்லை பா[ரி]யாற்றின்‌ மெற்குந்‌ தென்பசற்கெல்&ை 
மூத்தார்‌ பொம்‌ பெருவதியின்‌ ex € மெல்பாற்கெல்லை செருங்கூரார்‌ ஆற்றுக்காலின்‌ 
கிழதம்‌ வடபாற்கெல்லை பனங்காட்டுக்குப்‌ பர்ய்த்த உட்சிறுகாவினுக்கும்‌ இச்செறுவின்‌ 
தென்வரம்பின்‌ தெற்குமாக இந்தா - 

4 ன்கெல்லை அகத்துஞ்‌ சுட்டப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணி மொழிவின்றி விற்றுக்‌ 
குடுப்பதெநக்கூற இம்மொழிகெட்டு தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி 
நின்றருளின பரமஷாமிக்கு எம்மினிசைந்த விலைப்பொருளறகாண்டு விற்றுதடுத்தென்‌ 
கற்றளி மாயிலட்டியான நிலகண்டநென்‌ இது யிருக்காலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ 
எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளறக்கொண்டு இதவெ பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ 
சிலவாகவும்‌ வெறுபொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்சிலவு காட்டுகவென்று சொல்லப்‌ 
பெறாதெனாகவும்‌ இது வெய்பொருள்‌ மாவறுதிப்பொருட்‌ சிலவறக்கொண்டு இதுவெ 
பொருள்மாவறுதிப்‌ பொருட்சிலவாக ஓட்டி a- 


8 ற்றுக்குடுத்தென்‌ இ[ச்சுட்ட]ப்பட்ட நான்கெல்லையுள்‌ ஏம ப்பட்ட உண்ணி 
மொழிவின்றி உடும்பொடி ஆமை ஞூகழ்ந்த தெப்பெற்பட்டதும்‌ நிர்நிலமும்‌ புன்செயும்‌ 
கிணறுகளும்‌ புற்றும்‌ தெற்றிகளும்‌ பயதிமரமு[ம்‌*] தெங்கும்‌ dere] மாவுங்களவும்‌ 
கைஞ்ஞடுமரமும்‌ மற்றுங்‌ கன்றுமெய்பாழும்‌ தென்படுபொத்து[ம்‌ *] மின்படுபள்ளமும்‌ 
இநான்‌ கெல்லையுள்ளு மகப்பட்ட நிலம்‌ என்னிறையிலி யானுடைய நிலம்‌ பன்னிரண்டு. 
பட்டியும்‌ நானுடைய பரிசெ இறையிலியாக விலைக்காணங்‌ கிழிகைத்‌ தாற்றி கிழிகைக்‌ 
கொண்டு விற்றுகுடுத்தென்‌ ஸ்ரீகொவிந்தபாடி நின்றருளின பரமவாரமித்‌ கற்றனி 
மாயிலட்டியான நிலகண்டனென்‌ இருகாலாவது முகாலாவதும்‌ விலைப்பொ — 

6 ருளறக்கொண்டு வீற்றுதடுத்தென்‌ முற்சொல்லப்பட்ட பெருஞ்சாமி வாணிய 
னாயின 'நிலகண்டனென்‌ ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நின்றருளின பரமஷாரியும்‌ இநிலம்‌ பெறு 
விலைதர்ணங்‌ _கைய்த்தாற்றி விலைப்பொருளறக்‌ குடுத்து விற்றுக்கொண்டார்‌ கற்றளி 

S. 65 


மாயிலட்டியான நிலகண்டனும்‌ வீலைப்பொருளறகொண்டு விற்றுதடுக்கவும்‌ LÀ ன்‌ 
யாடி நின்றருளின பரசஸாமியும்‌ விற்றுக்கொள்ளவும்‌ பெருந்‌ தொண்டைதாட்டு iip 
யாலும்‌ பெருவட தெசத்தியற்கையாலும்‌ arai சூளூயாலும்‌ பகனூர்‌ மன்றத்து உரிய - 
வழி இருத்த . . . வில்லிமிழால்‌ பழுப்பாடுங்கெட்க ,இருசார்வும்‌ வினவ ஆவணக்க - 


7 எவர்‌ உள்ளிருந்து [ஆ]வணங்‌ கைஎழுதிநென்‌ படாரியார்‌ குளத்தூர்‌ 
கீட்டத்தான்‌ Gore Ape இவை என்னெழுத்து இப்படி ஒட்டி விலேப்பொருளறக்‌ 
கொண்டு விற்றுக்குடுத்தென்‌ கற்றளி ule *]யிலட்டி னிலகண்டன்னென்‌ இவை er [cx I 
தெழுத்து இப்படி அறிவென்‌ சான்‌ வாணியன்‌ பொ ற்க்காளியென்‌ இ[ப்‌ *]படி அறிவன்‌ 
கச்சிப்பெட்டு கடும்பிடுகு மெற்க்காப்பிற்‌ காமுழான்‌ ஆச்சங்கன்‌ தென்‌ இர[ப்‌ *]படி 
அறிவென்‌ கச்ச்ப்பெட்டு மா[ளா]ன்‌ பாடி உழக்குணி வாணியநா[ன “J திலகண்டற்‌ 
இப்படி அறி[வென்‌] . . மன்றக்காடு கிழான்‌ திருவெண்‌” [ர *]டன்நெ[ன்‌ *] இ[ப்‌ *]படி 
அறிவென்‌ வெடங்கொ - [ 


E 8 என்‌ இவை, யென்நெழுத்து | - .இப்படியொட்டி: ஒட்டொலையிட்டு குடுததென்‌ 
இவ்வூர்‌ வெண்பாக்கிழாந்‌ சிகண்டநம்பல[த்‌]தடிகளெந்‌ இவை யென்‌ நெழுத்து | - இப்படி 
ஒட்டி ஒட்டொலை இட்டு குடுத்தெந்‌ செனநைத யெழுஉந்‌ கொவீதனெ [ன்‌ " aus 
கைய்மா ட்டா மையில எழுதி யான்நு மறிவெந்‌ அமண்பாக்கதது RATE ஹன்‌ நாகம 
பட்டனெத்‌ இவை யென்தெழுத்து 


£9 இப்படி யறிவென்‌ பஞ்கூர்‌ பிவவராஊணான்‌ கழறிப்‌ பெருமா ந்னெந்‌ இ[வைஎ]ன்‌ 
நெழுத்து | — இப்படியொட்டி ஓட்டொலை HLO குடுத்தெந்‌ இவ்வூர்‌ கொட்‌[ஸ*]டய்‌ 
கிழாந்‌ ஆச்சன்‌ கண்ணத்தென்‌ இவந்‌ கைய்மாட்டாமையில்‌ எழுதி யாநுமறிவெந்‌ 
அமண்‌ (ண்‌)பாக்கத்து மங்கலப்‌ பெருங்கணி பெருமா நபரா [யி]தந்னெந்‌ இவையெந்‌ 
னெழுத்து i ` 


10 இப்படி அறிவெத்‌ ஆலப்பாச்கீழாந்ச்‌ ச[த்‌ ₹]துருகொளரி கிங்கத்தெந்‌ இவை.. 
மெ[ன்னெழுத்து] [1], ^ 


No.-342 
(A. R. No. 342 of 1906) 


‘NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF 
THE CENTRAL SHRINE. 


RAJARAJA I — 23rd YEAR (A. D. 1007-08) 


This has the introduction Tirumagalpola etc. It records an endowment of” 
90 kalanju of gold iovested with the Ürar of Velkala Venpakkam a dévadana 
village of Govindapadi-Devar by Kaman Komandai a native of Elür-Amagai in 
Venbaikkudi-nadu a division of Papdi-nadu also called Rajaraja-valanadu, with 
the condition that they were to measure out every year, as interest on the- 
amount, 120 kalam of paddy in the temple, for the (daily) offering of akkara- 
dalai preparation to the God. The donor also presented 15 cows to the temple 
for the supply of milk as ingredient to the offering. 


Text 


1 eget [14] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வீயுந்‌ தனக்கெ யுரிமை- 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காதகளூர்ச்சாலை கமைறுத்தருளி Qவங்கைநாடுங்‌ கங்க]பாடியு 
துளம்பபாடியுந்‌ தடிகைபாடியுங்‌ குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்க முமெண்டிசை புகழ்தர 
ஈழமண்டலமும்‌ இ[ர £]ட்டபாடி எழரை இலக்கமு விண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ 
கொண்ட தன்னெழில்‌ வளரூழி எல்மையாண்டுந்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ. 


செழியரைத்‌ தெசுகொள்‌ uf சொத ஈாகசெவாறிவ2 ரான Uuf eram eai bey 
வாண்டு இருபத்தமுன்றாவது தாமர்கொட்டத்துத்‌ தாமர்நாட்டு wf கொவீஈபாடித்‌ தெவர்‌ 
'தெவதானம்‌ வெழ்கள வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ கை- 


2 மெழுத்து பாண்டிநாடான ராஜராஜவள நாட்டு வெண்பைக்குடி நாட்டு எழுர்‌ 
அமணையுடையான்‌ காமன்‌ கொமண்டை கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ பொன்‌ ve+ 
கட்டளைத்‌ தளைநிறை தொண்ணூற்றுக்‌ கழஞ்சு பொன்‌ கொண்டு கடவொம்‌ இப்பொன்‌ 
தொண்ணூற்றுக்‌ கழஞ்சுதமிவன்‌ uf மொலிஈபாடி எம்பெருமானுக்கு வைத்த அக்கார 
டலைக்கு நின்றானான மரக்சாலால்‌ ஆண்டுவரை பொன்‌ கழஞ்சுக்கு பொலியூட்டூநெற்‌ 
கலனெதூணியாக இத்தொண்ணூற்றுக்‌ கழஞ்சுக்கும்‌ வந்த நெல்‌ னூற்றிருபதின்‌ கலமும்‌ 
பாக்கூலி பட்டு ஸீ மொகி௩பாடி எம்பெருமான்‌ திருமுற்றத்துகெக கொடுசென்று 
ஆட்டாண்டுதொறும்‌ டழுவாமை VF ாதிதத்வசி அளந்துகுடுப்பொமானொம்‌ இத்தென்‌ 
நூற்றிருபதின்‌ கலத்தக்கும்‌ ஊரெசம்‌ பட்ட பாக்‌ - 

8 கூலி நெல்லு இக்காமன்‌ கொம்மண்டைபக்கல்‌ பொன்னறக்கொண்டு (dr 
லெவெ செய்தகுடுத்தொம்‌: வென்கள வெண்பாக்கத்தூரொம்‌ ஊரொம்‌ சொல்ல எழுதி 
னென்‌ இவ்வூர்‌ ஊரஷன்‌ தப்பி தண்ணித்துழாயென்‌ இவை என்‌ எழுத்து இக்கொம்‌ 
மண்டை வச்ச அக்காரடலைக்கு பாலமுதகு இவன்‌ ase பசு பதினைஞ்சு ge 
நீ andaan Qon] ` த்‌ 


No: 343 


(A. R. No. 343 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALLS, 


PARAKESARIVARMAN — 8th YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 197. 


( The reference wherein b wrongly given as 343 of 1907 while it should be 343 of 1906) 


No. 344 
(A. R. No. 344 of 1906) 


NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALLS. 


PARAK ESARIVARMAN — 9th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 220. 


“Na. 345 


a R. No. 345 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, UTTUKKADU. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SOUTH WALL. 


PALLAVA VIJAYA KAMPAVARMAN — 25th YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XII, No. 108. 


ax 
No. 946 
(A. R: No. 346 of 1906)" 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, ÜITUKK ADU. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON A PILLAR IN THE 
MAN DAPA IN FRONT. 


RAJAKÉSARIVARMAN — 17h YEAR 


Published in. South: Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 269. 


No. 347 
(A. R. Ne. 347 of 1906) 
CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, ÜTTUKKADU. 
ON A STONE SET UP NEAR THE LOCAL TANE BUND. 
PARANTAKA I—32dd YEAR (A. D. 938-39) 


The inscription states that this tank was dug by Orriyir-Peruman son of 
"Narumaijirai (?) Kaliyotti of Urrukkadu a division of Orrukkattu-kottam. 


Text 
[ered *] ஸ்ரீ மதிரைகொண்ட கொப்‌ — 
பரகெசரிபன்ம [ற்‌ *] க்கி யாண்டு மூப்ப[த்‌]- 
[தி]ரண்டாவது ஊற்றுக்காட்டு கொ- 
ட்‌[ட]த்து ஊற்றுகாட்டு நறுமாஞ்சி - 

ரை கலியொட்டி மகன்‌ ஒற்றியூர்‌ 

பெருமான்‌' கல்லுவீ[த்‌ *] த புத்தெ-* 

ரி இத்ததம்‌ மிஈக்ஷிப்மார்‌ ஸ்ரீ வா... 

te என்‌ பிஈத்தின்‌ மெலீன || உ 


2aNANDH à @ to m 


No. 348 
(A- R. Ne. 348 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, EANCHIPURAM TALUK, OTTUKKADU. 
ON THE SAMB STONE (REVERSE). 


Tbe first two lines are in early Telugu scrlpt, the rest being in Tamil. 
‘The inscription is damaged. It seems to record the offering by a man by name 
Iravi Achcha) Bavadali (?) of his own head in sacrifice as propitiation for the 
successful completion of the tank. To tbe right of the epigraph is the squatting 
figure of a man with his Jeft hand resting on his waist and the right cutting off 
his own head with a sword. From the top of the severed head — curiously — 
instead of from the neck, is gushing forth a stream of blood falling on his right 
side in the fashion of Ganga flowing from Siva’s head. 


Text 


1 4 ஆதித்த. 2 
2 9 னபூவிஇ.... 
8 திமுத[வை] 6 திரச்சரம்து. . . 


am 


7 தலர்க்கு[ம்‌] இரவி அ- 40 கொடு[த்து] வாய- 
8 [$]e$ ப[வ]தழி oor] 11 ல்கங்‌[கை].பாடன . 
9 ன்‌ அங்கு தலை[க்‌]- 12 மத்து | 

No. 349 


(4- R. No. 349 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT. KANCHIPURAM TALUK, UTIÜRRADU. 
ON THE RIGHT SIDE OF THE STEPS LEADING 
TO THE TANE 


“This is dated in Saka 1598, Nala and is in Telugu script. 
Text 


4 Sri Rama Svastl sri vijay-abhyudaya Salivahana $aka-varshambulu 1598- 
agu neti Nalanama samvatsara Philguna $uddha 15 Sukravarara 
nadu Tirumala Tola - 


2 ppacharyulayyavari priya —$ishyulaina pamtta-vaméa pavamulaina 
Madhurantaka gotrajulaina sri Petanara-reddi komarumdu Yalla- 
reddikinni Limggamakkakunou janmimchchina 


B3 Krishoa-regdi a Krishpa-reddiki Yimmadakkaku janmimchchina Yella- 
reddi a Yalla-reddiki Yi$varavaka-gotram Deva-reddi Naga-reddi 
komartte Akkamaku janmimchchina Ayyapa-reddi Krishga-reddi 


4 Peri-reddi Naga-reddi Gamgga-reddi Ramgappá reddi yi arugurilo 
$rimad-anamtta-kalyana paripirnulaina raja-íri Peta Garngega— 
reddigaru Gomdurupala gdtram Duharikala-reddi ko — 


5 marte tana priya bhirya Tulasammato kuda Karnchchi-nagarannaku 
turpuna  uidde  Ütukotalo Manutirthinaka — pratinamamaina 
Bhairava-kolan jirgpoddhzrapam chesi chuttu ratikatta[da *]mu 


6 türpu dakshinila saupanamulunnu kattimchchina tataka pratishtha 
dharmamu achamdrarka sthayiga neraverchchina Peta Gamgga- 
reddigiru annalu tammulu argurunnu Yisvaravaka-gotrajudaina 
Deva- reddi 


9 Naga-reddikin| Peta Yalla-reddi komartte Akkamaku janmimchchina 
tama menamamalu Peda Ayyapa-reddi Reddipa-reddi Channa-reddi 
Pdla-reddi China Ayyapa-reddi Gamgga-reddigaru argurunnu kū- 


$ da Desüristhalina nitanamgga kota pettimchchi Desurivaru anctattuga 
prasiddhik-ekki sapta-samtwan-adi dharmamulunnu neraverchchi 
nana-dikkula yarhddu Kirti pratapam kaluga nadichinaru yi- 


9 442168 pratishtha chesina Peta Garhgga-reddigaru tama koma]lu Rama- 
reddi Acharla-reddi Naga-reddi Kirishpa-reddigarito kuda Sri Rama 
kripa katakshaivalla sakala bhagyamulu dhirghayussu kalige 
sukhina vasdduru gaka Sri Sri. 


S. 66 
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No. 350 


(A. R. No. 350 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, OTTUREADU. 
ON A STONE SET UP IN A FIELD NEAR THE VILLAGE, 


This is in modern characters end is dated in the (cyclic) year Prajotpati, 
Panguni 15. JW records an endowment of 200 kuli of land by a certain 
Raghupsti- Nayskkar for worship of goddess Kamakshi-Ammai. On the top of 
the stone is figured a lion facing the proper right. 


Text 
1 பிறசொற்பதி Gp» 6 Bug காமாக்ஷ்சி 
2 பங்குநி மீ 0௫ á* Oe - 7 [ஸ]ய.ர்த equ- 
8 ற்றுரட்டி றகுபதி [.தா]- 8 யடி gp er இ- 
4 ய்க்கர்‌ காமாஷ்சி- 9 ந்த நிலம்‌ சந்திரா 
5 vimu அற்ச - 10 [தி[தவரைக்கு [|| *) 
No. 351 


(4. R. No. 351 of 1906) 


CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUE, ÜTTUEIK ADU. 
ON A STONE SET UP NEAR THE KANNAR MANDAPA. 


This is also in modein characters and is indifferently worded. It is dated: 
in Hévilambi, Vaigasi, 15, Tbursdey, ard records the formation of a flower 
garden on 200 kuli of land at Kanrar to the south-east of Vairavan-kéni by one 
Ellappa Reddi (7) with the belp of Saiyid Vibaramu (Ibrahim) Sayabu and 
Ver ks tadri-Mudaliar the Paropatyam of Vallappakkam and also the residents of 
the village. 


' Text 
1 எவீளம்பி 16 ண்ணியத்தி - 
2 வருஷம்‌ 17 ஞூலெயும்‌ ஊ- 
3 உய்யாசி மீ” 18 ரவரும்‌ பலப - 
4 மஇத்க 19 ட்டடையாரு - 
9 நாள்‌ அவிய... 20 ம்‌ எலி[த்தை] 
6 நக்ஷத்திரம்‌ ௪ - 21 வர்கள்‌ புண்‌ - 
7. த்தமி' நான்‌ சரய ~ 22 ணியத்தினா - 
8 sau சையிது 28 லெ [க]ன்னா - 
9 விபறமு சாய- 24 ரில்‌ சிய- 
10 ப்புவர்கள்‌ புண்‌ - 28 த்தலப- 
11 ணியத்தினாலெ ~ 26 ர ப்பயகு- 
12 யூ, பாரபற்றியம்‌ Z7 மாரன்‌ 
18. ல =n 28 adaw- 
14: à வெங்கடாத்‌- 29 ஈபற்றா- 


15 திரி முதலியார்‌ பு 80 ர்‌ பெ[ரி]ம 


91 நத்தவஃ 67 பண்ணிறயெ - 
92 rasg- 88 i asima a- 
98 க்குசெஃ 89 ரையிலெ s- 
$4 இல்சாஃ 60 ன்னுடைய 
35 தனம்‌ 61 மாதா பிதாவை - 
86 aud — 62 யும்‌ காராம்ப- 
97 wu. வி- 63 சுவையும்‌ 

$8 பரம்‌ வ- 64 கொண்ண 

$9 யிரவன்‌ 68 தொஷத்தி- 
40 கெணி 66 லெடொ- 

4l jash- 67 as- 

42 ys ந- 68 வதாக- 

48 pour 69 வும்யி- 

44 னம்‌கு[ழி] 70 த்தசி- 

45 உ௱யிந்‌- 71 லெச- 

46 தநந்தவ- 72 rsa- 

47 ரனத்தி- 78 ம்‌ எழு- 

48 ல்‌ உண்டான 74 தின ந- 

49 மாவடை மரவ- : 78 ன்மை- 

80 டை சகல பயி- 76 a- 

91 ரும்‌ நந்தவான 77 ர்கண- 

82 தற்ம்மத்துக்‌ - 78 த திம்‌- 

59 க கயனையிட்‌- 79 மப்ப- 

84 டொம்‌ யிந்த தன்‌ 80 ன்‌எஃ 

58 மத்தத யாதொ - 81 ழுத்து[]*] 


86 mwi விகாதம்‌ 


No. 352 
(A. R. No. 352 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE NORTH WALL OF THE 
AKHILANDESVARI SHRINE. 


TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 13th YEAR. 


This is damaged. The details of the date are given as Mesha, šu. 
Sunday, Hasta probably corresponding to A. D. 1266, April 18. The tithf 
should be su. 13. The epigraph states that as the temple at Tirunalakkunram 
(Kugumiyamslai) in Ko-nadu had gone out of repairs and there was no money 
for its renovation, the Nattar of Kana-nàdu and those connected with the temple 
administration sold a land called the Iluppaikkudi-vayal at Ammaigainallsr, 
which was a tirunamattukkani of the temple, to a certain dévaradiyal of the 
temple by name Nachchiyar daughter of.Durggaiyanda] for 73300 kasu. Kāna- 
nadu 18 sald to be situated in Kunrusil.nigu a division of வதம்‌ also called 
Kadaladaiyadilaigalkondasola-va]anadu. P Eun M 


, Text 

1 [selo] [1°] சிரஜாவன்‌[ச்ச]க்ரவ[த்திக]ள்‌ ஸ்ீவிரபாண்டியதெவற்க்கு 
யாண்டு ௰க-வது செஷ [நாய]ற்று 'éree4[er]ms d + யும்‌ நாயற்றுக்கிழமை 
n [அரித்த 

2 த்துநாள்‌ கொணனாடான கடல்டையாதிலங்கைகொண்ட சொழவளநாட்டுக்‌ 
கன்றுசூழ்‌ நாட்டு [உபைடயார்‌ [திரூநல]க்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதி- 

3 சண்டெயோதெவர்‌ அருளால்‌ இன்நாட்டு [கான ]நாட்டொமும்‌ இக்கொயில்‌ 
தீ காஹெமரரக்கண் காணி செ. . . . . . : தெவர்கன்மி கொயிற்கணக்கர்‌ கைக்கொ[ள]- 


4 ரொமூம்‌ இக்கொயி[ல்‌ *] தெவரடியாரில்‌ துக்கையாண்டாள்‌ மகள்‌ நாச்சியாற்கு 
அங்கள்‌ நிலவிலைப்பிற . . ++... ண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இத்நாயநார்‌ திரு- 

5 க்கற்தளி விணி-க்கையில்‌ Nameg பண்ண . . . உடலில்லரமையால்‌ 
இதுக்கு உடலாந 4 & . . . பதான இந்நாயனார்‌ திருநாமத்துக்கா - 

6 ணி இலுப்பைக்குடி குளமும்‌ வயலினால்‌ . . . பள்ளநிலத்துக்குப்‌ பெரு 
நான்கெல்லையாவது கி[ழ்பாற்கெ]ல்‌ல அதியமங்கலத்துக்‌ குளத்து நிர்‌ 

7 கொவைக்கு .......r ren குறிச்சிக்குளத்து நிர்கொவைக்கு மெற்கும்‌ 
இதன்பாற்கெல்லை ஒடையும்‌ . . . உள்ளிட்ட ஒழுக்கும்‌ திருவெகம்பமுடையான்‌. 

8 வயக்கலுக்கும்‌ தென்வயக்கலுக்கு[ம்‌ 7] வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை முவரைய 
வயரக்கலு *]க்கும்‌ சிறுவல . . . க்கும்‌ ம்ருதங்குடி வயலுக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை. 
oni- 

9 பங்கான எல்லைக்கும்‌ அம்மங்கைநல்லூர்‌ , . . . டையில்‌ புதுவூர்‌ எல்லைக்கு. 
நாட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு . . . . 4 . . . + சைந்த அம்மங்கைநல்லூர்‌ 


10 வயலுங்குளமும்‌ உட்பட தநிலமுங்குளமும்‌ தென்பாற்கெல்லையில்‌ கொயில்‌ 
குளத்து சிறு குமிழிய, . . . . உ . கிழக்கும்‌ னில முன்றுதடியும்‌ 

11 ஆக இப்படியால்‌ ws நிலத்திலுங்‌ குளத்திலுமாக . . . இக்கொயிற்‌ 
. தெவாடியாரில்‌ திருச்செந்துறை குமாரடி . . . . . + ய்களுக்கு நாங்கள்‌ சண்டெரரம்‌ 
பெரு- T 

12 விலையாக விற்ற நிலம்‌ முன்று மா முந்திரிகையும்‌ வடக்கில்‌ குளத்துப்‌ 
பிற்கரையில்‌ பெரிய . . . . . . விமுக்காட்டுப்படிக்கு . . . நிக்கி விரநிலமு- 


18 à குளமும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்துக்‌ கொள்வகான எம்மிலிசைந்த விலைப்பெொருள்‌ 
அன்றாடு நற்புதுக்காசு ern irr இக்காசு எழுபத்துமுவாயிரத்து முன்னூற்றுக்கும்‌. ape - 

14 ணக்களரியெ [sr QL pH] ap decir OL Qrasaut கீ£ஹவத்தெ ஒடுக்குவித்து 
"கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ துக்கையாண்டாள்‌ ம- 

18 கள்‌ நாச்சியாற்கு கொநாட்டு நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ ஸீபண்டாரக்‌ 
கண்காணிசெய்‌[கின்ற ] தெவர்‌ க[ன்மி கொயிற்‌]கணக்கர்‌ கைக்கொளரொமு 


16 இந்நிலத்துக்குத்‌ திருவாசலாற்‌ பெர்ந்த கடமை கிழிறை gpés.......... 
1ல]ல்‌ பதின்கலமாக வந்த நெ - 


17 ல்லும்‌ மாத்தால்‌ பதினைஞ்சாக வந்த காசும்‌ உடையார்‌ திருதலக்குன்றறுடைய 
நாயநார்‌[க்‌*]க இறுக்கக்‌ கடவராகவும்‌ இந்நிலம்‌ திருநாமத்துக்காணி . ......... 

18 .... . . . விநியொகம்‌ ஆட்தெவை ஊர்புரவு : . 54 இறுக்கக்‌ 
கடவதல்லாராக்வும்‌ இத்நிலத்துக்கு இதுவெ ' விழூயாவதாகவும்‌ இதுவெ பொருல்‌ 
«reip @ பொ - 
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19 (ருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொ)ருட்‌ Arwar யாவுதாகவும்‌ இதுவல்லது Gag 
Auri மாவறுதிப்பொருட்செலவொலை காணவுங்‌ காட்டவுங்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ இப்‌ - 


20 படி சம்மதித்து இக்காசு எழுபத்து Yards sg முன்னூற்றுக்கும்‌ இந்நிலமும்‌ 
நிலத்தால்‌ வந்த குளமும்‌ மெல்நொக்கிய மரமும்‌ கிழ்நொச்கிய கிணறும்‌ விலைக்குற விற்றுப்‌ 
eur - 

21 [கு]ளறக்கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ துக்கை 
யாண்டாள்‌ மகள்‌ நாச்சியாற்கு. [asre@9] தாட்டொமும்‌ யிக்கொயிற்‌ ஸீ orQeap 
கண்காணி செய்வா- 


22 ர்கள்‌ தெவர்கன்மி கொயிற்கண்க்கற்‌ கைக்கொளரொம்‌ இக்காசு எழுபத்து 
மூவாயிரத்து முன்னூறும்‌ இத்த இலுப்பைக்குடி வயலில்‌ இந்நிலமும்‌ நிலத்தால்‌ வந்த 
குளமும்‌ மெல்‌ - 

28 நொக்கிய மரமும்‌ கிநொக்கிய கிணறும்‌ மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டனவும்‌ விலகல்‌ 
தன்மதானத்துக்கு உரித்தாகவும்‌ பயிற்‌ . . . . த்தவுங்‌ குழிப்பெ[னி]ல [குழி]க்கவும்‌ 
மற்றும்‌ எப்பெற்பஃ e.» 

24 தாநாய[88]ந விச,யங்களுக்கு[ம்‌*] உரித்தாவதாகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து 
விலைக்குற விற்று பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
அரநனாடான ௧- 

25 டலடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டுக்‌ குன்றுசூழ்‌ நாட்டு உடையார்‌ 
திருநலக்குன்றமுடைய தாயனார்‌ கொயிற்‌ தெவரடியார்‌ துக்கையாண்டான்‌ மகன்‌ 
தாச்சியாற்கு ç 

26 இந்நாட்டு நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ eels கண்காணி செய்வார்கள்‌ 
-தெவர்கன்மி கொயிற்கணக்குக்‌ கைக்கொளரொமும்‌ இப்ப[டி]க்கு அண்ணல்‌ வாயல்‌. 
வளவதரையன்‌ எழுத்‌- 


27 து இப்படிக்கு இவை தென்னவதரையன்‌ எழுத்து இவை வபலகத்து செம்பிய 
தரையன்‌ எழுத்து இவை. . . . அரையன்‌ எழுத்து இப்படி எஞ்சிகுந்‌(டி)தல்லூர்‌ 
செமப்பன்‌ பல்லவதரைய = 

28 ன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு அண்ணால்வாயிற்‌ குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து இவை 
வளவன்‌ பல்லவதரையன்‌ எழு[த்து ₹] இப்படிக்கு குன்றங்குடி பத்தற்கருள்‌ செய்வான்‌ 
.எழு[த்து *] இவை வடுகன்‌ செந்தன்‌ or - 

29 முத்து இவை ஒல்லையூர்‌ மங்கலத்து இராசராச ஒல்லையூர்‌ நாட்டு வெளான்‌. 
எழுத்து இப்படிக்கு திருநலக்குன்றத்து அன்பாண்டான்‌ எழுத்து இவை திருமுனைப்பாடி 
நம்பி எழுத்து š 

80 இவை அற்புதக்கூத்தபட்டன்‌ எழுத்து இவை [அடுரிக்குந்‌ தியாகிபட்டன்‌ 
எழுத்து இவை குலொத்துங்‌ 5ப்பல்லவதரையன்‌ எழுத்து இவை திருநலக்குன்ற மாராயன்‌ 
எழுத்து சைஜா தன்மை - 

81 [க்கும்‌] இட்டு இவை இவ்வூர்‌ கணக்கு செந்தன்‌ வனப்பெருமான்‌ எழுத்து 
.இவை கிழ்த்த[னய]த்து விரசொழ முவெந்த வெளான்‌ எழுத்து இவை வளவன்‌ பல்லவ 
தரையன்‌ எழுத்து இவை 

92 .......... வெளான்‌ பெரியதெவந்‌ எழுத்து இவை இராசெத்திரசொது 
-வெளாற்‌ எழுத்து இவை விழிஞ த்தரையர்‌ சைசாதந்மைக்கு இவை பெருமாள்ப்பிள்‌ - 


99 Sr எழுத்து இப்படிக்கு நம்பியாரூரனான கங்கைகொண்ட மாராயன்‌ ce 
தன்மையும்‌ இட்டு இவை கொணாட்டுவய்ராகி எழுத்து இவை ஒல்லையூர்‌ மங்கலத்து 
பிராண நாயகன்‌ எழுத்து இ- 

94 வை கூற்றூர்‌ ஒல்லையூர்‌ நாட்டு வெளான்‌ எழுத்து இவை குருகுலத்தரையன்‌ 
அழகியான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு ஆலத்தூர்‌ உறத்தூர்‌ தாட்டுவெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு, 
வடுகன்‌ பிள்ளாகு[டி] ஆலாலசு - 
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85 பட்டன்‌ ௭ ப்படிக்குச்செங்கதிர்ச்சொழ முவெற்த வெளான்‌ எழுத்தா 
fro iic uia தக்க பால்‌ எந்த pii இவை நெல்வெலி மாதன்‌ 
தம்பி ஏழுத்து இப்படிக்கு காரையூர்‌ [6] - 

$6 [பசியா]ண்டா[ர்‌ £] எழுத்து இப்படிக்கு காரையூர்‌ சொழதிவாகர முவெத்‌[த °F 
வெளசன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இக்கொயிற்‌ சைவாசாரியம்‌ திருவெங்கடம்முடையான்‌ 
திருச்சிற்றம்பலபண்டி தன்‌ எழுத்து இது அண்[ண] 

87 வாயில்‌ உதையப்பெருமாள்‌ எழுத்து இது புன்னக்குடிச்‌ செம்பியதரையன்‌ 
எழுத்து இவை வளவதரையன்‌ எழுத்து ow... s-e செய்வான்‌ எழுத்து இவை 
இரா[ச “]ரா[௪ °] புரத்து வல்லநாட்டு வெளான்‌ 

$8 எழுத்து இக்கொயிற்‌ சைவாசாரியம்‌ 'நாலரவிரபட்டன்‌ எழுத்து [| *] 


No. 353 
(4. R. No. 353 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUEKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE— ON THB SAME WALL. 


TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 13th YEAR. 


This is connected with No. 352 above, and registers the endorsement: 
(kilpunaitittu) of the sale of the land and acknowledgement of the receipt of the 
amount from the purchaser Nachchiyar by the nattar of Konidu and the temple 
authorities of Tirunalakkunram. ` 


Text 


1 amad up [l*] 4, வாவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு. 
ல௩-ஆவது உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயநார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெமாதெவர்‌ 
அருளால்‌ கொனாடான கடல - 

2 டையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ தெவர்‌ 
கன்மி கொயிற்கணக்கரொமும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவ்வூர்த்‌ தெவரடியாரில்‌ துக்கை 
காண்டார்‌ மகள்‌ நாச்கி - 

9 யாற்க்குக்‌ கையிடு குடுத்த பரிசாவது நாங்கள்‌ சண்டெழாப்‌ பெருவிலையா ௧. 
விற்ற இலுப்பைக்குடி வயலில்‌ பிரமாணப்படி [சரசு] ௪ம௩௬[௩௱] இக்காசு எழுபத்து 
மூவா (முவா]விரத்து முன்னூறும்‌ 

4 அநந்திசாகத்திக்குள்ளு (?) இந்நாச்சியார்‌ பக்கலில்‌ நின்றும்‌ வாங்கி ஆதி: 
eei Um தெவர்‌ மீஹஹத்து ஒடுக்கினமைக்குக்‌ கிழ்ப்புனையாக நின்று கிழ்ப்புனை + 
திட்டுக்‌ குடு த்தொம்‌ ` 

8 நாச்சியாற்கு கொனாடான கடலடையாது இலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு 
தாட்டொறும்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிசண்டெமா- 
தெவர்கன்‌ மி கொயிற்க - 

6 ணக்கரொம்‌ இப்படிக்கு இவை இடங்கொண்டான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு... 
அண்ணல்வாயில்‌ வளவன்‌ ப[ல்‌*]லவதரையன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நாரையூர்‌ 
செங்கதிற்‌ சொழமுவெந்த வெளான்‌ er — 

7 முத்து இப்படிக்கு [தி]ருநரரையூர்ப்‌ பிரமாண்டான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு தம்பு. 
செய்வான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு செத்தன்‌ கரியபெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு வடுகன்‌: 
Co hai எழுத்து இப்ப- 
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8 டிக்கு இராசெ[ந்தி]ர வெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சொழதிவாகர முவெற்த. 
வெளான்‌ எழுத்து இவை கருணாலையப்பெருமாள்‌ எழுத்து இப்படிக்கு தெவர்கன்மி 
ஆளவத்த பிள்ளை எழு- 


9 த்து இப்படிக்‌[கு செ]ாயிற்கணக்கு செருந்தவனப்பெருமாள்‌ எழுத்து இவை 
தல[ஹூறியும்‌ பெருமாள்‌ எழுத்து | ௨ 


No. 354 
(A. R. No, 354 of 1906j, 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF THE 
AKHILANDESVARI SHRINE. 


MAR. SUNDARAPANDYA I— 4th YEAR (A. D. 1229-30). 


This begins with the introduction Piimaruviya Tirumadandaiyum etc. It 
registers a gift of two (adjoining) pieces of land at Sikaranallir in Kunriyar- 
nadu on the east bank of the river Vellaru as tiruvéjtai-tiruttoppu to the temple 
of Tirunalakkuntamudaiya-Nayanar by Sankaran Kandan alias Kalikadinda- 
Pandyadevan of Kulattir in Malsi-mandalam after purchasing the same from 
some specified individuals, residents of the place. The purpose of the gift is 
evidently to provide a garden where the image of the god was taken in procession 
and worshipped on certain festival occasions as will be seen by No. 355 below. 


Text 


1 on of LI *] பூமருவிய திருமடத்தையும்‌ புவிமடந்தையும்‌ திருப்புயத்திருப்ப 
promu கலைமடந்தை[யும்‌ ஜயம]டந்தையும்‌ நலம்க்கொளார்ந்த சினவுரியுங்‌ 
கொடுஞ்சிலையுங்‌ குலந்தொன்று வாளார்ந்த பொற்கரமெல்‌ வாக்கடல்கள்‌ விளையாட 
இருங்‌, .. உம்‌ பெருக [கரு]ங்கலி கடிந்து செங்கொல்‌ நடப்ப ஒருகுடை நிழல்கிழ்‌ 
இரு[நில]ங்‌ குளிர முவகைத்‌ - 

2 தமிழும்‌ முறைமையில்‌ விளங்க நால்வகை வெதமும்‌ நலி(ள)வுடன்‌ வளர 
ஐவகை வெழ்வியும்‌ செய்வினையிய[ற்ற] அறுவகைச்‌ சமையமுமழகுடந்‌ திகழ எழுவகைப்‌ 
யாடலுமியலுடன்‌ பரவ எண்‌[டி]சைய[ள]வுஞ்‌ சக்கரஞ்‌ செல்ல கொங்கர்‌ கலிங்கர்‌ 
கொசலர்‌ மாளுவர்‌ சிங்களர்‌ தெலிங்கர்‌ சின [ர்‌*] குச்சரர்‌ வில்லவர்‌ பாத்‌[தி]வர்‌ விக்கலர்‌ 
செம்பியர்‌ பல்லவர்‌ முதலியர்‌ பாத்திவர்‌ எல்லா- 

8 மொருவாழி நெருவர்‌ முறைமுறை கடவ தந்திறை குணர்ந்திறஞ்சின இலங்‌ 
கொளிர்‌ மணிமுடி இந்திரன்‌ பூட்டிய . . . - விளங்கதிராமா , . . னிற்பொலிய பனிமலர்த்‌ 
தாமரைத்‌ திசைமுசன்‌ படைத்த மனுநெறி தழைப்ப மணிமுடி சூடி பொன்னிசூ[ழ்‌ *] 
ட்டுப்‌ புலியா பெய்கலிகன்னி தடைக்கயலாணை கைவளர்‌ வெஞ்சினர்‌ ஊழியும்‌ 
வெழமும்‌ பரப்பி தஞ்சையு முறந்தையும்‌ செந்தழல்‌ கொளுத்த காலியு- 

4 fay மகவனறுகு வாரிழப்ப ஆஜியு மரநு மளிநிர்‌ நலநழித்து தமிழு மாடிகளுங்‌ 
கொபுரமு மாடரங்கு மாடமு மாளிகையு மண்டபமும்‌ பலவிடிதர தொழுது வந்தடையாத 
திருபர்தங்‌ கொதையர்‌ அழுதகண்ணிராறு பரப்பி கழுதை கொ[ண்‌ t] ழுது கவடிவிச்ச 
செம்பிய சினம்‌ விரியப்‌ பொருது s... . வெட்டிப்பன பொர்முனை முடிவறித்துப்‌ 
பாணநுக்கு [கு *]டுத்தருளி பாடலுஞ்சிறப்பிற்‌ 'பருதிவா . . . . பாடகவரிசை ஆயிரத்‌ 
தளியில்‌ செ- 

5 ,.. . வளவன்‌ அபிஷெகமண்டபத்து Ari அபிஷெகஞ்செய்து புகழிருத்து. 
க tte a.) . தலைபிடுங்க மிளூந்த[று]குண மதவிடானை மெல்கொ . . .ழி வைய்யம்‌ 
முழுதும்‌. பொது[கொ]ழித்து கூராழியுஞ்‌ செய்ய தொளுமெய்கொண்டு பொய்‌ ஐய்யப்படாத. 
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அருமறைசெரந்தணர்‌ வாழுந்‌ தெய்வப்புலியூர்‌ திருவெல்லையில்‌ புக்குப்‌ பொன்னம்பலம்‌ 
பொலிய வாடுவார்‌ பூவையுள்‌ மன்னுந்‌ கிருமெனிகண்டு மனங்க - 

6 ளிப்பக்‌ கொல. . . ௨ ௨. .றங்குளிர்த்‌ துழசியு மாலுமறியா மலர்‌ Aram 
வணங்க வாங்கு சிறைப்புனத்‌ துயிலொழிய[வ]ண்டெழுப்பும்‌ பூங்கமல ஆவிசூழ்‌ Ours 
ஊமர[ஈ₹]வதியில்‌ ஒத்துலகங்‌ காக்கும்‌ முயர்மெருவைக்‌ கொடத்து வைத்தனைய சொதி 
மணி மண்டபத்திருந்து சொலைமலை gu as சொணாடு தானிழந்த மாலைமுடியுத்‌' sre 
வென்றழைத்து வாநிலத்துலைய வ- ` 

7 த்திருக்க பொந்நி வளவன்‌ (வன்‌) உரிமையொடும்‌ புகுத்து பெற்ற முதல்‌ 
வண்ணறின்‌ பொரென்று முன்கவிடு வற்றி அரியணைகிழ்‌ விழுந்து தொழுது . e 
கைகலந்த. ௨௨௨௨௨ த்தாண்டார்‌ ரவியும்‌ Apuja விட்டகல . . தருமார்வெளை 
நித்தியம்‌ விட்டபடிக்‌ கென்‌ றங்கிது பிடிபாடாகவெனப்‌ பொங்கு விசை சாலத்து முயர்வா - 


8 ... விளங்க. ௩௨௨% ஃஃன்றுந்‌ திருமுகமும்‌ பண்டிழந்த செரன்பதி 
என்னு நாமமுந்‌ செரன்‌ காருவம்‌ மிள உழங்கி விடை குடுத்துவிட்டருளி வாகைத்தி. . . ௨ 
வட[வெரந்தர்தம்‌ பாதம்‌ மொந்தபணிய விரக்கழல்லணிந்து விளங்கிய மணியணி விர 
சிங்ஙசதநத்து வனங்கெழுகவர்‌ இருமருங்கிசைப்ப க[விணி]யர்‌ முழங்கு களங்கலிலியானை 
வெம்புலத்து 

9 திருமணிப்புயம்‌ பிரியா இலங்கு குலம்‌ அரிவையர்‌ தொழுது [மானிலத்து] 

` உலகமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய மாமுதல்‌ மதிக்குலம்‌ விளங்கிய 'கொமுதல்‌ 
கொமாறு பந்மரனை திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சொணாடு வழங்கியருளிய சுந்தரபாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு பதிநாலாவது மலைமண்டலத்து குளத்தூர்‌ சங்கரந்‌ கண்டதான — 

10 கலிகடிந்த பாண்டிய தெவநெந்‌ குன்றியூர்னாட்டு சிகரநல்லூர்‌ சத்தி நம்பியாந 
தம்பிராந்‌ தொழனும்‌ தெவர்‌ கொதண்டவம்‌ பெருமாள்‌ பெருமானும்‌ பெருமாள்‌ நம்பியும்‌ 
உதையந்‌ பெருமாளும்‌ ஆச்சம்பி கொதண்டந்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ வெந்தத்‌ உடையானும்‌ 
இவ்வனைவர்பக்கல்‌ நான்‌ வில்கொண்டுடைய வெள்ளா - 

11 [ற்று]க்கு கிழ்க்கரையில்‌ அரை மா செய்நிலமும்‌ மணித்தொட்டமும்‌ இவர்கள்‌ 
பக்கல்‌ நான்‌ வில்கொண்டுடைய பாட[க]த்தில்‌ பெருனாந்கெல்லையாவன கிழ்பாற்கெல்லை. 
பெருவழியில்‌ தாட்டிந திருச்சூலக்கல்‌[லுக்கு] மெற்கு தென்பாற்கெல்லை குந்றண்‌ 
பிராந்தகதெல [ன்‌ *] உள்ளிட்டரர்‌ அரையர்‌ தொட்டத்துக்கு வடவெலியில்‌ நா — 

12 cyp திருச்சூலக்கல்லுக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை வெள்ளாற்றுக்குக்‌ 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை வெந்தர்‌[மன்‌]நந்‌ மணல்தொட்டத்து தென்தலையிலாலைத்‌ 
திருச்சூலக்கல்லுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட 
இந்நிலம்‌ உடைய திருநலக்குன்றமுடைய நாயநா[ற்‌]க்கு திருவெட்டை தொப்பாக ஆதி 
,தண்டெ - 

18 சுரதெவர்‌ சிகத்த[த்‌*]திலெ நிர்வார்த்து கல்வெட்டிக்குடுத்தெந்‌ சங்கரன்‌ 
கண்டநாத கலிகடிந்த பாண்டி: தெவநென்‌ இவையெந்‌ எழுத்து | - இவை பன்மாஹெற 
௮௦௦௯ | — 


No. 355 


(A. R. No. 355 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, EUDUMIYAMALAI 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. (MAR.) SUNDARAPANDYA I— 14th Year ( A. D. 1229-30). 


The king is given the attribute “who presented the Chola country" as in 
the inscription above. This records a further gift made by the same donor 
Sankaran Kapdan providing by means of an agreement with the nattar for the 
supply of 10 kajam and 5 kuruni of paddy every year by the najtar of Malai- 
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nigu (probably by some investment with them), for the offering of Tiruppavadat- 
amudu to the deity after being taken in procession to the garden (Tiruvéttait- 
-tbppu) called the Tyagaijiriyan-tiruttoppu on the respective days of festival in the 
months of Margali, Masi and Paaguni. 


Texi 


1 wadu [j°] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சொணாடு வழங்கியருளிய ஸ்ரீ சுந்தர 
பாண்டியதெவற்கு யாண்டு பதிநாலாவது மலைமண்டலத்து குளத்தூர்‌ சங்கரண்‌ 
கண்டனான கலிகடிந்த பாண்டிய தெவனென்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடையா 
நாயனாற்கு திருவெட்டை தொப்பாக வெள்ளாற்றுக்‌ கிழ்கரையில்‌ 


2 சிகரதல்லூர்பற்றில்‌ இவ்வூர்‌ தம்பிராந்தொழன்‌ உள்ளிட்டார்பக்கலும்‌ ஆச்சம்பி 
“கொதண்டன உள்ளிட்டார்‌ பக்கலும்‌ னாந்‌ விலைகொண்டு குடுத்த தியரகஞ்சிரியான்‌ 
திருவெட்டைத்தொப்பில்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்தமுடையனாயலூர்‌ திருனாள்‌ முன்றிலும்‌ 
திருவெட்டை எழுந்தருளி திருப்பாவாடை - 


9 அமுது செய்தருள மலைந்நாட்டு நாட்டார்பக்கல்‌ உபையத்துக்கு நான்‌ 
கொண்ட பிரமாணப்படியெ . 44,௩௨ ஃ௨ஃநெல்லுப்‌ பதிந்தலநெ ஐங்குறுணியும்‌ 
திருநாள்‌ ஒன்றுக்கு திருவெட்டை எழுந்தருளி திருப்பாவாடை அமுது செய்தருள 
.திருவமுதரிசி கலமாக திருனாள்‌ முன்றுக்குத்‌ திருவமுதரிசி 


4 முக்கலத்துக்கும்‌ இரண்டஞ்சாக நெல்‌ எழுகலநெ தாணிப்பதக்குங்‌ கறியமுதுட்‌ 
அட்ட பல விஞ்சனங்களுக்கு நெல்லு இருகலநெ இருதூணிமுக்குறுணி[யு]மாக தெல்லுப்‌ 
பதிந்கலதெ அ[ய்‌*]குறுணியும்‌ பதிநாலாவது திருமார்கழி திருநாளுக்குந்‌ திருமாசித்‌ 
.திருநாளுக்குற்‌ திரு[ப்பங்கு ]நித்திருனாளுக்கும்‌ விளையிலும்‌ வீளையாவிடி - 


9 gib தியாகஞ்சிரியாந்‌ திருத்தொப்பில்‌ செரபாண்டியத்‌ திருமண்டபத்தெ 
அளக்கக்கடவார்களாக எனக்கவர்களெழுதித்தந்த பிரமாணப்படியெ சந்திராதித்ததவற்‌ 
“செல்வதாக ஆதிதண்டெயவரதெவர்‌ சிகத்தத்திலெ நிர்வா[ர்‌ *]த்துக்குடுத்தென்‌ சங்கரன்‌ 
கண்டநான கலிகடி ந்த பாண்டிய தெவனென்‌ இவை தையூர்‌ தாட்டு - 


6 வெளான்‌ எழுத்து இவை வயலகநாட்டு வெளான்‌ எழுத்து இவை தென்‌ 
“[க]ரனாட்டு வெளான்‌ எழுத்து இவை அமரன்‌ உடையான்‌ எழுத்து இவை திருஞான 
சம்பந்தன்‌ தற்குறியாதன்மைக்கு தழுவக்குழைந்தான்‌ முறைப்படிப்பாடுவான்‌ எழுத்து 
இவை அரசு கலியன்‌ எழுத்து இவை [பூ]பாலவெளான்‌ எழுத்து இவை குப்பைதெவன்‌ 
தற்குறியாதன்மைக்கு செம்‌ - 


7 பியன்‌ கொனாட்டு வெளான்‌ எழுத்து நாடு பணிக்க உபையப்பிரமாணம்‌ 


எழுதினென்‌ நாட்டுக்கணக்கரில்‌ துக்கினான்‌ நக்கன்‌ எழுத்து இது பன்மாஹெறா 
க || ௨ 


No. 356 


(A. R, No. 356 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
JAT. VIRA-PANDYADEVA — 11th YEAR (A. D. 1263-64). 


This begins with introduction Tirumagal valar-mulai etc. It is lefe 
incomplete. It registers a royal order issued at the request of (Minister) 
"Ealiágarayar while the king was encamped at Karaiyür in Konidu, making a 
gift of the village Malmananallür together with all its dues and taxes like 
-kadamat, karpira-vilat etc., to the temple of Tirunalakkunram-udaiya-Nayanar 


S. 65 


3⁄6 


46 iicet the éxperites of worship aad other requirements of goddess Tirukksmat— 
kóiti-Nachchiyar who had been consecrated, it is said, by Nachehiyar the: 
daughter of Durjgaiysngil, evidently the tame person. iñëntioned in Nos. 882. 
and 353 above. 

Tei 


1 aada [|5] திரும்கள்‌ [வள]ர்முலை திருமார்பு தளைப்ப பொருமக[ள்‌ *] வளர்‌ 
முலை புயம்புணர்ந்து [க]னிப்ப நன்மெர்ழி ma ன்மிசைச்‌ சொன்மகளிருப்ப [தி]சைகளெட்‌ 
னும்‌ [செயம]- 

, £ கள்‌ வளர இருமுன்று சமையமும்‌ ஒருமுன்று தமிழும்‌ வெதநான்கும்‌ திதியில்‌. 
ன்ள்ங்கக்‌ கங்கங்‌ கவுடம்‌ க[டா]ங்‌ காசிபம்‌ கெர்ங்கங்‌ குதிரங்‌ கொ[ல்லம] குதவம்‌. 
அருமனஞ்‌ சொன்கம சின ம- 

9 வந்தி கருநட மிழவ்‌ கலிங்கந்‌ தெலிங்கம்‌ Guus ந்‌ தணகம்‌ பண்ட ர மூதலிரம்புலி : 
வெந்தரு மிகல்‌ மண்டலிகரும மும்முரைசு முழங்கும்‌ செம்மணி மாளிகை கெரயிற்‌ 
Gas [5*]5 andó புகுந்து கால[ம்‌] 

4 பார்‌[த்‌₹]து கழலிணை பணிந்து [ந]ல்‌வெழமும்‌ தெதியமும்‌ காட்டி பூவிரிசொ தே 
காவிகளத்து சொழன்‌ பொருத [9]வழப்பொரில்‌ மதப்பிற்றாறாக கத்க்களியா னை துளைக்கச்‌ 
செம்பொற்றொடிக்கையிற்‌ - 

8 (றொடிக்கையிற்‌) பிடித்து ara மெல்கொண்டு வாகைசூடி தலைப்‌: 
பெராண்மை தனிதனி யெடுத்து தலை[க்க]விநரசர்‌ கவின்பெறத்துதிப்பதெற்றமன்னர்‌ 
ர்த்தாததி]யாமல்‌ ஒற்றையாழியுலகு வலமர எ - 

6 னை ம[ன்‌ *]ண்வச்‌ தெற்கொடிறைஞ்ச மினவர்‌ கொடித்‌ தெருவிலெங்க [வசு]: 
வரைக்‌ கொடுங்கொல்‌ வழங்கா வண்மநலை செங்கொல்‌ நாடொறு நட்ப்ப எத்திசை 
மன்னரும்‌ மிருங்கலி கடித்து முத்தவெ - 

7 ஸண்குடை முழுநிலவு சொரிய ஒருமொழி திரப்பப்‌ புவ[ந *]முழு[தும்‌*] தன்‌ 
ம்தமார்பு விளங்க மணிமுடி சூடி உரைகெழுப்ப பல அரைசியல்‌ வழக்கம்‌ நெறிப்பட 
தாட்டுங்‌ குறிப்பினுள்ளிசை த்திருப்ப தஞ்செ[வைத்‌]திரு - 

8 ந்த ஐந்திரி [சர]ண்மை திகழ்ந்தினிது நொக்கி முரண்மிகு சிறப்பில்‌ ஈழ[மு]” 
மன்னர்‌ இலகுவரிலொருவனை விழ [p] பொருது விண்மிசையெற்றி உரிமைச்சுற்றமும்‌ 
உயர்‌ avi புகுத தன்மை யாண்மையும்‌ பல - 


9 படைப்புரவியும்‌ சன மணி த்தெரும்‌ சின வடமரும்‌ கா[ந]கத்தொரும்‌ நவமணிக்‌ 
குவையும்‌ ஆடகத்திரியும்‌ அரிஆசன மும முடியும்‌ கடகமும்‌ முழுமணியாரமும்‌ கொடியுங்‌- 
குடையும்‌ குளிர்வெண்‌ கவரியும முரசுஞ்‌ சங்‌- 


10 கமும்‌ [தனமு] முதலி அரைசு. கெழுதாய மடையவர்‌ காணா மன்நவர்‌ கண்டு 
கண்டெங்க கொணாமலையனு[ம்‌] திரிகூடகிரியானும்‌ உருகெழு கொடிமிசை இருகயலெமுபி 
எனை வெந்தனை ஆனை திறைகெர்ண்டு 


11 [os JQ md செப்யாதிக்ல்‌ செய்திருந்த _ ச்ரவன்ன்மந்தன்‌ நல மி[கு]ந்‌ 
திறைஞ்ச விரக்கழல்‌ வி[ரு]வரைச்‌ சட்டத்‌ திருக்கொள்ம்‌ அலைவர்ப்‌ படன்‌ கழித்து வழங்கி 
அருளி முழங்கு ஃளிறெறி பார்முழ்தறிய ஊ்ர்வ- 

12 லஞ்‌[செ][ய்‌*] வித்‌[து ந]ந்தை ஆண்ட தடங்கடலிழம்‌ மைந்தன்‌ பெ[டிக்‌]கு 
, மரபென நினைப்பிட்டரைசிட மகி[ழ்‌ *]ந்து ஆனூர்‌ [ அ]ிளிச்‌சுவிரையச்செல்கென்றுரை 
குடுத்தகுளி யாக்மட ந்தை அன்புடன்‌ சாத்தி வாகை சூடி மஃ 

18 துமணங்‌ கம[ழ்‌*] மலர்த்த வெண்கவரின்‌ வாடலுத்‌ தென்றலும்‌ வெந்தர்விச்‌- 
அரசிங்காதனத்து க[ற்‌]பநத்த்ழுவிய்‌ காமர்வல்‌௦- | 


io 
ப M... பொற்றொடி புனைந்து மலர்ந்த மலர்க்கொழும்‌ பரிபுஸ்ரச்‌ Appa- 
உலக்முழுதுமுடையாரொடும்‌ விற்றிருந்தருளிய e^ ed ஸ்ரீ கொ- 


; 18 _ச்சடைபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரி விரபாண்டிய தெவற்கு 
யாண்டு 0௪-வது ள்‌ ஈ௩-னால்‌ கொஞாட்டுக்காரையூரில்‌ எழுந்தருளி இருக்க இன்னாட்டுத்‌ 
திருநலக்குன்றத்து உடையார்‌ ,திருநலக்குன்‌ - 

16 றமுடைய தாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தார்‌ (கண்டு இக்கொயிற்‌ திருமெற்றளி 
யுடைய மகாதெவற்கு Garis தெவரடியாரில்‌ துக்கையர்ண்‌[டி]டாள்‌ மகள்‌ (நாச்சி 
எழுத்தருளிவித்த திருக்காமக்கொட்டத்து நாச்சியார்‌ உருவு 

17 ட[மு]லை ம(ஈ)ங்கையார்க்குப்‌ பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ வெண்டும்‌ நிமத்தங்‌ 
களுக்கும்‌ உடலாக இன்நாட்டு மெல்மண நல்லூர்‌ தான்கெல்லை உள்ளகப்பட்ட குளமும்‌ 
குள்ப்பரிப்பும்‌ ந்த்தமு[ம்‌ °] நத்தப்பாமும்‌ 

18 நன்செ[ய்‌*] புன்செய்‌ தொட்டமும்‌ உட்பட்ட நிலத்தில்‌ இ[வ்‌*]வூர்‌ 
திருவிக்கிரம சொளியரமுடைய நாயனார்க்கு குடிக்காடு அகவயல்‌ உட்பட நிலம்‌ அரையும்‌. 
` திருநலக்குன்‌ றமுடைய நாயனார்‌ Gane நர்‌ ற்பத்தெண்ணாயி - 

19 ரவன்‌ திருமடத்துக்கு மடட்புற்ம்‌ நிலம அரையும்‌ ஆக நிலம்‌ வெலி நிக்கி 
நிலத்தில்‌ பழந்தெவதானம்‌ நிக்கி நிக்கி உள்ள நிலத்துக்‌ கடமை கற்ழரவிலைக்‌ காரியவா 
ராட்சி பஞ்சுபிலி சந்து வி._,ஹப்பெறு தறிஇறை த - 

20 ட்டார்ப்பாட்டம்‌ இனவரி ஈழம்புஞ்செய்‌ செக்கிறை பொன்வரி இலாஞ்சினைப்‌ 
பெறு அந்தராயம்‌ .அதரவினியொகம்‌ அச்சுவரி வெட்டிப்பாட்டம்‌ இடைவரி மற்றும்‌ 
எப்பெர்பட்டனவும்‌ உட்படப்‌ பதினொன்றாவ்து 

21 முதல்‌ தெவதான இறையிலிஆக இடப்பெறவெணுமென்று க[ஈ]லிங்கராயர்‌ 
"நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இத்திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கெர்யில்‌ திருமெல்த்தளி 
வுடைய மகாதெவர்க்கு இ[வ்‌ *]வூர்‌ 


Stops bere incomplete. 


Nó. 357 
(A. Ri No. 357 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAÍ STATE, EUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE NORTH WALL 
OF THE SECOND PRAKARA, 


TRIB. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 18th YEAR 


This registers a gift of puravu land, two ma in extent, at Alagiyamanavala- 
chaturvédimaagalam by Kannan Edirilipperuma] alias Kulottuigasola-Kadamba- 
rayan of Urattürkürram in Kungvsal-nagu stated to be a division of Irattapagi- 
konda-valanadu, to one Balasrayan Siügan Siügan alias Nappattennàyira-nambi 
of Adanür, who was to provide offerings to the goddess Periya- Nachchiyar during 
the early mornibg service in the temple at Tirunalakkunpam in the same nado. 


Text 
1 padar [|"] திரிபுவனச்ச்க்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலெரத்துங்கசொழெவற்கு. 
யர்ண்டு 2௮-வது நாள்‌ £ஈக௰௫-ல்‌ இரட்டபாடி [கொண்ட ]வள நாட்டுக்‌ குன்றுசூழ்நாட்டு 
உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நா — 
Š wei கொயிற்‌ பெரியநாச்சியார்க்குத்‌ திருப்பள்ளி எழுச்சி சந்திக்குத்‌ திரு 
அழுதுபடிக்கும்‌ கறிஅமுது உள்ளிட்ட விஞ்சனங்களுக்கும்‌ பதித்த பதிபத்தமாக சத்திரா 
ஆகஃித்தவரையும்‌ செல்லக்கடவ்தீரகவும்‌ இன்னாட்டு [உற]- 


22 


9 த்தூச்கூற்றத்துச்‌ சாரஅரையன்‌ [கன்னன்‌ எதிரிலிப்பெருமாளான குலொத்‌ 
துங்கசொழக்‌ கடம்பராயனென்‌ இக்கூற்றத்து ஸீ தெவ[கள்‌ 9]தவன்னான அழகிய. 
மணவாளச்‌ சருப்பெதிமங்கலத்துப்‌ புர - 


4 வின்படி நிலத்தில்‌ ஆதனூர்‌ பாலாறாயன்‌ சிங்கன்‌ சிங்கன்‌ திருவரங்கபாளி 
யான நாற்பத்தெண்ணாயிரநம்பி நாளிப்பற்றன வடக்கில்‌ நில[ம்‌*] குடிநிங்காத்‌ 
தெவதானம்‌ கிழக்குவயல்‌ நீ டறு ப பிடாகை புதுவயல்‌ ௫ '3_ கட்டக்‌ கிழ்வயல்‌ 


5 frau ஆக Pou இன்னிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ திருச்சூலக்கல்லு [p] A 
வித்து இவ்வூர்‌ அரசை புடம்‌ இ[ட்ட ] குடிமை பற்று மற்ற எப்பெர்பட்டதுவும்‌ நாயனார்க்கு. 
நாற்பத்தெண்ணாயிர நம்பியென்‌ சந்திராவித்‌ தவரை செய்வானாக 

6 கல்வெட்டிக்குடுத்தென்‌ குலொத்துங்கசொழக்‌ கடம்பராயனென்‌ இவை 
குலொத்துங்கசொழக்‌ கடம்பராயன்‌ எழுத்து இவை நம்‌பியாண்டான்‌ எழுத்து இவை 
பன்மாயெ[ஈ $] ஷை || — 


No. 358 
(4. R. No. 358 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATB, EUDUMIYAMALAI 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAMB WALL. 


PARAKESARIVARMAN — [8]th YEAR. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 198. 


No. 359 
(4. R. No. 359 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLADRVA — 15th YEAR. 


This records a gift of 10 mā of land as kudiniriga-devadinam at Vitalur in 
Annavayil-kirram, after purchasing the same from the Urir of the place, by 
Nachchi Malaiyilvi daughter (?) of Periyanattachiriyan of Tirukkoduügunram 
to provide for the supply of 60 kalam of paddy every year at 6 kalam per mz 
of land, to the temple at Tirunalakkunram. 


Text 


1 agal wf [| *] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ குலொத்தங்கசொழதெவற்கு யாண்டு. 
"4௫-வது இரட்டப[£டி]கொண்ட சொழவளநாட்டுக்‌ குன்றிசூழ்நாட்டுத்‌ திருநலக்‌ 
குன்றத்து . . . . . தத்‌ திருக்கொடுங்குன்றம்‌ உடை - 

2 யா[ந]ான பெ[ரி]யதாட்டாசாரியன்‌ மக[ன்‌] நாச்சிமலையாழ்வியென்‌ உடை 
wrt திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்க்குக்‌ குடிநிங்காத்‌ தெவதர்னமாய்‌ நான்‌ கல்வெட்டிக்‌ 
6055 பரிசாவது நான்‌ இன்னாட்டு அண்ணவாயில்‌ 

8 கூற்றத்து விசலூர்‌ ஊரார்பக்கல்‌ ,விலை்கொண்டு உடையெனாய்‌ என்னுதான 
அலைவயலுக்குக்‌ கிழ்பாற்கெல்லை [alr கொவிந்தன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பாலியூரன்‌ 
செய்க்கும்‌ ஊத்துளாடுவான்‌ அரசு கொவிந்தன்‌ பன்ம- 

4 னுள்ளிட்டார்‌ த[ல]ங்கள்‌ எரியான்செய்க்கு[ம்‌ மெ]ற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை 
விசலூர்‌ மெநிலக்குளத்துக்கு நிர்பொனவதிக்கு வடக்கும்‌ Audur jash சிச்சநக்லூர்‌ 

. எல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை முற்கொடிகளமா நசெய்‌ நெடும்பாட்டு - 


b 


D agt gap நாராயண Rar சொர்ழ்வேளர்க்‌ சிவன்‌ 'புன்செய்க்குத்‌ 
தற்கும்‌ ஆகப்‌ பெருநான்‌கெலணைக்குள்பட்ட நிலத்து நன்ன்ச cire பத்து 
மா[வு*]க்கும்‌ இன்னாயநாற்கு இறைய்‌ இ[று]த்து கெரன்ர்ததகன்‌ மர்க்காாகி மாத்தர்த்‌ 
Amn- 

6 கல்மாக்‌ வந்த நெல்லு அளக்கக்கடவாராகவும்‌ இன்னெல்லு. ந 
இந்நாயனார்‌ தெவதானம்‌ அ[சல்‌] இறுத்தபடி இறுக்ககட வெனாகவும்‌ அத்தராயம்‌ கிழிறை 
கூள்ளிட்ட குடிமைகள்‌ அசல்‌ இறுத்தபடி இறுக்க்க்கட்வெனாகவிம்‌ அத்தீர்சய்‌ - 

Q7 d கிழிறை உள்ளிட்ட குடி[ usr தெவதானம்‌ செய்யக்கடவெணுத 
pow இட்டு இக்கெர்யிலில்‌ அழகியசெம[ன்‌]  திருவெடுத்துச்கட்டி சுட்டி 
)ட்டாண்டுதொறும்‌ அழிவு செர்த்து மிக்குது ஸ்ரீ பண்டரரமாக ஆவதாக - 


8 சம்மதித்து தல்வெட்டிக்குடுத்தென்‌ இக்கொடுங்குன்றமுடையரனான பெ[ரி]ன 
நாட்டு ஆசாரியன்‌ [ள்‌] நரச்சிமலையாழ்‌ வியென்‌ இது பன்மரசெலா[௪*7௭௦௧௪ jj e 


No. 360 
(A; R. No. 360 of 1905) 
Las. PALLI BISYRIGY, PUDUEKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAE 


BAWATHAS JAMI TEMPLE — ON THB SODTH WALL. OF 
I THE SECOND PRAKARA. š 


JAT. VIRAPANDYADEVA —15th YBAR (A. n. 1267 —68) . 


The king is given the attribute “who took Ijam, Koigu and Chola- 
magdalam and after conquering the powerful king was pleased to perform the 
anolntment of heroes add victors at Perümbarfappuliyor". The inseription 
registers a sale, as tirunimattukkini to the temple at Tirunalakkuntam, of three 
‘véli of puravu (tax-paying ?) land at Visalur by the Urar of that place, at the 
instance of two officers of the king ( Rajogomurzuvar) Vapadharayat and Gangeyar 
and on the intercession of the Irandukarai-nafiür, for 64,000 kaíu. The circum- 
stances of the sale are given, from which it would seem that the Urar had been 
aï default for a long period in the payment of the kadamai-kilizai and had also 
to account for 50.000 kasu which had evidently been deposited with them out 
of the amount intended for the rehovation of the temple. This is probably the 
-sále-proceeds of the transaction recorded iù No. 352. A supplementary sate deed 
is added to this record figuring the Nagar as an agency and party for the 
-execution of the sale. 


‘text 
1 விறு [|°] கொச்சடைபன்மரான சிரலுவனச்சகு வ[த்‌*]கிகள்‌ ஸ்ரீ ஈழமூன்‌ 
கொங்குஞ்‌ சொழமண்டலமுங்‌ கொண்டு வல்லானை. 6[வன்று பெரும்பற்‌]றப்பு[லியூரில 
வீராவி]ஷெகமும்‌. விசையாவிஷெகமும்‌ ' பண்ணியருளிய ஸ்ரீ [விர]பாண்டிய தெவந்க்கு 


யாண்டு [2௫-வது கொனாடான கடலடையாதிலங்கை கொண்டி செொழவளநமாட்டு. 
அண்ணல்வர்யில்‌ கூற்றத்து விசலாராயிசை ந்த ஊரொம்‌ எங்களூர்‌ பெருமா - 


i 2 க்கரடா[ய்‌*] நெடுநாள்‌ நாயனார்‌ கடமை கிழிறையும்‌ இழந்து பொதுக்‌ ச்சிதெய்‌ 
இரண்டுகரைதாட்டு நாட்டவரும்‌ நாடுபிடித்த வைப்பூருடையானிர்‌ கூட்ட. . . . குளமும்‌ 
saccos AD படிவரம்பும்‌ எறட்டு வெள்ளாற்றையும்‌ குனத்திலெ விலக்கிகுடுத்‌ 
egyig உழவாக கைக்கொண்டு உழுது உடையுரர்‌ திருநலக்குன்றமூடைய fo es 


கஉமை[கிழிறை] Fest tnn ந்கிவெனுமென்று வெண்டிக்கொண்டு 
உழவுக்கு உழுது பொதுகிற ya- 
S. 69 


S: விலும்‌ தரங்கள்‌ எங்கள்‌ காணி தாங்கள்‌ பற்றி. கடமைகிழிறை pz 
'பொதாமையாலெ ராஜகொ[மு]ற்றுவமான , தெவர்‌ வானாவரசயரும்‌ உடையார்‌ காங்கெ- 
யரும்‌ நாடுபற்றிப்புகுத்து பதினாலாவதுக்கு உங்க ளூர்களுக்கு உங்கள்‌ காகி நிலங்கள்‌ 
நிங்களெ பற்றிக்கெ [ஈண்டு புரவு] விழுக்காட்டுப்படி பொன்‌ வரி வினியொகம்‌ தாயதாற்‌- 
கடமைகிழிறையும்‌ தரவெணுமென்று சொல்லி எங்களுக்கு இறுக்க நித்த சரசுக்கு. 
8வெ]று.பொக்கில்‌ — 
` 4 லாமையால்‌ எங்களூர்‌ புரவுநிலம்‌ ஆறுவெலியில்‌ ஒன்றுபாதி நில முத்றுவெலி- 
இன்னில முன்று வெலிக்கும்‌ பெருதான்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லையாவது தடுவில்‌ 
குழுமி தெற்கெ, . ஃ லாற்றுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை வெள்ளாற்றுக்கு வடக்கும்‌- 
மெல்பாற்கெல்லை கைக்கொட்டெரியான குடிகாட்டுக்கு நாட்டின திருச்சூலகல்லுக்கும்‌ 
சிசரநல்லூரார்‌ எல்லைக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
I 8 குளக்கரைக்கு தெற்கு ஆக இசைத்த பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலத்தில்‌- 
உள்ளூர்‌ நாயநார்‌ SoBe {youu 'நாயதார்‌ தெவதானமு அம்மனவர்‌ நிலமும்‌ நிக்கி: 
[தி]ன்ற நில wap வெலியும்‌ இத்தால்‌ வத்த குளம்‌ இரண்டிலும்‌ குழுமி முன்றிலும்‌ 
ஒன்றுபாதி பெறக்கடவதாகவும்‌ இவ்விழுக்காடு பாசிப்பாட்டமும்‌ இத்நிலத்து மெனொக்கின 
- மரமும்‌ கிணொக்கின கிணறும்‌ எப்பெற்ப்பட்டினவும்‌ இத்தா - 

6 upro திருநாமத்துக்காணியாக கொயில்‌ உழவுமுற்றாட்டா ரழித்துக்‌ குடுத்துக்‌ 
கொள்வதான எம்மிலிசைஞ்ச [விலை ]ப்பொருள்‌ இந்நாயநார்‌' ஸ்ீ பண்டாரத்து திருக்கற்றளி 
செய்ய இருந்த கசதாட்‌[டு₹] முதலிகளுக்கு நா[ங்கள்‌] குடுப்பத[ரத] [காசு ௫௰௬-ம்‌ 
எங்களுக்கு பரிசட்டமுச [லாக] தந்த காசு ௪௬ நாட்டுக்குப்‌ பரிசட்டமுதல்‌ குடுப்பதா [ன * F 
காசு [2௬-ம்‌] ஆக காசு ௧௮௪௬ இக்காசு அறுபத்து நாலாயிரத்துக்கும்‌ n 

7 இப்புரவுநிலம்‌ முந்ற[டெலியு]ம்‌ வீலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு விற்று 
விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிச்குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயநார்‌. 
கொயில்‌ ஆதிஅனெராரரெவகந்மி கொயிற்கணக்கு ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வா e 
[இசை]ஞ்ச ஊரோம்‌ .. [எ]ங்களூர்‌ புரவுநிலத்து ஒன்றும்‌ இந்நிலம்‌ முன்று வெலிக்கும்‌: 
குளம்‌ இரண்டிலும்‌ குழுமி முற்றிலும்‌ x 

8 ஒற்றுபா[தி நிரு]க்கும்‌ பாசிப்பாட்டம்‌ . . . .. i.. இத்தால்‌ வந்த[ந] எம்‌: 
பெற்பட்டன வையிற்று . , - . . . ௨.௨.௨... நாலாயிரமுமெ விலையாவுதாகவும்‌ இதுவெ 
விஃ[யாவண JÚ பொருள்‌ மாவறுதிப்‌ பொருட்‌ செலவொலையா வதாகவும்‌ இந்நிலத்துக்கு. 
வெட்டிமுட்டாவான்‌ எச்சொறு கூற்றரிசி கா[ட்டக்‌] கடவெரம[ல்ல ]வரகவும்‌ இப்படி. 
சம்மதித்து விலைக்குற விற்றுப்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு 


9 விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடு . ........ . கொயிற்கணக்கர்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்களுக்கும்‌ . . . . . ஊராயிசைந்த ஊரொம்‌ இப்படிக்கு gos 
வெளான்‌ கைம்மாட்டாமைய்யிட்டு இவை அறங்காத்தான்‌ எழுத்து செல்வன்‌ பிரமன்‌ 
தற்குறியும்‌ மிட்டு புதுவூர்‌ பெரியதெவன்‌ எழுத்து | — 


Supplementary to the above is the following record. 


1 ' கொனாடாண்‌ கடலடையாதிலங்கைகொ ட. - பகல யார்‌ திருனலக்‌. 
குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொவில்‌ ஆதிஅனெொழுறர்‌ செவரசன்மி கெரயிற்கணக்கற்கு. 
Cece eee தாட்டு நாட்டொம்‌ பிடிபாடுபண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது தெவதானம்‌ 
விசலூர்‌ தெடுங்காலம்‌ பாழ்கிடந்து கடமைகிழிறை இருதபடியாலெ வைப்பூருடையார்‌ 
வண்ணியார்‌] உழுது பெரந்தடத்து . . . . t i 

2. ம்‌ விசலூரா[யிஸ *]சந்த ஊரார்‌ 'காணி தாங்கள்‌ .., L2... os கடமை 
apap.. . . படியாலெயும்‌ [பி]ன்பு 2௪-வது ஈரகமொ[2-]ற்றமான தெவர்‌ வாணராய- 
செவரும்‌ உடையார்‌ rug)... இவ்வூர்‌ நாட்டுவிழுக்காட்டுப்படி - பொன்வரி 
தாயனாற்‌ _சடமைகிழிறையும்‌ . தரகெணுமென்று சொல்லுசையில்‌ இவ்வூர்‌ -இறுக்க- 

தீச்சஙித்த சாசக்கு உனடஙார்‌ திருநலக்குன்‌றமுனட்ய நாயனார்‌ fuer rr gd. திருக்‌-, 
கிறுஷி செய்யர்வும்‌]] 


9 இருத்த நெல்லும்‌ முதலிகளுக்கு வாங்கிக்குடுத்து இந்நாயனார்க்கு திருதாமத்துச்‌ 
காணி கொயிலுழவுமுற்றூட்டாக விசலூர்‌ ஊரவர்‌ கிற்றுக்குடுத்த நில[ம்‌*] கனி 
இந்நிலம்‌ முன்‌ றுவெலிக்கும்‌ இவ்வூர்‌ விழுக்காடு இவ்வூர்‌ . . . முதலிகள்‌ காவுக்கெ, . ட o ௪ 
க்கையில்‌ இவாகளுக்கு . . , .பெர்க்கு. . . . . . . பண்டாரத்து நாங்கள்‌ வாங்கி 
குடுத்த காசு QU இக்காசு ஐம்பதினாயிரத்துக்கும்‌ fest எழுதிக்குடுத்த பிரமாண 
[ப்படி] நில முன்றுவெலி திருநா - 


4 மத்துக்காணி [யி]க்கொயிலுழவு முற்றூட்டாய்ப்‌ பொத்தக்கடவதாகவும்‌ இத்‌ 
நிலத்துக்கு. ஆட்தெவை [கூ]ற்றரிசி வெட்டிமுட்டாவாள்‌ [என்று இத்த] விசலூ[ர்‌ °] 
r M" ,' கடவகளல்லவாகவும்‌ நாங்கள்‌ இந்நில. .. ௨௨௨௨௨ . பராகவும்‌ 
Br... c. எத்திலத்துக்குப்‌ பொன்வரி வினியொகத்‌ த[ரவெணு ]மென்று: 
சொன்‌ [னமையில்‌]. 4 6656655 


8 மாகவும்‌ இறுக்கவெண்டில்‌ நாட்டிலெ எறட்டு இறு[க்க £]ச்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படி [க்‌ *]கு: கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வார்களாகவும்‌ இப்படி சம்‌[மதித்துப்‌- 
பி]டிபாடு பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ தெவர்கன்மி 'கொ[யிற்கணக்‌]குக்‌ [கொனாடா]ன 
கடலடையாதிலங்கை[கெொ]ண்ட செரழவனனாட்டு இரண்டுகரைநாட்டு நாட்டொம்‌ 
இவை. அண்ணல்வாயில்‌ குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து. . . தொழவெளானெழுத்து, 


6 புதவூர்‌ பெரியதெவனெழுத்து சொலையெரிந்த திருமன்று பொலியநின்றா' 
னெழுத்து ஆலத்தூர்‌ வெளானெழுத்து பரம்பையூர்‌ [ந]ம்புசெய்வானெழுத்து இடங்‌ 
கொண்டானெழுத்து புன்னங்குடி செந்தாண்டா [ன்‌ எழு]த்து செம்பியதரையன்‌ எழுத்து. 
[சி]கானவீ[ச்சாதிர ]ரயனெழுத்து செரமான்‌ தொழ. eere + னெழுத்து இவை. 
காஞ்சிக்குறி விரராஜெந்திரசொழ வெளானெழுத்து 


"ர. வயலகத்து பூமாலைவெளா னெழுத்து செம்பியதரைய னெழுத்து கரந்தநம்பி 
வெள்ளத்தரங்கனான தற்குறிக்கு ஊற்கணக்கு வயலகமுடையா னெழுத்து [வெய]ம்மை 
கூத்தாண்டான்‌ எழுத்து மென்பலவெலி திருநலக்குன்றமுடையான்‌ எழுத்து கழுமன 
teh + + n தெவனெழுத்து இராஜெஈ,வெளான்‌ எழுத்து இராஜ. +--+ sees 
[சிற்றம்பல] விமனெழுத்து 

8 இடையாற்றூர்‌ பொக்கச[ன்‌ *]மன்தாழி யெழுத்து காரையூர்‌ மாரா வன்‌: 
பிரமாண்டானெழுத்து தழுத்தணியத்து விரசொழவெளானெழுத்து வளவன்‌ வில்லவ 
தரையனெழுத்து ஒலலையூர்‌ மங்கலத்து திருச்சிராப்பள்ளி உடையானெழுத்து செங்கதிர்‌" 
சொழமுவெந்தவெளான்‌. எழுத்து இது, பன்மாஹெய[ர ஈக] [|| *] 


‘No: 361 
(A. R. Ne. 361 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAL. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


jAT. VIRA-PANDYADEVA — 15th YEAR. 


The king gets the same attributes as,In No. 360 above. The inscription is. 
damaged. It records an agreement given by the uaffar and the sthanattar of the 
temple of Tirunalakkuntamudaiya-Nayanar, to a certain individual (name lost) 

of. Vigalar, who had donated three mā of land to the temple, to the effect that 
they would supply 2 kalam of rice and other requirements of the Tiruppavadai- 
amudu to the god on each of the four special festival days in the year, : when 
the deity was taken in procession to the temple garden. Incidental mention is- 
miide~of the conversion of a dévadana land aw Visalar into a tirunamattukkapi: 
of the temple by the Nazar and Urir, on which occasion this gift is said to 
have been made by ths" ‘donors: 


w 
Ten 


1 ஸ்ர Gabe [60 pa பன்ம்ரான ட afe eicit கழ்மூம்‌ கொ end 
சொழமண்டலமுங்கொண்டு வல்லாரை வென்று பெஞ்ம்ப்ற்றப்புகியூரில்‌ விரர்‌[ச்வி 
கமூரிம்‌ விசையர்‌ [45/3456 J முல்‌ பண்ணி - 


2 யரு[ளின ஸ்ரீ விர]பாண்டியதெவற்கு யாண்டு ஒது தொனாடான ஈட்‌ 
லடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு ' தாட்டெமும்‌ உடையார்‌ [திருத]லக்‌ 
நீகுன்தமு]டை[யந]ாய[னார்‌ Gat ]ஙிற்தானதிதெர்‌ = 


8 மும்‌ விச...  [பிடிபாடு] புண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது உடையார்‌ 
ase குன்றமு]டையு [ராயின்‌ செவதரனம்‌ விசலூர்‌ வயலில்‌ தெவத[ானமான] 
faro fo) தாமும்‌ ஊ[ராருமாக] . . ௨4 


4 திருநா[டத்‌]துக்‌[காணி]பரகப்‌ புண்ணித்தருகையில்‌ இவர்‌ தம்முடைய தன்ம 
wis இந்நிலம்‌ . - - தாலுக்குத்‌ திருவெழுச்சிக்கு [இவ்‌] வுடையாற்குத்‌ திருச்சாத்து 
சாத்தி எழுத்தகுளித்‌ திருமண்டபத்து ஏறியருளி — 


8 னல்‌ goso அரிசியும்‌ இதுக்கு வெண்டும்‌ கறியமுது உள்ளிட்ட விஞ்சனங்களு 
குன்ற்வறுத்து திருநா[ள்‌ ]தொறும்‌ தி௫ப்பாவாடை அமுது 'செய்விப்பதாக விட்ட நிஈ mo 
இந்நிலம்‌ முன்று மாவும்‌ தாமரைச்செய்‌ செந்திவயக்கஒ - 


6 ஈன வயக்கலுள்ளிட்ட தடியில்‌ கைத்தடிப்படி முன்றுமாவுங்‌ கைக்கொண்டு 
இத்திருநாள்‌ . . . . . மொன்றுக்கு இருக? மும்‌ கறியமுதுள்ளிட்ட விஞ்சனங்களும்‌ 
குறைவறுத்துதீ murw... ssri. n 


7 உத்திருநாள்‌ நா(ல்‌)லும்‌ எழு[ந்தருளி இரக்க மக்கர்‌ திருநாள்‌ 
ஜன்றுக்கு இருகலமாக வந்த அரிசி [சிகாயிலிலெ] அளத்து தெவகன்‌, மி கொயில்‌ கணக்கர்‌ 
கையில்‌ தரவுகொள்ளக்‌ கடவராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்துப்‌ பீடிபாடு பண்‌- 


8 [ணிரிக்கு[டு]த்தொம்‌ : . . . se » னனாடான: கடலடையாதிலங்கை 
கொண்ட சொழவளநாட்டு நாட்டொமும்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிற்தாணத்தொமும்‌ இப்படிக்‌ - 


o1 f::: 98 திருத்தெரப்பில்‌ தெவர்‌[கள்‌] எழு.த்தருளும்பொது 
திருவிதிப்பக்கத்து நாட்டின gha- 

10: dinate Lon இந்நிலங்களுக்கு நில விழுக்கர்டுகளிலை திர்‌ பெற்‌ 

ib 3 லல கடல்‌ x6 படி ebo$...... ண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ . . 2... 


OT OO நாட்டொமும்‌ இக்கொயிற்‌ தரனத்தொமும்‌ இ- 


12 ப்படிக்கு நம்புசெய்வான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு[ப்‌ பு]ன்னங்குடிச்‌ செம்பிய 
தரையன்‌ எழுத்து அண்ணல்வாயிற்‌ குருகுலத்தரையன்‌ எழுத்து Aay சிகரதல்லூர்‌ 
வளவதன்ரயன்‌ எழுத்து இவை செங்கதிற்‌ ' 


18 சொழமுவெந்தவெளரற்‌ .எழுத்து இலை வீரரா[0௪]ஜந்திரசொழமுவெந்த 
Carns எழுத்து இவை ஆலால சுத்தரபட்டன்‌ எழுத்து இவை அறி. பட்டன்‌ 
எழுத்து இவை . “க்குந்தியார பட்டன்‌ எழுத்து SUN 


14 இவை செஃவரசாரியம்‌ திருச்சிற்றம்பல பண்டிதன்‌ எழுத்து. இவை நாலர்மிர 
Luji எழுத்து இவை as. ண்டான்‌ எழுத்து இவை திருமுனைப்ப[ா]டி தங்பி 
எழுத்து இவை திருநலக்குன்ற மாராயன்‌ 


18 Bar gora] குலொத்துங்கப்‌ பலலவதரையன எழுத்து இவை 
தரையன்‌ . இவை கொயிற்கணக்குத்‌ dentist avers ஈன்‌ pitt 
இவ்‌ 

i6 கொயிற்கணக்குச்‌ செர்ந்தவனப்பெருமாள்‌ எழுத்து Hey 
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No. 362 
(A. R. No. $62 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKROTTA( STATE. RUDU MIYAMADAIL. 


SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL 
MAR. SUNDARA-PANDYADEVA I— 3rd YEAR (A. D. 1218-19). 


The king claims the attribute “ who was pleased to take the choja 
country”, even in this third regnal year. The inscription registers a public 
sale of a piécé of dry land at Sikaranallir in Kungru£ü]-nidu a division of 
Ten-Konadu evidently by the Ürür of the place represented by a committee of - 
seven persons, and its purchase by Nambi Ponnambaldkküttaü alids Ugaiyas 
Siigeyarayar of Artur in Sóla-Papdya-valanidu for 24 palaikisu. 


Text 


1 gS [|]. ,கொமாறபன்மரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ சொணாஇ 
கொண்டு அருளிய சுந்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு ௩-ஆவது தென்கொளுட்டுக்‌ 
குன்றுசூழ்‌ நாட்டுச்‌ சிகரநல்லூர்‌ திருவாளன்‌ சொழ மவெந்தவெளானும்‌ திருவுடை — 

2 w[r*]b கொதண்டனும்‌ சுந்தந்‌ கொழுந்தும்‌ சுந்தந்‌ காரியும்‌ தம்பி 
கொழுத்தும்‌ நம்பி பன்மநும்‌ பொன்னன்‌ ஒன்றாயிரமுடையானும்‌ இவ்வனைவொம்‌ எங்கள்‌ 
கிழை புன்செய்‌ விலைக்கற விற்கக்‌ கொள்விருளிரொவென்று ஒருகாலாவது மிருகாலாவ- 


8 து முக்காலாவது முற்க்கூறப்‌ பிற்கூறி , சொழபாண்டிய வளநாட்டு ஆற்றா 
௫டையான்‌ நம்பி பொன்னம்பலக்கூத்தனான உடையார்‌ காங்‌ சயராயர்‌ கொள்வெ 
னென்று அருளிச்செய்ய்‌ முன்சொல்லப்பட்ட இவ்வனைவரொம்‌ நாங்கள்‌ விற்கிற y- 

4 ன்செய்க்குப்‌. பெருநாந்கெல்லையாவன கி[ழ்‌]பர்ற்கெல்லை மெல்பனை நல்லூச்‌ 

ஊர்பொது ritig [மெற்கு *]ம்‌ தென்பாற்கெல்லை திருவாளர்‌ Q= [p] மவெந்தவெளான்‌ 
செய்க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை சுந்தன்கொழுந்தும்‌ நம்பிகொழு - 

8 pgb திருவன்‌ சொழன்‌ முவெந்தவெளானும்‌ நான்‌9ெல்கலைக்கு கிழக்கும்‌ 
வடபாற்கெல்லை பெர்ன்னன்‌ ஒன்றாயிரமுடையானும்‌ சுற்தன்கொழுந்தும்‌ புத்செய்க்க 
தெற்கும்‌ ஆக இசைந்தபெரு நான்‌ ௧ - 

6 ல்லைக்கு உள்பட்ட- புந்செய்‌ விற்வகுடுத்து எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருன்‌ 
அன்றாடு நற்பழங்காச்‌ உரு இப்பழங்காசு இரண்டரையம்‌ ஆவணக்[களியெகஃட்ட்]டற்தி 
சைச்சிலவற[க்‌]கொண்டு விலைப்‌[௨ர]மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 

7 உடையார்‌.கா[ங்‌]கையராயர்‌ பிள்ளைக்கு திருவாளர்‌ செொழமுவெந்தவெளானும்‌ 
திருவுடையான்‌ கொ... ie ன்‌ கொழுந்தனும்‌ சுந்தன்‌[கரரி]யும்‌ நம்பிகொழுந்தும்‌ 
தம்பிபன்‌ [ம]னும்‌ 

8 [பென்ன]ன்‌ ஒன்றாயிரமுடையானும்‌ இவ்‌[வனைவொம்‌]மும்‌ பன்மாஹெவ “[ர €] 
WAKE, உ 


No. 363 
(A. R. No. 363 of 1906) 
TIRUGHIRAPADLI DISTRICT, PUDUEKOTTAI STATE, KUDUMIYAHAD AL. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THB SAME WALD. 
TRIBA. RAJARAJADEVA — 8th YEAR. 


This is a damaged inscription, which seems to register a sale of land 
"belonging to the temple of Tirunalakkunramudaiya-Nayanar to a certain 
"Tayilumnallz [1] a woman servant (?) of Kulottuaga[sdla*)-Kadanbara [ya *] w 

S. 70 


of Ugattar-kigram. Tirunalakkuptam is said to have been situated in Kunrusal- 
pagu a division of Irattapagikoggasdla-valanagu. The value of the land is 
mated to be 50 kasu. 


‘Text 


1 vol [|°] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ தெவற்கு யாண்டு 
அ-வது இரட்டடாடி கொண்ட சொழவளதாட்டு குன்‌ றிசூழ்நாட்டு உடையார்‌ திருநலக்‌- 
குன்றமுடைய wumi Vasa sg A- 

2^ ன்னாட்டு உறத்தூர்கூற்றத்து [சாரவன]ரயன்‌ தன்னன்‌ . . . . . . [பெருமான்‌ 
குலொத்துங்க [சொழக *]டம்பரா [ய £]ன்‌ அணுக்கி சுந்தி தாயிலும்நல்லா[ள்‌ ] சண்டெழு 
விலை ஆ. EREET "ET 

8 puspa... ...... . உபசற்கெல்லை ஊற்க்கு வடக்கு. மெல்பாற்க்கெஎலை- 
செத்தன்‌ $$9........ ! 

4 க்கு தெற்க்கு [இவ்‌]இசைந்த A... wee ee os GEG com Voli *P 
சிசுத்தத்தெ இட்டகாசு GO இக்காசு ஐ[ம்‌ Jugi gCO-.... eee 

8 ன்சிங்கன்‌ ஆச்சியைசாத்தி உழையாண்‌[டி] ஊருணி. . . ... n 
இட்டுக்கொள்ள இத்தன்மம்‌ . . . தாயிலும்‌ நல்லா?[ள]ன்‌ இது பன்மாகெட உ. so 


No. 364 


(A. R. No. 364 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMABAI. 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL, 


TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 35th YEAR 


The inscription is sald to have been copied over in the Brd year of 
Surdara-Pandysctva from its originel position. on the. wall and tiers.on the 
north side of the ‘davana-mongopa, as in its place a new mandapa had to be 
esected to enshrine the god Tirupattapperuman. The order for this recopy is 
said to bave been issued by the officer (2) Ponnan Gaigsyan of Arrar the (the 
same who figures in No 362 above), on Margali, ba. 5, Saturday, Makha 
(= A. D. 1218, December 9. The day happens to be Sunday.) 


This records an undertaking given by the Porkéyil-kaikkola soldiers of the 
three regiments of Konadu alias Irattapadikondasola-valanadu, to the temple at 
Tironalekkunrem in Kunrisül-nadu to collect among themselves every year a 
specified quantity of padcy required for the several items of daily worship and 
offerings to God Kaikkola Nayakar and his consort consecrated by them in the 
temple, and an amount of 25 kasu for the expenses of the tiruppa vadai-amudu- 
offering to-the deities on the three occasions of festival in the temple in the 
montbs of Margali, Masi and Paiguni. 


Text 


1 wp [|°] இக்கல்வெட்டு முன்னாளில்‌ இத்திருக்கொயிலில்‌ தவன 
மண்டபத்து வடபாரிசத்தும்‌ செகதியிலும்‌ குமுதத்திலும்‌ வெட்டிக்கிடந்த கல்வெட்டான 
இடம்‌ தார- 

2 த்து [மா]ற்பட இட்டு திருனட்டப்பெருமான்‌ எழுந்தருளி இருக்கத்‌ திரு. 
மண்டப[ஞ்] செய்ய வெண்டுகையால்‌ கல்வெட்டுப்படி எடுத்து சுந்தரபாண்டிய Age ie 
வாண்டு ௩-வது மார்க. ` 
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8 மிமாதத்து [அப]ரட்க்ஷத்து ச(ன்‌)னிச்கிழமைபெற்ற ways பஞ்சமியும்‌ செற்த 
அன்று கல்வெட்டுப்படி யெடுத்தபடியெ ஆற்றூருடையான்‌ பொன்னன்‌ காங்செயன்‌ . , « 

4 .... . வென்று[செர்ல்ல] வெட்டினபடியாவது [|| °] apodus [p*] திரி 
யுவனச்சக்சரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலொத்துங்கசெரழதெவற்கு யாண்டு ௩௦-வது கொனாடான 
இரட்டபாடி கொண்‌ - 

8 ட சொழவளநாட்டு முன்றுபடை பொற்கொயில்‌ கைக்கொள்ரொம்‌ Gre»? 
குன்றிசூழ்‌ நாட்டு திருதலக்குன்றம்‌ உடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ நாங்கள்‌ [எழு]த்‌: 
த[ரு]ளிவித்‌- 

6 2955  [கைய்‌]க்கொள நாய்கரும்‌ தம்பிராட்டியார்‌[க்‌ *]e[5] திரு அமுது 
செய்தருள இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ சூலக்காலால்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு சத்தி ஒன்றுக்கு திரு. 
அமுது அரிசி நரனாழியா - 

7 க சந்தி முன்றுக்கு அரிசி தூணி நானாழியும்‌ தம்பிராட்டியாற்கு சந்தி ஒன்றுக்கு. 
அரிசி இருநாழியாக அரிசி அறுநாழியும்‌ ஆக நாள்‌ ஒன்றுக்கு அரிசி பதக்கு இருநாழி 
வும்‌ ஐஞ்‌- 

8 சிரண்டாக நெல்லு ஜங்குறுணி ஐஞ்ஞாழியும்‌ கறியமுதக்கும்‌ [மிள ]கமுதுக்கும்‌ 
தெய்யமுதுக்கும்‌ அடைக்காயமுதுக்கும்‌ நெல்லு குறுணி [எழு] நாழியும்‌ மத்தியான 
சத்திக்குச்‌ - 

9 சொறு இரண்டுக்கு நெள்லு குறுணி முன்னாழியும்‌ கலம்‌ இடுங்‌ குசவனுக்கு [நாள்‌ 
a=] நெல்லு இருநாழியும்‌ விறகீடு மானுக்கு நெல்லு. இரு நாழியும்‌ ஆக நான்‌ க-க்கு A - 

10 நல்லு os PSG u மார்கழியும்‌ மாசியும்‌ பங்குனியும்‌ திருவீழா எழுந்தருளும்‌ 
தாள்‌ முன்றுக்கு வெண்டும்‌ பல அழிவுக்கு இத்‌[9]தவர்‌ ஊர்களில்‌ Am -= 

11 ப்பாவாடைக்கு வை(க்‌)ய்க்குங்‌ ara. ௨௰௫-ம்‌ எங்கள்‌ கணக்கு . . .வார்‌ 
ஆண்‌ டுதொறும்‌ எ நட்டுக்கொண்டு சந்திராதித்தவற்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ இப்படி 
குடுத்தொம்‌ மு- 

12 ன்று படைக்‌ கைக்கொளரொம்‌ இத்தன்மம்‌ நிலைநிறுத்துவார்‌ சிபாதங்கள்‌ 
எங்கள்‌ தலைமெலன இத்துச்குத்‌ Aaaf அறுவார்‌ இது நாட்டார்‌ ஈக இது பன்மஹெ - 

19 மாக: உ 


No. 365 
(A. R, No. 365 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 
TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 7th YEAR 


This is an unfinished epigraph, evidently intended to register a sale of 
land fed by three wells at Karandur (village) belonging to Arasugandadevan 
Arefagelafjappirendan alias Ayilaiyarayan of Pulvayal (?) in Vayalaga-nadu a 
division of Konadu also called Kesdalagaiyadilangaikonda-sola-valanaju, to the 
temple at Tirupalakkunram in Kuprusil-nagu. 


Text 


1 ejas [|] இலாவ[நச்‌] சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 
௪-வது கொனாடான கடலடையாதிறங்கைகொண்ட 0[சா]ழவளநாட்டு வயலகநாட்டுப்‌ 
புலவல்‌ அரசுக[ண்‌ ]ட தெவன்‌. அரசகளஞ்சப்பிறந்தர்னன அயிலையராயனென்‌ எண்‌ 
காணியான கரந்தூர்‌ வயலில்‌ கரந்தூறப்பியான 


3 சுத்தரசொழன்‌ குளத்தாதும்‌ புதுக்குளத்தாலு? ஈடுசர்ட்டுக்‌ குளத்‌ தாலும்‌ நிர்‌ 
பாய்ந்து நெல்விளையும்‌ நிர்நில்மான கரந்தூர்‌ வயலில்‌ (in நல கம்‌ கின்று முன்றும்‌ 
அடுகாட்டு வயலில்‌ sp நல ௬ம்‌ கிணறு இரண்டும்‌ ஆக டு௫௨ப-ம்‌ கிணறு. அஞ்சும்‌ 
,இவையிற்றில்‌ மரங்களும்‌ விலைக்‌ - 

8 குறவிற்பென்‌ கொள்விருளிரொவென்று ஒருகாலாவது மிருகாலாவது முக்காலர 
வது முற்கூற இம்மொழி கெட்டுக்‌ குன்றுசூ[ழ்‌]னட்டுக்‌ திருதலக்குன்றத்து உடையார்‌ 
திருதலச்குன்றமுடைய தாயனார்‌ கொயில்‌ ஆதிபாண்டெறா தெவர்கன்மி கொயிற்‌ s - 

` 4 ணக்கர்‌ கொள்வொமென்று பிற்கூற முற்கூறிய அயிலையராயனென்‌ நான்‌ 
விற்கின்ற கரந்தூர்வயல்‌ நில[ம்‌ நாண்‌] மாவரை கிணறு முன்று இதில்‌ வயக்கல்‌ நிலம்‌ 
இரண்டுமாவரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ இதன்‌ தென்கிழை மூலைப்பறிகால்‌ நிலமுத்‌ - 

5 திரிகையும்‌ ஆக நிலம்‌ இரண்டுமாக்‌ காணிக்குப்‌ பெருநான்கெல்லையாவது 
கிழ்பாற்கெல்லை . . . . ... . டிய வாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சுந்தர 
சொழன்குளத்து இறக்‌ - 

6 கிக்‌ கூட்டின கரைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 

Stops here unfinished. 


No. 366 


(A. R. No. 366 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATB,  KUDUMIYAMALAJ, 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 


PARAKESARIVARMAN — 10th YEAR. 
Published in Sourk Indian Inscriptions, Vol., XIX, No. 243. 


No. 367 
(A. R. No. 367 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, EUDUMIY AMALAI. 


SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
TRIB. RAJARAJADEVA — 5th YEAR. 


This records a gift of land as dévadana by a velar by name Kodandan of 
Sikaranallir in kugristl-nadu, a division of Rattapadikondasdla-valanadu, to 
the temple of Trivikrama-Choli$varamudaiya-Mahadeva at Mélmaninallar, with 
one Kovan Solan as a permanent tenant paying the kudimai-kilírai thereon. 


Text 
1 Ag |*] திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ தெவர்க்கு யா[ண்‌ °]@ 
௫-ஆவது இரட்டைபாடிகொண்ட சொழவ - 


2 எநாட்டு குன்றிசூழ்நாட்டு சிகரறல்லூர்‌ வெளான்‌ கொகண்ட ண்‌ மெல்மணி 
aegri திரிவிக்கிரமசொ - 


3 ளி மாமுடையமாதெவர்க்கு கொண்டு விட்ட கு[டிக்கா]டு முன்பற்றான நான்‌ 
கொண்டு உடையகொவன்‌ சொழனுக்‌[கு *] குடி - 


4 நிங்காதெவதானமாக [சம்மதித்து குடிமை. கழுறை இறுத்து உண்பானாகவும்‌ 
இப்படிக்கு குடிநிங்காதெவ - 


8 தானம்‌ சந்திரரதித்தவற்‌ செல்வதாக ச[ம்‌*]மதித்து குடுத்தென்‌ : வெளான்‌ 
கொதண்டநென்‌ ௨ 
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No. 368 


(A. R. No. 368 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAL 
MELATKEOYIL ROCK CUT TEMPLE — ON THE ROCK TO THE 
NORTH OF THE CAVE ( SHRINE) 


RAJ. TRIBH. RAJARAJADEVA II— 16th YBAR (A. D. 1161 —62) 


This begins with introduction Pumaruviya Tirumadum etc. The latter 
portion of the inscription is damaged. It seems to record an endowment of 
two mā of cultivable land (zral-vayal) together with the surrounding barren and 
saline soil after purchasing the same from the Sivabrahmanas to the temple at 
Tirunalakkonram in Kunriyur-naqu by Munaiyiladittan Rodandag of Sikaranallür 
in the same ஈசர்‌, The donor appears to have already given a piece of land of 
his own to the temple for the celebration of some festival in the temple and for 
feeding Mahzévaras in a matha founded (or built 2) by him. 


Text 

1 l- ese ஸ்ரீ [॥*] பூமருவிய திருமாதும்‌ புவிமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ தா. மருவிய 
கலைமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ pus- 

2 ந்து yds அருமறையவர்‌ விதிநெறியனைத்துந்‌. தழைத்தொங்க வருமுதை 
யுரிமையில்‌ மணிமுடிசூடி திங்கள்‌ வெண்குடைத்‌ தி- 

3 சைக்களிறெட்டுந்‌ தங்குதநிக்கூடீந்ததநென விளங்கி கருங்கலிப்பட்டிகை 
செங்கொல்துரப்ப பொரு[ங்‌] சதிராழி புலி வளர்த்துடன்‌ 

4 ag வில்லவரிரட்டர்‌ மினவர்‌ சிங்களர்‌ பல்லவர்‌ நுதலியர்‌ பாத்திவர்‌ பணிய 
வெண்ணருங்‌ கற்பின்‌ மண்ணகம்‌ புரந்து செம்பொன்விர — 

8 ஹிஹால தத்து புவனிமுழுதுடையாளொடும்‌ விற்றிருந்‌ கருளிய கொவிரஸகெசசி 
பற்மரான கிரலுவனச்சக்கரவர்த்தி - 

6 கள்‌: ; f wear ras a be யாண்டு Da- ஆவது இரட்டபாடி கொண்ட சொழவன 
தாட்டு Gba. அட்டு உடையார்‌ தி. 

7 ருநலக்குந்றமுடையாற்கு... இந்நாட்டு “சிகாநல்லூர்‌ : முனையிலாதித்தன்‌ 
Asrasin Apa இத்தெவர்‌ A- 

8 வஸராமணர்பக்கல்‌ இவர்கள்‌ மா ணிபொககத்தில்‌ ஊ[ற]ல்வயலில்‌. கொண்ட 
நி உம இந்நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ இத்தைச்‌ ரூ - 

9 pbs விசாயா வெண்களருக்கும்‌ வாண்டெம்ரரெவர்‌ phen ES இட்ட 
அன்றாடு நற்காசு ௨௰ இக்காசு இருபதுக்குங்‌ Ost... . .Qa- 

10 ஸண்களருக்கும்‌ ஊறல்குளத்துக்கும்‌ பெருநான்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை 
-தெவநார்குள த்தில்‌ நிர்கொவைக்கும்‌ 

11 உகச்சர்குளத்து நிர்‌ கொவைக்கு[ம்‌ *] மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சிகரதல்லூச்‌ 
எல்லைக்கு-வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை கை — 

12 வெலிமங்கலத்துக்குப்‌ பொன வழிக்கு கிழக்கும்‌ வட்பாற்கெல்லை 1ஊற்குளத்து 
திர்‌ கொவைக்குக்‌ கிழக்குநொக்கி ஊர்க்கு புகுத்த வழி - 

18 க்குத்தெ. . . . . சைத்த பெருநான்கெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட நிலத்தில்‌ முன்பு 
முனையிலா தித்தன்‌ கொதண்டன்‌ திருத்தின நில - 

14 ம்‌ ஊரு. . e... + TBR UG யாண்டு ம௬-ஆவ[து*] வெளான்‌ 
.கரெதண்டன்‌ முன்பு சொல்ல இப்படி ஆவண = 

5௨ 71 


15 க்களத்தெ. . ௨.௨௨ தெரிக்கும்‌ வயலுக்கும்‌: பெருதான்கெல்லையாவது' 
இவன்‌ திருத்தி நாட்டின கல்லுக்கு மெற்கும்‌ 

18 [தெ]ன்பாற்கெ. . . . . . . + வைக்கு [வடக்கும்‌]  மெல்பாற்கெல்லை- 
யஞ்சைக்ஞாக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை க 


17 . . . குளத்துக்கு, ௨4 ஃ தெற்கும்‌ ஆக. இசைந்த பெருநான்கெல்லை 
விலும்‌ அகப்பட்ட , . . .... 

18 , .ன்குடிக்கு Meroe...  மாஹெயரரும்‌ தெவகன்மிகளும்‌ . அகச்‌ 
கொதண்டன்‌ கங்கா - 

19 ........ ச்சாண்டு திருநாளும்‌ தான்கொண்ட ம்ட[த்‌ 8] திலெ' வந்த... 
க்ரஹ ர்‌ அல 


நடி உல உளச ணுவதெ ௨ இத்த. n. வெளான்‌ .. கொதண்டண்‌ 


No. 369 


(A. R. No. 369 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOITAI STATE, KUDUMIY AMALAÍ.' 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE — ON THE ROCK YO THE 
SOUTH OF THE SAME SHRINE. 


This 18 built in at the beginning. Its dated in the 9th year of a king. 
whose name 19 lost. It might probably be Uitama-Chola. It seems to record 
the. gift of a quarter (veli) of land free of taxes as dévaddna to the temple of 
Kurrakkudi-Paramesvara by the Urar of Peruakirgakkudi on an order received 
from Viresola-Ilaigo [velar] (Kodumbalur chief) to provide for the daily 
offerings to the deity. Mention is made in the body of the record, of 
MadhursBtakadeva. 


Text 


1 ...... . உபன்மற்க்கு யாண்டு ௯- ஆவது இவ்வாண்டு 

@ ட ங்கூற்தகுடிவசெரரக்கு Gm Dar Appr 
8... ௨ உப்‌ பொதுவன்‌ நக்கன்‌ “தன்‌ நிலம்‌ wuy- 

4 sese -இநடும்பீரல்‌ காடா - 

8 .... நிலம்‌ காடுந்‌ திட்‌- 

6 ட நிலம்‌ வ இக்காற்‌ செயுட 

Pec cee ண்ற்குத்‌ திருவமுதுக்குச்‌ சந்திரா - 

8 ...... eo தாக செவதரநஞ்செய்து குஞ்சிரமலல ~ 

Ü 2» > + உபாய்த்து நெல்வீளைவதாக இந்நிலங்‌ காற்‌ - 

10 asaos. . வலியாக விரசொழ இள - 


ra 
wa 
G 
* 
" 

~ 


- மதுரர்தீதக ஜவ — 

* பெருங்கூற்றகுடி ஊரா- 
உரும்‌ வீரசொழ இளங்கொ - 
guess சிகள்வர்‌ ஸீ 


முகம்‌ வத்தமையில்‌ நாங்களும்‌ இசை - 


LJ 
© € 
. . 
உட்ச 


B A 
Ca 


"E 
16. த்து இறையிலியாகக்‌ கல்லில்‌ வெட்டுவித்துக்கு- 
17 டு.த்தொம்‌ பெருங்கூற்றகுடி ஊரொம்‌ இது Var. 
18 கெ பெருங்கூற்றகுடி மாஹாசெ - 

10 வக்கு பெருங்கூற்றகுடான்‌ பொதுவன்‌ pás- 
20 ன்‌ செத தெவதானம்மெ. . . ௨.௨ I 

21 மரன்‌ er Rugs... 


No. 369-A 
(A. R. No. 369-A of 1906) 


Intervening into the limes of the above inscription are the following four 

„lines in Pallava-Grantha characters (C. 7th century). The first two lines are 

repetitions of the musical expressions kaisika-madhyama a variety of svara and 

. Chatush-prahüra which. is a rythmic form of four beats. This fragment is 

évidently connected with No. 354 of 1904 which is engraved close by and which 

is a treatise on music said to have been composed by one Rudracharya, whose 
bame is also given here in the third fine. 


Text 
alae அ துவ வரஹாறெ வினா. 
GGavüs அதுஷீவரஹாறெ ems per — 


m, romrewiGesges வாக. 


A © ` = 


வெறு 


No. 370 
(A..R. No. 370 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, EUDUMIY AMALAI. 
MELAIKEOYIL ROCK-CUT TEMPLE— ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA 
iN FRONT OF THE CAVE SHRINE, 


TRIBH. RAJARAJADEVA— 5th YEAR 
n 


This is much damaged. Jt records a gift of 96 sheep and 18 cows and 
190 a lampstand for burning a perpetual lamp in the temple of Tírumerrali- 
dalya-Mahadeva at Tirupalakkunram by one Nürran Periyan alias Virama]agiya- 
"araiyan a (military) follower of Sirá]an Kulottuigasola-Kadambarayan . 


Texi 
1 “añ f [| 5] dumme gaiei ஜீ சராசர வற்கு யாண்டு ௫-வது 
2 இரட்டபாடிகொண்ட சொழவள நாட்டு குத்றியூர்தாட்டுக்‌ திரு நலக்குந்ற - i 
8: தது உடையார்‌ திருமெற்றளி உடைய சஹாரெவற்கு ... உச்‌ சிராளன்‌ பெரு — 
4 .... .ளாநருலொத்துங்கசொழக்‌ கடம்பராயன்‌ அகம்படி 
8 முதலி கட்டி நூற்ற[ந்‌] பெரியாநாத விரம்‌ அழகியபரை(ரை)யநென்‌ வைத்த தி - 
ருதந்தாவிளக்கு ஒந்துக்கு Oar... நால்‌ நெய்‌ உழக்குக்கு du ése 
சூடு தொண்ணாற்றாறு - 


° 


7 க்கு இக்கொயில்‌ சிவப்பிராமணர்‌ பாரிசு : , ததும்‌ நாற்பத்தெண்ணா - 
8 [விர]க்‌ கூத்தந்‌ முடிவிலாமுதலும்‌ agura... pb சூற்றி குத்றறும்‌ 
அர்ய்‌]ய[த்‌]- 

9 திரு[வை]யாறுடையாதும்‌ . ., . . . வர்க்கு விட்ட ஆடு தாற்பத்தெ : 
10 ட்டும்‌ பசு பதித்முற்றும்‌ , . . . யமாகவும்‌ இவ்விளக்கெரிய . . 

11 டம கரு உட்பட [எடை] டூம்‌ [த]ராவால்‌ விளக்கு ஒத்றும்‌ குடுக்தெத்‌ 
142 நூற்றந்‌.பெரியாநாந விரமழகிய பரைய[நெ]ந்‌ இது பல்£ஹெடு - j 
18 ri goce [1 *] I 


. No. 371 


(A4. R No. 371 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUEEOTTAI STATE, RUDUMIYAMALAL 
MBLAIKKOYIL ROCE-CUT TEMPLB — ON THE SAMB WALD. 


TRIBA. RKULOTTUNGA-CHOLADEVA (T) — 45th YEAR 
(A. D. 1114-15). 


This records a gift of 2 lamp-stand and 96 sheep for burning a perpetual 
lamp in the temple of Tirunalakkunram-Odalyar in Iratfapadikondasola-valapidu 
by a Velli]a resident of: Karaiyür by name Vefin Ponnan alias Semblyan 
Kénattuvelan and another gift for a similar purpose, of 4 mz of land at 
Tuppaikkudl Village made cultivable after its purchase from the temple itself by 
75181 Porkaman alias Uttamasola. Miuvendavelan. of Idalyarrur in the same 
nigu. Both the gifts are said to have been left in charge of the Sivabrah- 
manas of the temple. i 


Text 


1 வந of ஸ்ரீ [|] திரிபுவனச்சகுரவர்த்திகள்‌ கீசொலொத்துங்கசொழடெவற்கு. 
யாண்டு [ >] 9@ — ஆவது இரட்டபாடிகொண்ட சொழவள நாட்டு உடையார்‌ திருநலக்‌ 
குன்றமுடையாற்கு இன்னாட்டுக்‌ காண[ர]யூர்‌ வெளான்‌ பொன்னனான செம்பியன்‌ 
கொனாட்டு வெளான்‌ இத்தெவற்குத்‌ தி- ப 


8 ருநுதாவிளக்கு இரவு பகல்‌ எரி[க்‌* ]கைக்கு இத்தெவர்‌ சிவஸாஹணர்க்குச்‌ 
ens ugri gram. தெற்றி உள்ளிட்டார்க்கும்‌ பா.கீசி குன்றதெவநுள்ளிட்டார்க்கும்‌ 
பாரதீரசி சூற்றி குன்றநுள்ளிட்டார்க்கும்‌ பரதாசி கொயில்‌ மாதநுள்ளிட்டார்க்குஞ்‌ சமை- 


9 சிவ ஹணர்வசம்‌ அ[டு]த்த வெள்ளாடு தொண்ணூற்றாறுங்‌ கைக்கெண்டு 
கெரளாதீகன்‌ உழக்கால்‌ ' நித்தற்படி உழக்கு நெய்‌ இரவு பசல்‌. எரிப்பார்களாக 
மாதாரித்தவற்‌ உபையமாக்கி - d ` 


4 க்கொண்டு செலுத்தக்கடவர்களாகத்‌ திருவிளக்குக்கு வைத்தென்‌ செம்பியன்‌ 
Asru வெளானென்‌ இத்தெவர்க்கு இவ்விளக்கெரிய இட்ட _நிலைவி[ள *]க்கொற்றினால்‌, 
தராநிறைலட்‌ இட்டென்‌ வெளா[னென்‌] இத்தெவற்கு இனா - H + 


8 ட்டு இடையசற்றூர்‌ . வெளான்‌ பொற்காமனான உத்தம சொழமுவெக 
வெளானென்‌ திருநுஃா விளக்கு க எரிக்கைக்கு இத்தெவர்‌ தெவதானம்‌ இலுப்பைக்குடியிற்‌ 
கிழ்வயல்‌ சார்விளயா வெண்களராய்க்‌ ALF நிலம்‌ விலையாகச்‌ சண்டெயர 
ஜெவர்க்கு .... $ 


6 m இட்ட காசு ss இக்காசு முக்காலுக்கு விலையாகக்‌ கொண்டு திருத்தி தந்தில 
மாக்கி விட்ட நிலத்துக்கு எல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை அதிய மங்கலத்துக்‌ குளத்து 
. திர்கொவைக்கு மெற்கும்‌ தெத்பாற்கெல்லை காவிதி வயலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பா, paa oct 


80. 


7 யற்றாள்‌ வயலுக்கும்‌ பொன்மதிவெங்கைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
அம்‌மங்கைநல்லூர்‌ வயலுக்குத்‌ தெற்கும்‌'இவ்விசை.ஏ பெருநாந்கெல்லையில்‌ அகப்பட்ட 
பூதிலந்தில்‌ நான்‌' வயக்கி விட்டநிலம்‌ நாலு மா இந்நிலம்‌ நாலுமாவுங்‌ கைக்கொண்டு 
முற்சொல்ல[ப்ப] - 


8 ட்ட சிவஹரஹணரெ e5 ராதித்தவர்‌ கெரளா.சக உழக்கால்‌ நித்கற்படி உழக்கு 
Api திருவிளக்கெரிப்பார்களாக இந்நிலம்‌ விட்டென்‌ உத்தமசொழ முவெசவெசானென்‌ 
இத்திருவிளக்கெரிய இட்ட நிலைவிளக்கு ஒன்றினால்‌ தரா நிறை ஐம்பது இப்படி இத்தி[ரு] - 


9 நுசாவிளக்குச்‌ செலுத்தக்கடவொமானொம்‌ முன்சொல்லப்பட்ட . fiai ras em — 
கிராம்‌ இது gogor [க்ஷ] || - 


No. 372 
(A. R. No. 372 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
MELAIKKOYID ROCK-GUT TEMPLE — ON THB SECOND GOPURA. 
RIGHT AT ENTRANCE. 


TRIBH. VIRAPANQYADEYA — 2nd YBAR 


This is an interesting document. lt states that the temple treasury of 
"Tirunalakkunram Ugaiya-nayanar had been burgled by priesis who stole away 
-she jewels and cash therefrom. The theft was found out aad a meeting was 
«called of all the (representative ) inhabitants of the nadu, nagaram and: gramam 
of the region, who held an enquiry into the offair. one of the priests by 
name Kunran Serundivanapperuman confessed to have taken 60 por aud shared 
H with a stone mason. He also implicated the others in the theft but they 
denied all knowledge of the matter. They were thereupon taken to a court 
-ab Mattukurichchi (?) presied over by a Samanta and ordered to prove their 
innocence before the assembled people by holding a red-hot iron ia their hands. 
The ordeal went against them as their hands were burnt and they had to 
.eonfess their guilt. The culprits were all pronounced as Siva drohis and they 
were deprived of thelr holdings at Iluppaik- kudi, which were now transferred 
to the temple as Tirun@mattukkipi with the cultivating right thereon (koyil- 
ulavu-murrii{{u.) Such lands as had been sold by them to others were got 
back on payment of their cost by the temple and those held on mortgage 
-were recovered without any compensation. Other private lands in the village 
were to continue their payment of the achchuvari and other taxes into the 
4emple as usual. 


Text 


1 வாஹிஸ்ரீ[|*] திரிபுனவச்ச*ரவர்த்திகள்‌ மீ விரபாண்டியசெவற்கு யாண்டு 
.௨-ஆவது கொனாடான கடலடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவளநாட்டு நாடுகள்‌ 
நகரங்கள்‌ ஆரமங்களொம்‌ உடையார்‌ திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ கொயிற்‌ 
காங்கெயராயன்‌ திருமண்‌ - 


2 டபத்து நிறைவறநிறைந்து குறைவறக்கூடி எங்களில்‌ அமைந்த .பிடிபாடு 
,இட்டபடியாக உடையார்‌ திருநலக்குன்ற முடையநாயனார்‌ ஸ்ரீபண்டாரம்‌ திருவாபரண 
;மூலபண்டாரத்தை இக்கொயிற்‌ சிவப்பிராமணர[ர்கள்‌ °] களவிலெ எடுத்துக்கொள இது 
நாடாக கூடி இருந்து இச்சிவப்பிராம = 

S. 72 


8 exer அழைத்து [களவிறொயெ]ன்நென்று கெட்டவீடத்துக்‌ குன்றன்‌- 
இசருந்திவனப்‌ பெருமானான எதிரிலிசொழபட்டன்‌ சொன்னபடி [பொரிக்க stag- 
[bsr]gura அறுபது பொன்‌ எடுத்துக்‌ கூறிட்டுக்கொண்டு [த]ள்ளின[வை] 
மற்றுள்ள சிவப்பிராமணரை 


4 அழைத்துக்‌ [கெட்‌]ட்விடத்து நாங்கள்‌ ' இவை இன்றும்‌ lb de rib 
என்றார்கள்‌ என்றபின்‌ குன்றன்‌ செருத்தி நான்‌ எடுத்த அறுபது பொன்னும்‌ ஒழிய” 
திக்கியுள்ள பொன்‌ இவர்கள்‌ எடுத்துக்கொண்ட [ார்களென்று ] சொல்லுகையில்‌ 


8 அம்ஙளையாகில்‌ எங்கள்‌ பெரிய ஊர்‌ மத்துகுறிச்‌ சியிலெ சாமந்தனார்‌ திருமுன்‌ பெ: 
தன்மாஜனத்து பட்டர்கள்‌ பக்கலெ கெட்டு அங்கு விதித்தபடி [=à ] தியம்‌ பண்ணுங்சொள்‌ 
என்று விட்டொம்‌ இப்பெர்‌ உடையார்‌ திருஅகத்திசுவரமுடையார்‌ திருக்கொ - 


6 பிலிலெ சாமந்தனுக்கு முன்பாக அழவும்‌ திரு[ப்‌ *]பாமாலலை திருக்கூட்ட த்து: 
இறங்ச [ஸ்‌] மிட்‌ டாரும்‌ வயிராகிசுனு முன்னிலையூ கவும்‌: கொழுவுருவினவிடத்து குன்றன்‌. 
யங்கனும்‌ [கு]ன்றமாறன்‌ புற்றிடங்‌ கொண்டானும்‌ பெரியாரன்‌ தெவனும்‌ [geh per 
பிரம்பை awd jdu ஆக இவர்கள்‌ கைவெகையில்‌ குன்றன்‌ e- 


7 ங்கூதி நானும்‌ எடுத்தென்‌ பங்கனும்‌ எடுத்த[ரன்‌ இவை] அறிவென்‌ என்‌ ற- 
படியாலெ செருந்தி சத்தியம்‌ செய்யவெண்டக்கில்லை இப்படி [மெற்கு] கொயிற்‌: 
சிவப்பிரமணரில்‌ கள்ளரானவர்களை [மாற்கத்துதத்துக்குக்‌ கடவார்‌ சிவத்துரொ]கிகளைச்‌ 
செம்[ய]முறழைமைகளிலெச்‌ செய்யவு நிலையிட்டு மற்றுள்ள சிவ - 


8 ப்பிராமணருக்குங்‌ காவற்சொர்வுக்கு [அல்லாதவரா]கையால்‌ இவரர்‌ *]கள்‌ 
பற்றின இலுப்பைக்குடிக்குள்ள . . . , . mer கெல்லையுள்ளகப்பட்ட மெல்நொக்கின 
மரமுங்கீழ்‌ நொக்கின கினறு மற்றும்‌ எப்பெற்பட்டவனும்‌ இந்நாயநார்‌ திருநாமத்துக்‌- 
காணியாய்க்‌ கொயிலுழவு மு - m 


9 ற்றுட்டரகத்‌ திரு ...... + * மும்‌ பண்ணிச்குடுத்து இந்த இலுப்பைக்குடி 
a உ உகிவப்பிரரமணர்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ பிடிப்பாட்டால்‌ [உள்ள] 
பொருள்‌ பண்டாரத்தெபற்றி நில[ம்‌ மிட]ச்‌ கடவரர்கள்‌ என்றும்‌ ஒற்றிக்கெண்ட்ச। 
ஒற்றி இழக்கப்‌ பெறுவார்குளாசுவும்‌ இத்நிலத்தா - 


10 .ல்‌ வத்த அந்தராயம்‌ [தர ]வினிஓகம்‌ அச்சுவரி ஆட்டுதவை சில்வரி பெருவரி 
erre ளென்று சொல்லக்‌ கடவதல்லவாகவும்‌ [இவ்வூரில்‌] சிவப்பீரா 
: களால்‌ வீலை இன்றித்‌ தன்சாணியான நில௩களுக்கு, அச்சுவரி ஆட்தெவை ப 
ஊரிந்தவரி விழுக்காட்டுப்படி நர்யனாற்கெ இருப்பார்களாக ~- 


11 வும்‌ இட்டு இதிலம்‌ இநாயனாற்க்கு சத்திரா[£தி*]த்திய/வ]ல்‌ செல்லக்‌. 
கடவதாகவும்‌ இதுக்கு ஒரு விலங்கல்‌ சொனனார்‌ உண்டாகில்‌ நாட்டுக்கு பிழைத்தார்‌ 
பட்டதும்‌ பட்டுச்‌ சிவத்துமொகிகள்‌ பட்டதும்‌ பட்டு அன்றாழ்‌ கொமற்றமற்குத்‌ ஜெண்‌[ட] மம்‌ 
'இறுப்பராகவும்‌ இப்படிச்‌ சம்மதித்து 


12 சந்திராதித்தபகல்‌ செல்லக்கடவதர்கக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்‌ - 
- தொம்‌ ஆதிதண்டெசுவர தெவற்கு கொனாடான கடலடையாதிலங்கை கொண்ட சொழவள 
தகட்டு இரண்‌டுகரை நாட்டு நாடுகள்‌ நகரங்கள்‌ திராமங்களொமும்‌ இக்கொயிற்த்‌ தாநத்‌ - 


18 தொழும்‌ | இப்படிக்குப்‌ பனங்குடிக்‌ குன்றந்தெவநான தென்னவுதரையன்‌ 
எழுத்து இப்படிக்கு பரம்பரையூர்‌ நம்புசெவான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு சிசாநல்லூர்‌ 
வளவதரையன்‌ இப்படிக்கு காரையூற்‌ செங்கதிற்‌ சொழமுவெந்த வெளான்‌ எழுத்து i 


14 நெருஞ்சிக்குடி வீ[ர£]ராசெந்திர செர்ழமுவெ[ந்தவெ]ளான்‌ எழுத்து | கீழ்த்‌ 
தணியத்து விரசொழதொ ழவெளார்‌ எழுத்து। விசலூற்‌ “குலதிபவெளான்‌. i எழுத்த 1 
அண்ணல்வாயில்‌ வள்ளுவன்‌ பல்லவதல[[*]யன்‌ எழுத்து | புதுவூர்ப்‌ பெரியதெவன்‌ 
அழுத்து | சுத்தரசொழபுரத்து - in ix ரா 


18 த்‌ தென்கொனாட்டு வெள[ா*]ன்‌ எழுத்து। இப்படிக்கு கீழ்மணலூர்‌ 
இராசெத்திரவெளான்‌ எழுத்து | வெம்பனூர்‌ ஈசானதெவன்‌ எழுத்து] மெெல்வெலிப்‌ 
பொற்காரி சூரியதெவன்‌ எழுத்து | திருநலக்குன்றத்து அன்பாண்டான்‌ எழுத்து! தம்பி 
எழுத்து 

16 குலொத்துங்கப்‌ பல்லவதரையன்‌ எழுத்து। கச்சியராயன்‌ எழுத்து। இலை 
கிஞ்சத்தரையன்‌ எழுத்து | இவை ஆளவத்தாதொக்கனான அற்புதக்கூத்தபட்டன்‌ எழுத்து। 
இவை ஆளவந்தாந்‌ திருவொத்தசாமமழகியன்‌ எழுத்து! இது பெருமாள்‌ உடையான்‌ 
எழுத்து 

17 இப்படிக்கு வடுகன்‌ [பி]ள்ளானான்‌ ஆலாலசு ந்தரபட்டன்‌ எழுத்து! இவ] 
கொயிற்சண[க்‌ “ரகு 'பெரியநாட்டுப்பிரியன்‌ எழுத்து | குடுகந்தியாக வெளான்‌ எழுத்து [1°] 
நாட்டாரும்‌ தாநத்தசரும்‌ அருளிச்செய இப்பிடிபாடு எழுதிதெ.ந்‌ இக்கொயிற்கணக்குக்‌ , 
குன்றம்‌ திருதலக்குன்ற - 


18 மூடையான்‌ எழுத்து! இது ucruresaugeecosss | 


No. 373 


(A, R, No. 337 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAÍI, 
MELAIKK OYIL ROCK-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLAGE. 


The writing of this inscription seems to be of about the 15th century A.D. 
This is a verse in praise of the Pandya king ( Tepnavap) `Seyya - Perumal 
1uler of Madurai. 


Text 


தென்னவன்‌ செய்யபெருமாள்‌ திரு- 
மதுரை மன்னவன்‌ றன்‌ மால்களிற்‌ - 
றுவல்லிக்கும்‌ பொன்னிநாட்டாலி- 
க்குந்‌ தானை அபையன்‌ குலமகளிர்‌ 


ak wow — 


தாலிக்கு மொன்றெ தலை ||- 
No. 374 


(A. R. No. 374 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMADAI. 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLAGE. 


This is another verse of the same period extolling the oxploits of 

Pandya ( Minavarkon) against the chola king 
Text 

பொன்னி eur B= 
ஈடு பாணன்‌ பெறப்‌- 
புரந்தரன்‌ சென்‌ - 
னி திருமார்பிற்‌ செ- 
யல்‌ திட்டினான்‌ முன்‌- 


@ + @ 66.௩ 
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னெ: புரமெறிவார்‌ w- .. 
ண்‌ சுமக்கப்‌ பூபாரக்‌ - 
காத்தான்‌ தரமறியான்‌ 
மினவர்கொண்‌ தான்‌ [| £7 


€ 0-3 ஆ 


No. 375 


(A. R. No. 375 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKROTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 
MELAIRKOYIL ROCE-CUT TEMPLE ON THE SIDE OF 
THE SECOND GOPURA, LEF? OF BNTRANCE. 
This seems to record the acknowledgement (taravu - mur!) of some 
help rendered by a certain Klugumiyir Udaiyapperuma| of Sikaranallr in 


Wenkonidu to the Orir of Pulvayal and four other villages ( Palvayal Aüjuailal ) 
in returna for which he got the accountancy of the 5 villages. 


Text 


ew [1] 
கொச்சடைபன்‌ w[r*] கிர 
வா௱வறச்சக்கிறவத்தி - 


A © b ட 


கள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டி, - 
சீ$,யதெவற்கு யாண்டு 
6 eder- ஆவது ஆவ- 
7 ணி மீ உ $^ நாள்‌ 
8 தென்‌ கொஞுட்டு சிகர pò- 
9 லூர்‌ குடுமியார்‌ உதையப்‌ பெ- 
10 ரூமாள்‌ உள்ளிட்டாற்கு புல்‌- 
31 வயல்‌ அஞ்சுநிலை ஊரா[ய்‌ *] 
12 இசைந்த ஊரவரொம்‌ தர- 
18 வுமுறி குடுத்த பரிசாவது 
14 முன்னான்‌ இவர்‌ ஊரில்‌ 
18 எங்களையுங்‌ கூடக 
16 பொதுகைச்சிதெ விசலூ[ர்‌] 
17 கைய இந்தப்படி நாலு 
18 ஊரும்‌ கிழ்மணநல்லூ s- 
19 ங்கராயரும்‌ Quas. , 
20 . று குழிகொண்டது ஒரு உ + 
21 தரவு முறியுங்‌ குடுத்து 
32 புல்வயலஞ்சு நிலை 
^98 கணக்கு உலகு தொழநின்‌ . . - 
24 [க$]க்‌ கொல்லா , . 
25 புல்வயல்‌ அஞ்[சு*] நிலை [H°] 


DID 
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No. 376 
(A. R No. 376 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUPUMIYAMALAL 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 


This is a verse in praise of a Pandya chief (Kanni-valasadqn) who defeated 
"his chola adversary in a battle end forced him to flee from the field with his 
dogs seared (Karikilan). The writing is of about the 13th Century A. D. 


Text 
கன்னிவளனாடான்‌ காவெரினா . . ன 
ச்‌ சென்னிவிழுந்தொடு செவடிகள்‌ 
பொன்னெயெரிதாலுங்‌ கானநட 
ந்திச்‌ சென்னியையுங்‌ கரிகாலனாக்‌ - 


a.a © N ட 


கியவர்‌ காண்டு — 


No. 377 
(4. R. No. 377 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUEKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAL 
MELAIKKOYIL—ROCK-CUT TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


This is a verse by poet Adinathar making fun ef God Nalakkunrar 
“with his matted hair ( kudumi] enmeshing Ganga. 
- Text 
எங்கள்‌ நலக்குன்றரைப்‌ w[i jó தெழுலகுமீ - 
ன்ற வுமை நங்கை பலகாலும்‌ நகை செ[ய்‌£]யுமெ 
கங்கை யுறை கொங்கெய்‌ கமழ்‌ செடிலம்‌ பொ - 
ய்க்‌ குடுமியாய்‌ விட்டீ தெங்கெயினி மறைய்‌ ur = 


y à மே t$ — 


ரென்று ௨ ஆதிநாதர்‌ ௨ 


No. 378 


(A. R. No. 378 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUEKOTTAI STATE, KUPUMIYAMABAL 
MEBAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE — IN THE SAME PLACE. 


Whis is dated in the cyclic year Vikrama which would correspond tp 

A D, 1620-21 in the reign of Krishpadeyariya. The middle portion of phe 

inscription is covered by the doorway. Is seems to record a gift of she 

income from the village Igaitugai to the temple of Tirunalakkuprem-udgaiya- 

nayanar fos offerings and worship to the deity, made by (ministeg) 

Wirumalaideva Maharaja at the request of Valu- Nayakkar, an officer of the: 
3eing's treasury. : 


S. 73 


810 


Text 


1 விக்கிற வருஷ 

2 அற்பசிமீ' edge 

9 வஹினீரன்‌மெதினி . . . . . enc dr கட்டாரி 

4 சாளுவ சாளுவதெவதிரு + . + - வ மகர இராசாவி - 

5 ன்‌ பண்டாரத்துக்கு உரித்த , .. . . . கண்டன்துட்ட நாராய்‌ 
6 ஸணன்ஸ்ரீசதுவாலு நாயக்க , . . ௨ ௨ர்‌ திருநலக்குன்ற - 
7 முடையநாயனாற்கு திருந . . . - , : த்துக்கும்‌ திருமெ- 

8 பூச்சு சிதாரி மற்றும்‌ திரு ...... செலவு உண்டா 

9 அதுக்கும்‌ கல்வெட்டிக்‌ . . . 4 ௨. இடைத்துறை மணி- 
10 யம்‌ உண்டான்‌ பொன்மு . . . ௨. . ரின்‌ பொக மற்றும்‌ 
11 உண்டானது இனக்கு சிவ . . ௨. , ௨ரசர்‌ திருமலை Osa 
12 ஈகா இராசர்‌ திருவுளம்‌ பற்றி . . . .. . குகையில்‌ திருமெ- 
18. னிச்செலவுக்கு உடைய , . ௨. rr செலுத்தி வந்த 
14 கொனும்‌ இவன்‌ தம்பி ம. ர்கள்‌ பெரிலுண்டா - 
18 ன இடைத்துறை Qur...... yb வரி ஊழிய - 

16 னும்‌ உண்டானதும்‌ oo... 4  னிபமாக பூறுவம - 

17 ற்ற மரியாதியிலெ உ ...... ருளலக்குன்றமு - 


œ 


டைய நாயனாற்கு [தம 
பாதத்தில்‌ விண்ண . 


een திக இராசாவின்‌ -சி- 
.[ிசெய்சையில்‌ இராசா - 


m= 
© 


20 யருளிச்‌ செயற்படிக்கு . . . . ரண்டும்‌ சறுப மா- 

21 ef மானியமாக செலுத்‌ . .. . s கொனையுந்‌ தம்பிமா - 
22 ரையும்‌ கல்வெட்டி குடுத்‌ . . . . . . யினார்‌ திருநலக்குன்‌ - 
23 றமுடைய நாயினாற்கு [EE உயக்கரென்‌ Os - 

24 த தன்மதானத்துக்கு wr...... ண்ணினவன்‌ 

28 செக்கைக்கரையில்‌ . . . . . . தையும்‌ பிறுமவ- 

26 


தையும்‌ செய்தார்‌ பாவத்தி ...... கடவநாகவும்‌ [|| °] 
No. 379 š 
(A. R. No. 379 oj 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUE KOTTAI STATE, KUDUMIY AMALAI. 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE— ON THE ROCK 
BEHIND THE VINAYAEA SHRINE. 


TRIBH. SUNDARA PANDYADEVA — 201st YEAR 


The king is evidently Mazavarman Sundara I (acc. A. D. 1216) as in: 
No. 380 below. This registers a sale of 5 ma of land in the dévadaza village: 
Tirumeyyam belonging to the temple of Tiruvikrama - Cho|isvaram-udalya- 
Naysnar at Menmensinallr in Kungisal-naduj by the trustees of the temple 
and the Urar of the place, for 3200 kisu, to Perlyanachchi Duggai, a devaradiyàát: 
of the temple at Tirunalakkunrem. The proviso of jhe sale given at 
the end is not clear. ° 


311 


Text 
திரிபுவனசக்கரவத்திகள்‌ சி[ரி] சுன்‌தரபாண்டி 
யதெவ[ற்‌£]கு யாண்டு ௨௦-வது எதிராமாண்டு 
குன்றீ[சூ]ழ்‌ நாட்டு மென்மனை நல்லூர்‌ ஊரா - 
யீ[]சந்த ஊரொமு[ம்‌£] இ[வ்வூ]ர்‌ திருவிக்கிரமசொளிசுரமு - 
டையனாயநார்‌[க்‌]கு தண்டெசுரதெவர்‌ அரு - 
ளால்‌ இத்திருக்கொயில்த்‌ தானத்தொம்மும்‌ திருநல - 
க்குன்றத்து தெவரடியாரில்‌ பெரியநாச்சி துக்கைக்‌ - 
கு நாங்கள்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்த படியாவது இன்னாயதார்‌ தெ - 
வ்தானம்‌ திருமெய்யத்து . . . யொம்‌ பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட f^ வரு 


ம 0 N39 Q & மே to € 


- 
ஓ 


[இன்‌]னிலம்‌ அஞ்சுமாவும்‌ [இல்‌] வெல்லைக்கு னான்கெல்லைக்குள்பட்‌ - 
ட இ[ந்நி]லத்துக்கு [விலை]க்கற விற்று கொண்ட புதுக்காசு கசா 
இக்காசு மூவாயிரத்திருனூற்றுக்கும்‌ விலைக்கற விற்று[ப்‌] பொருள[ற] 
க்கொண்டு இ[க்காணம்‌ இ]றுக்குமட்டுக்கு மாத்தால்‌ . . . 

.. தல்நெல்லும்‌ . . .. உபுதுக்காசு கி[ழிறைரியும்‌ புன்‌ - 

[9077 உள்ளன , . . மத்தா. - + + இக்குடிகாடு [வ]ன்திரா - 
யில்லை fi?) 


ma B M k ome = 
இற & &© Ww = 


No. 380 


(A. R. No. 380 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUEKOTTAI STATE, KUDUMIY AMALAI- 
MELAIKKOYIL-ROCK-CUT TEMPLE — IN THE SAMB PLACE. 


MAR. TRIBH. SUNDARA - PANDYA I — 214-1st YEAR 
(A. D. 1236-37). 


This records a similar sale of another piece of. land, Sma in extent, 
in the same village, by the Urir and temple trustees to Umaiyalvi 
Perlyanichchl. In this case they also agreed to pay the kilirai on the land 
on behalf of the purchaser for an additional sum of money received by them. 
Is is possible that Periyanichchi was the mother of Duggai mentioned in 


No. 379 above. 
Text 

1 கொமாறபன்மரான திரிபுவன சக்கரவத்திகள்‌ சிரி சொணாடு கொண்‌ - 

2 Lou சுந்தரபா[ண்‌ ]டிய தெவற்கு யாண்டு உ௰க-வதின்‌ எதிராமா[ண்‌ *]டு 
குற்றுசூழ் நாட்டு மென்‌ 

8 மனைநல்லூர்‌ ஊராய்‌ இசைந்த ஊரொமும்‌ உடையார்‌ திருவிக்கிரமசொ[ழி]௰ர 
முடையநர்யனார்‌ 

4 கொயிற்தானத்தொமு [ம்‌*] திருதலக்குன்றத்து தெவர்‌ அடியாள்‌ உமையாழ்வி 
பெரியநாச்சிக்கு ஆக 

8 சண்டெசுரதெவர்‌ அருளால்‌ நாங்கள்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்த பரிசர்வது இண்‌ 
ஐயனார்‌ தெவதானம்‌ 
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8 தாளப்‌9[ப]ற்றான்‌ குடிக்காடுக்கு எல்லை ஆவது கிழ்பாற்கெல்லை அபையன்‌ 
காடன்‌ புஞ்சைக்கு 

7 மெற்கும்‌ தெற்கு எல்லை வாரீய்‌*]த்தலைக்கு வடக்கும்‌ Gub எல்லை கரை 
தல்லூர்‌ எல்தக்குக்‌ கி- 

8 ழக்கு வடபாற்கெல்லை [ஆ]ற்றுச்கு தெற்கும்‌ ஆக [இசைந்த பெருதான்‌ 
ககெல்லைக்குள்பட்ட 

9 Eau இன்நிலம்‌ ஐஞ்சு மாவுக்கும்‌ விலைக்கற விற்று கொண்டி பழங்காசு 
இஃ 


10 ன்னில மஞ்சுமாவில்‌ தாவிசன்‌ பற்றால்‌ னிங்கின ..... க்காணி [கருத்த] 
வன்‌ குட்டை கொண்ட 


11 பழங்கரசு Que ஆகப்‌ பழங்காசு ௩௰௫-ம்‌ ஆ,உ௰௯-ம்‌ இபழங்காசும்‌ இன்நெல்‌ - 


12 லும்‌ பொருளறக்‌ கொண்டு இனிலத்துக்கு மாத்தால்‌ கடமைக்‌ காலால்‌ 
அளரக்கர்‌]த்தடவ Samb 


18 மாத்தால்‌ கிழிறை பழங்காசு ௨௧ , . திதமூம்‌ Geo திரமம்‌ Aplis Jósa 
+. + பழனற்‌ (2) 


14 மாபாத்து கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ . . . . ஊர்புள்ளி பாத்துக்கொ[ள்‌*]ள 
கடவெமாகவும்‌ இப்ப - 


18 டி சம்மதித்து கல்வெ[ட*]டிக்குடுத்தொம்‌ முன்‌ Gerdes, இவ்வளை 
Qarb உமையாழ்வி பெரிய - 


16 ஸச்சிக்கு நாடு மென்மனைநல்லூர்‌ - - பந்தைகொண்ட தாளப்பெற்றான்‌ 
குடிக்காடு நான்‌ விற்று பொ - 


17 ..... இப்படிக்கு ஆலால சுந்தரபட்டன்‌ எழுத்து தில்லைநாயகபட்டந்‌ 
எழுத்து 


18 ....... தொழன்‌ எழுத்து பிரமன்‌ உடையான்‌ எழுத்து சொ[எ]மாந்‌ 
ete s nn தியாகிபட்ட[ன்‌?] எழுத்து 


19 ......... இக்குடிக்காடு அந்தராயம்‌ . . . பெரியனாட்டு - 
20 வெளான்‌ எழுத்து []*] 


No. 381 
(A. R. No. 381 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE. 
KUDUMIY AMALAI. 


AIYANAR TEMPLE — ON A ROCK BEHIND 


This seems to be a verse commemorating the victory of the Pandya king 
{Tennavar ko) over a certain Vadugerinda Magadeíag ip battle, in which 
however he lost his life (Viffaindin). The writing is of about the 18th century A. De 

Text 

1 மால்விட்ட படை துரந்து வடு - 

2 கெறிந்த valgra வடிவெல்‌ ar~ 

8 ங்க கால்விட்ட கதிர்முடி மெலிந்தி - 
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ரணைப்‌ புடைத்தது முன்‌ கடல்‌ பொய்‌ s 
வற்ற வெல்விட்டதொருதிற்று முகிலிட்‌ 
டதன்‌ விலங்கும்‌ வெறடிலெறச்‌ செல்‌ 
விட்ட 'பெருவலியுமாங்கெ விட்டை - 
'ந்தானத்‌: தென்னர்கொவெத்‌ . . || - 


€ - ஐ @ k 


No. 282 
(4.7. No. 382 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI! DISTRICT, PUDUKKOTFAI STATE, KUDUMIYAMALAL 
AIYANAR TEMPLE — ON THE SAME ROCK. 


The last three lines of this inscription are much damaged. The writing 
zis of about the 13th Century A.D, This is a verse in praise of a chief by 
:name Vanakuldttaman. 


Text 
தெவமயத்துல கெழடங்கப்‌ பசுங்கொல்லை . . 
க ருதவந்‌ திருத்தொங்கல்‌ வாணகுலொத்தமனொடை தெ : 
ற்றிமத வெங்கதத்தயிராபதம்‌ வந்தது வத்ததெ 
ன்று கூ . தயந்‌ திருத்தியிடார்‌ மதுராபுரி காவலரெ: 
மட்டுவரி தாற்கண்ணன்‌ வார்கழற்‌ கலமலை . , 
ச்சிறகுவெட்டிய வத்திராயுதன்‌ கழற்கல்ல அசுரர்‌ 
வெளணிந்த . . . வையறை .... லெல்‌ 


தாயிலு நல்லான்‌ கட்டிய . வரகு , + + + ஃககாவது 


t6 00 ௩3 OO) m & c b ௩ 


கடலுலகொன்‌ [1*] 
No. 383 


(A. R. No. 383 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 
AIYANAR TBMPLE-ON THE SAME ROCK 


This is a verse in praise of the chief Viramagadan Rajarajadevan Pon- 
zparappinan Magadaipperuma]. Tt also mentions a fight between the chief Vagaa 
^"Vadivelag and the Pandya king (Tennavar-kon) 


Text 
osadu ||*] விரமாகதன்‌ இரா[ஜூ7ரா[ஐ] தெவன்‌ பொன்பரப்பினான்‌ ம - 
கதைப்பெருமாள்‌ மகதைப்பெருவெள்ளம்‌ வாராதாகின்‌ 
பெருவெள்ளப்‌ பெருஞ்சாவி பொகாதாகில்‌ இட்ட திட்டுக்கு ஓ - 
ன்றுக்கொறரை குடுக்ககடவது — இழைத்தபடி யிதுவொ வெங்‌ 
'கனாவென்றென்‌றழைத்த வழுகுரலெயான்‌ தழைத்த குடைமன்‌ — 
“னவர்‌ கொன்‌ வாணன்‌ வடிவெலாந்‌ தொற்றுடைந்த தென்ன = 
d பெசுன்‌ திசை [॥*] 


P LULA pue 


gw 
No. 384 
(A. R. No. 384 of 1906). 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKEQTTAI SEATE, KUDUMEY AMADAR 


ON THE NORTH SIDE OF THE HILL iN. THE VILLAGE, 
NEAR A WELL. 


The inscription states that this spring (well) is the gift of Tgangalmit ta: 
Talaiyur - Nada]van, son of Araiguvitgirundan Tlaiyaraiyan alias Igaiyaggür - 
Nadalvak who had the Azvaf right over Tiruttavattutai in Igaiyartbr - nagu 
a division ot Papgikolssanit valanagu. ‘This place is evidently the same as the 
present Lalgudi. 

"Text 


வஷிஸ்ரீ [| *] பாண்டியகுல — 
ஈசதிவள நாட்டு இடையாற்‌ - 
தூர்நாட்டு திருத்தவத்துறை [apr 
வலுடைய அரைசுவிற்றிகு — 

bari இளையரையநாந இடை: 
யாற்றூர்‌ நாடாழ்‌[வ]ந்‌ மகநி 


திருஅரைசுடையாநாந இற -... 
ங்கல்‌ மிட்ட தாழையூர்‌ 


SOND Ut à Co bh ^" 


தாடாழ்வாத்‌ தம்பி செம- 
ந்‌ நிகரிலிசொழ நக[டாழ்ழவா - 
Bip பதிநெண்‌ பூமி ... 
த்தியாகிப்‌ பிள்ளயார்‌ தட 


& oM un 
w N A o 


மயநார்‌ இறங்கல்மிட்ட தா- 


m 
A 


ழையூர்‌ நாடா[ழ்‌*]வாத்‌ திருநல. 
குந்றத்தீல்‌ வடமலையில்‌ @- 


u 
an 


சய்வித்த ஊறல்‌ orp. ph- 
மம்‌ விஷ [8] 


m 
3 


No. 385 
(A. R. No. 385 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 


ON THE SOUTH SIDE OF THE HILL IN THE VILLAGE, 
NEAR ANOTHER WELL ` 


The inscription is damaged. It consists of a few, verses, eulogising the 
exploits of the chiefs Vaparpirin Rajarajan, his Son Ponparappina - peruma] ; 
and also of his descendants (?) A&jidaperuma] and a chief (namé not clear) 
"who gets the epithet “ Vadugepinda " 
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Text 
.கெரடுகொண்ட damen திசைக்கு! 
BL pads குவையினுற்‌ 'தழற்காடு கொண்ட 
வெங்கானிலுந்‌ தமக்கரணெனப்புக்க கருதி- 
வாழ்‌. வரிசெடு, கொண்ட நிர்சூழும்‌ ஆல] 
வாழ்‌ தியாசுவரணனை தெவ்வர்‌ தங்கள்‌ நாஃ 
டிடுகொண்ட வெலிராசராச நின்‌ D 
வணங்கிடாவா . . . பாண்ணமெ © இவர்‌ 
“திருமகனுர்‌ பொள்பரப்பின- பெருமான்‌ : திருநாடிம்‌, 


Door கொண்ட வலெல்கழல்‌. [வணர்‌ பிராந்‌ மண்‌ 


ஓடு X9 Oi à உட வ 


ஷூ 
° 


^ ணர செறிந்து பார்கொண்ட்பின்னை யரசெ 


m 
= 


-ன்ஸலமவன asane [ni] வெர்கெண்டெ, 


B 
^5. 


s மாசும்‌ அறை.. ட. உ பட்டின்மிது. வைத்து. 
"தொ... ட. மரசு மிவையெ யினித்தே- 
சத்தி. . . . ருத்தம்பியார்‌ அஞ்சாத பெ- 
Gurit திருநரடிம்‌ - மன்றாடு பூங்கழலரன்‌ _- 
வாணந்‌ கிளங்கொமா ceni வடுகெறித்த 


வவ 
இட ல 


வாகவத்‌, த்தாலின்னமரங்‌. கால்வெலண்ணல்‌ 


mom 
[E] 


வரும்‌ வருமென்றெங்கி வறங்காட்டவெ [ || *] 
No. 386 
(A. R. No. 386 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKEOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE — ON TEE NORTH AND SOUTH WALLS. 


This consists of a number of fragmentary pieces of writing in Pallava- 
Grantha script. 


Published in South Indian Inscriptions Vol. XII, No. 7-A 
No. 387 
(4. R. No. 387 of 1906) 


` TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUBUKKOTTAL STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL. 
MAR. TRIBH. SUNDARA-PANRYADEVA ale) — 7t YEAR (A. D. 1245). 


The details of date are given as [Risha]bha, 13, ஸ்‌. 10, Sunday, Uttiragr 
which would correspond to A. D. 1245, May 7. 


. . The inscription gives details of the settlement of a long standing dispute 
between the trustees of the two adjoining Siva and Vishnu temples of 
Tirumeyyattu Mahadeva and Tirumeyyattu - Nipraruliya - Peruman, which had 
resulted in the negleet of their lands and the stoppage of worship in both. A meeting 
was held in the presence of Appappa - Dandanayaka, the brother-in-law of Ravideva 
Dandanayaka (who is said ta have taken possession of the nagu on behalf of his lord 
Hoysala Vira-Someévara), of all the representative inhabitants of the maud. 
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nogaram and the Villages of Kana-nügu. alias Virudarajabhayadkara-vajanadu, 
and several other important persons of whom a long list is given. They sent for the 
two parties concerned and asked for the accounts as they stood on that day. They 
then arrived at an arrangement satisfactory to both. The paddy yield of some 
lands common to them was to be shared in the ratio of two to three. Lands 
at Orriyar and Maigalam except those specifically assigned to one or the other 
were divided equally. Some dévadina lands belonging exclusively to the Vishnu 
temple were exchanged for those of another Siva temple of the place called 
Vanavagmidifvaram-Udaiyir. Certain lands were to go to the priests of the 
Vishpu temple and certain others assigned to the Siva temple. Lands at 
Andakkudi and Perundurai were to continue in the name of  Nigreruliya- 
Peruman as before. The spring to the east was to belong to this god and the 
stone well near the bali-pitha to Mahadeva, A dividing wall if erected between 
the two temples, was to be built according to a specified plan, leaving the 
western portion of the two temples open. Each temple was to bear its own 
cost of maintaining the uvachchar playing music in the temples according to its 
needs. Old stone inscriptions relating to each temple except those which had 
been cancelled, were to be re-engraved in the respective temples having been 
copied over from the other. 


This arbitration of the dispute by Appanna- Dagdaniyaka and the mention ` 
of the conquest of Kana-nadu by Vira-Somesvara from an unknown adversary 
in the reign and country of the Pandya king, deserve to be noted, as perhaps 
showing the dependence of the latter upon the former and the friendly 
relations of the two at the time. 


Text 


1 ஷஷிஸ்ீ[||*] கொமாறபன்மரான கிரகவனச்சசுரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவாஈஈ௱பாண்டிய 
தெவற்கு யாண்டு ௭-வது [வரஷ]2 நாயிற்றுப்‌ பதின்முன்றாந்தியதியும்‌ | வ௫வ-$உக்ஷத்து 
ஆமாமியும்‌ நாயிற்றுக்கிழ - 


° 2 மையும்‌ பெ[ற்‌£]ற உத்திரத்து நாள்‌ காநனாடான விருதராஜ பயங்கரவளளுட்டு' 
தாடுகளொமும்‌ நகரங்களொமும்‌ -ஆசமங்களொமும்‌ சமயத்தாரும்‌ இதாட்டு :காப்ப[ா*]ரான 
அரைசுகளொமும்‌ இன்னாட்டு Vl], மீகாஸெயரரும்‌ பாண்‌- 


3 டிநாட்டு நல்லதறியும்‌ பெருமான்‌ இராவள முதலியாரும்‌ இநாட்டு தவணை 
கொயிலரார்‌ wf] பிச்ச முதலியாரும்‌ மு£ஸெவெலுவர்களும்‌ திருமெயத்து சீமாகெ.ரரரும்‌ 
ஹீவைஜிவர்களும்‌ திருமலைநாட்டு திருக்கொடுங்குன்றமுடைய நா[ய] - 


4 னர்‌ கொயில்‌ Pome /ஸ்ரீசாஹெம்ரரும்‌ இநாட்டுக்கு Wasaga soe தாகம்‌ 
கெரளசிங்கவளநாட்டு திருக்கொட்டயூர்‌ பதின்‌ எட்டு மண்டலத்துக்கு s[o*]ups sorma ad 
[நாராயணரின்‌ ஸ்ரீகுமாரபட்டனான உடையார்‌ திருப்பாணி தாத- 


5 ரூம்‌ இ[வ்‌*]வனைவொம்‌ இநாடு உடைய eno aP ஸ்ரீமற்ய/உ£வசசு வத்தி பொசல 
'சீவிரவொமிபரடெவர்‌ உண சாயக்கர்களில்‌ இநாடு பிடித்த இரகிரெவர்‌ உணசாயக்கர்‌ மையா,தன்‌ 
அப்பண்ண ஈணசாயக்கர்‌ முன்‌[நிலை]யாக திருமெயத்‌ = 


6 திலெ aly] இருந்து காரியம்‌ அறுதியி[ ட்ட* ]படி இவ்வூர்‌ கடமைக்கு. 
ஸ்ரீசாஹெ.ாரரும்‌ ஸ்ரீ பவெஷவர்களும்‌ தங்களில்‌ கொர்ள்க]ப்படிக்கு யிணங்க நெடுங்கால 
தடைகிடந்து கிழுருண்டு உள்ள நாளில்‌ இடையில்‌ பயிறெறின ஆண்டுகளில்‌ உடல்‌ 


git 
317 
7 நாட்டு வினியொகம்மாக அழிந்துபொய்‌ g[s*]gub திருவாராத[ஸ?]தயும்‌ 


ஏீழூ]டமா[ய்‌*] கிடந்தமையில்‌ இவ்மீரண்டு [தி]றவரையும்‌ அழைத்து கணக்கு இருந்தபடி. 
“கெட்டு இவ்விரண்டு திறவரையும்‌ பொருந்த அறுதி இட்டபடி திருமெயத்து ஊரும்‌ 


8 பிடாகைகளும்‌ வயில்‌ சுற்‌[று]ழற்ற உள்ள நிலம்‌ பயிர்‌ பாற்‌[ீத்‌ *]து கடமை 
கட்டி முதலலா[லெ] நெல்லு ஐஞ்[சீி*]ட்டு இருகூறு திருமெயத்து rae ek 
“பெறுவாராகவும்‌ முக்கூறு திருமெய்யத்தெம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவர்‌ பெறுவா - 


9 ராகவும்‌ வாதவண்மாதெவிமரம்‌ உடைய நாயதார்‌ தெவதாதம்‌ மாகராகவயக்‌ 
கல்லுக்கு வடக்கிற்‌ கடண[வ]த்துடவலில்‌ திருநஈவதம்‌ கிணறுட்பட தெற்கடைய திக்கி 
நிக்கி நின்ற நிர்நிலமும்‌ இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ இராஜரா - 


10 ஜவயக்கல்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலமும்‌ கூகமான்‌ துடவல்லும்‌ 
எம்பெருமான்‌ தின்றருளிய தெவற்கு விட்டு இதுக்கு தலைமா[றா5] ஸஊீவானவண்‌ 
மாரெலிரரமுடை[ய *] நாயநாற்கு [விட்டு] எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவர்‌ தெ- 


11 வதாநம்‌ [மா]ங்குழியும்‌ திருநாராயண வயக்கலும்‌ அரங்கன்‌ குழியும்‌ இதிற்‌ 
கிணறும்‌ பிடாரி கொயிலுக்கு மெலை மாங்குழி ஒன்றும்‌ பெறுவதாகவும்‌ இரண்டு 
- கொயிலுக்கும்‌ நடுவு திருமதிள்‌ பொதும்‌ மிடத்து பள்ளிகொண்‌ — 


12 டருளின ஆழ்வார்‌ முகமண்டபத்து மெலை சுவருக்கு மெற்க்கு நாடக 
நி[ச்‌ *]சயித்து எல்லை அறுதி பண்ணி நாட்‌[டி]ன கல்லெ [திரத்‌]து தருவதாகவும்‌ [வட] 
_தலை திருமதிட்சுவர்‌ பள்ளிகொண்டருளிய ஆழ்வார்‌ முகமண்ட்பத்து மெலை ஜ - 


18 கதிபடைக்கு மெக்கு இரண்டடி விட்டு G[s]ér மெற்கெ தச்சன்‌ முடிக்‌ 
-கொலாலே ஒரு முழ அகலம்‌ சுவற்கனமாகத்‌ திருமதிள்‌ [இட]வும்‌ இப்படி OPA SH 
-தெ[ற்‌* ]க்கில்‌ [கைய்‌]யுருவிச்‌ சுவரை முட்டச்‌ செ[ய்யா]9த மதிள்‌ பொதுவதாக - 


14 வும்‌ இத்திருமதிள்‌ பொமிடத்துக்‌ கடமை கொள்ளும்‌ விழுக்காட்டிலெ இரண்டு 
திறவரும்‌ [பொதா] நெர்ந்து செய்விப்பார்‌[களா]கவும்‌ கையுருவி சுவர்‌ கிழக்குப்‌ 
-Qurgin Sgp வடக்கு நொக்கிப்‌ பொகிற வெெப்பொது ஒழுகயிலெ - 


18 [உழுதறு]ப்பாககட[வ] தாகவும்‌ மெற்க்கு திருவாசல்‌ இன்றி வெளியாக 
கிடப்பதாகவும்‌ இரண்டு கொயிலுக்கும்‌ நடுவு தொக்கிய திருமதிள்‌ ..... [மர]ங்கள்‌ 
இப்படி பொகடுவதாகவும்‌ கையுருவித்‌ தென்‌ சுவ(ர்‌)ரிலும்‌ வ - 


15 ட சுவரர்‌)ரிலும்‌ மெல்‌ சுவரிலும்‌ கிழ்சுவரிலும்‌ எல்லைகளுள்ள அறுதிகளிலெ 
இரண்டு திறவரும்‌ திருச்சூலக்கல்லும்‌ திருவாழிக்கல்லும்‌ வெட்டி நாட்டிக்கொள்‌ [வார்‌] 
களாகவும்‌ கிழை திருச்சுனை எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய 9 - 


17 saas ஆவுதாகவும்‌ இச்சுனை துறவை வாங்கும்‌ மிடத்து இரண்டு Spar 
-கண்காணியுமிட்டு வாங்குவதாகவும்‌ இத்துரவையில்‌ மரஹாசெவர்‌ கொயிலில்‌ தெவர்கள்‌ 
உண்டாகில்‌ இக்கொயில்‌ தானத்தார்‌ தங்கள்‌ கொயில்‌ அற 


18 எழுந்தருளிவித்துக்கொண்டு பொவார்கள்ளாகவும்‌ எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய 
தெவர்‌ கொயில்‌ தெவர்களுண்டாகில்‌ ஸ்ரீிவெலவர்‌ தங்கள்‌ கொயி[லில்‌] எழுந்தருளி. 
வித்துக்கொண்டு பொவார்களாகவும்‌ இத்‌[9]தவர்களை ஒழிய பொ - 


19 ...... ம்மரம்‌ கிடந்த துண்டாகில்‌ கடமைவிழுக்காட்டிலெ இரண்டு 
திறவரும்‌ [பொகட]வர்களாகவும்‌ மஹாகெவர்‌ கொயிற்திருவாசலில்‌ வடுவி௦த்தின்‌ 
மெற்கில்‌ கற்கிணறு மாதெவருதாகவும்‌ இது: துரவை வாங்கு - 

5.75 
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20 பபொது இரண்டு Spat சண்காணியொடு வாங்குவதாசவும்‌ இதில்‌- 
eso10$ o š கொயிற்தெவர்‌*ள ண்டாகில்‌ தானத்தார்‌ சங்கள்‌ கொயிலிற்‌ எழுத்தருளுவித்து- 
கொண்டு பொவச்ச்க்ளாகவும்‌ எம்பெருமான்‌ தின்றருளி[ய$ ] தேவர்‌ 


81 கொயிற்‌ தெவர்சளுண்டாகில்‌ ஸ்ரீஸெலீவர்‌ தங்கள்‌ கொயிலிற்‌ எழுந்தருளி? 
வித்து கொண்டு பெர்வார்களாகவும்‌ இத்தெவர்களை ஒருப்பொது [மிளையு]முண்டா 
கிடந்தன உண்டாகில்‌ சடலம்‌ விழுக்காட்டிலெ இரண்டு திறவரு - 


22 ங்‌ கொள்வார்களாசவும்‌ இரண்டு கொயிலுக்கும்‌ நடுவுபொத்த திரும[த]ளூக்கு... 
மெற்கு சமற்கெள்லை மண்மதிட்‌ . . .. . . வடக்கும்‌ மெலெ முட்ட இட்ட மண்சுவரு. 
உ ௯ உடிக்கிழக்கு மஹாகசெவருதாகவும்‌ இரண்டு கொயி- 


29 லுக்கு நடுவுபொந்த திருமதினாக்கு கிழக்கும்‌ கிழெல்லை வடக்கு தொக்கி 
பொகிற ஒழிக்கை[க்‌* ]கு மெற்கும்‌ வடவெல்லை மலைக்குங்‌ கற்பாறைல்கு[த்‌] தெற்கும்‌- 
எம்பெருமாள்‌ நின்றருளிய தெவருதெ ஆகவும்‌ தெற்கிற்‌ கிழ்மெலாக 


$4 பொத்த திருவிதி மட்சுவருக்கு வடக்கும்‌ கைய்யுருவிச்‌ சுவருக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
கிழ்பாற்கெல்லை வடச்கு தொக்கி பொகிற ஒழுக்கைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
வெங்கைக்‌ குளக்கரைக்கு வடக்கும்‌ 


25 மெல்பாற்கெல்லை கணக்கரகங்களுக்கு கிழக்குத்‌ தெற்குநொக்கி பொகிற 
ஒழுக்கைச்‌ [சூ* ] கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை திருவிதித்‌ தென்சுவருக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக 
இசைந்த பெருதான்கெல்லை e ča கப்பட்ட 


26 நிலத்தில்‌ எம்பெருமா[ன்‌*] நின்றருளிய தெவர்‌ திருவடி பிடிக்கும்‌ நம்பி 
மார்ச[ன்‌?] மனைச்கும்‌ இம்மனை சளூச்குப்‌ பிழக்சனட [சாளர]த்தெ இம்மனைகளி[ற்‌] 
தென்சு[வ]ர்‌ துடங்கித்‌ தெற்கு னொக்கி இருபத்து நாலடி தறைவிட்டு 


27 திக்கி நின்ற நிலத்தில்‌ தருசட்டு இக்கூறு தென்வடல்‌ முட்ட மெற்கணைய 
மஹா செவருதாகவும்‌ முக்கூறு தென்வடல்‌ முட்ட கிழக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய 
தெவருதர்கவும்‌ திருமெய்யத்‌ தெம்பெருமான்‌ AÈ p- 


28 [கருளிய ]சவ[ர்‌* ] தெவதானம்‌ அண்டக்குடி நான்கெல்லையும்‌ பெருந்‌ 
துறையும்‌ பண்டாடு பழநடையெ எம்பெருமா னிந்றருளிய தெவருதெ ஆவதாகவும்‌ 
இக்கொயில்க[ ஸில்‌] உகச்சற்கு அண்டக்குடி நிலக்க[னாதவி] 


29 .... தெர்விழுக்காட்டுக்கு தனித்தனியெய்‌ தங்களுக்கு வெண்டும்‌ [கச்‌] 
சீட்டு சிபண்டாரங்களிலெை தனித்தனியெ [சின்ன]மிட்டு கெ[£ட்டிவி]த்தக்‌ கெரள்வார்‌ 
க்ளாகவும்‌ மற்றும்‌ தனித்தனி உடையானை [மற்று]ம்‌ ஓ - 


$90 weg 3 வேதி பண்டாடு பழதடையெ அனுபவிப்பார்களாகவும்‌ இப்படி அறுதி 
யிட்டு இற்றை தாளில்‌ திருமெய்யத்து o Fapod திருமெய்யத்தெம்பெருமான்‌ 
தின்றருளிய தெவற்கும்‌ இ நாட்டு ஊற்றியூரில்‌ [அந்‌] தணர்‌ வீலைகொண்டு 


81 ....... ra நாட்டுப்பொதுவாக ஓலை [பொகட்டுப்பொன ] மெலைப்பாதி 
நிலத்தில்‌ மங்கலத்து எழுநாட்டு வணகரெம்பெருமானுக்கு நாடாக இறையிலி 
காராண்மையாக விட்ட பிடாரன்‌ வயக்கலும்‌ மெலைக்கிண - 


. 88 றும்‌ நிக்கி திக்கி நின்ற நிலத்தில்‌ பழந்தெவதரனம்‌ திருவிடையர்ட்டம்‌ நிக்கி 
திக்கி நின்ற நிலமும்‌ கிணறுகளும்‌ கிணறு சூழ்ந்த மரங்களும்‌ அகமனையும்‌ புன்செயும்‌. 
புளியும்‌ குளமும்‌ குளவா [ய்‌ *]த்‌ தலையும்‌ இ[ம்‌9] மலைப்‌ பாதி. 
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98 யும்‌ .... இவையிற்றி[ல்‌ நிலத்தில்‌] நடைப்படியெ மஹாெனற்குச்‌ 
செம்பாதியும்‌ எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவற்குச்‌ செம்பாதியு மாக்கிக்‌ கூறிட்டுக்‌ 
கொள்வார்களாகவும்‌ இத்திலங்கள்க்‌ காராண்‌ - d : 


94 மையாக நாட்டாரும்‌ , ௩.2 1௨௨ [கிற்று]ச்குடுத்து குடுத்தபடியெ 
அனுபவிப்பார்களாகவும்‌ இன்னிலத்தரல்‌ வந்த கடமை அச்சுநாட்டு விநியொகம்‌ வெட்டி 
முட்டாவாள்‌ சந்திவி2;கசப்பெறும்‌ : 

98 ..... மையாக நாட்டரர்‌ . .- ee . oo. இறையிலி காராண்மையாக 
இரண்டு திறவரும்‌ [மெ ய]னுபவிப்பார்களாகவும்‌ பழங்‌ கல்வெட்டுகளில்‌ [அழிப்ப]தான. 
கல்வெட்டு மஹாகெவர்‌ கொயிலில்‌ திருவாசலில்‌ கிழ்சுவரில்‌ 


9 .......... [இந்த] கல்வெட்டும்‌ கண்மலர்ந்தருவின்‌ என்பெருமர்ன்‌ 
முகமச்*்டபத்து [ராச]ஸ்‌ஏீர்ர]முரிவந்தவெள்ன்‌ நிமந்தஞ்‌ செத்த கல்வெட்டும்‌ ஆக்‌ 
aan à ES 


97 அழித்துப்‌ பொகடுவதாகவும்‌ wporeape wsZuns எம்பெருமான்‌ 
'நின்றருளிய apat கொயிலில்‌ உள்ள கல்வெட்டுக்கள்‌ படிமெ[டு]த்து தானத்தார்‌ தங்கள்‌ 
கொயிலிலெ கல்வெட்‌[டிக்கொள்‌ ] வார்களாகவும்‌ எம்பெ;- 


89 gure நின்றருளியதெவற்கு gagari மஹரடெவர்‌ கொயிலில்‌ உள்ள கல்‌ 
வெட்டுக்கள்‌ ஸ்ரீபவெஷவர்கள்‌ படிஎடுத்தக்கொண்டு . தங்கள்‌ கொயிவிலெ கல்வெட்டிக்‌ 
கொள்வார்களாகவும்‌ இப்படிகளுக்கு அழிவு சொன்னாருண்டாகில்‌ ராஜூெ ராஹிகளுமாய்‌ 
ar 


$9 .... தாஜெொொஹிகளுமாய்‌ . . . தஜெராஹிகளூமாய்‌ ௨.2ஹாநியும்‌ வராண 
ஹானியும்‌ பட்டு அன்றாடுசொவினுக்கு இருநூறு அச்சுத்‌ தெண்டமும வச்சபின்பும்‌ இக்கல்‌ 
ெட்டின்படியெ சந்£;ாரிதத்வற்‌ செல்வதாக இப்படி அமைத்தொம்‌ நாடுகளொமும்‌ நகரங்‌ 
களொமும்‌ 2 ராமங்க- 


40 ளொழமும்‌ சமைய(ம)த்தார்களும்‌ இநாட்டு காப்பாரான அரையகளொமும்‌ 
திரு மீமாஹெராரும்‌ பாண்டிநாட்டு நல்லதறியும்‌ டெ ருமா[ளி] ரசவளமுதலியாரும்‌ 
தணைக்கு கடவ கொயில்‌ பிச்சமுதலியாரும்‌ இந்நாட்டு மசீெவெவவர்களும்‌ திருமெயத்து 
uor - 


41 ஹெராரரும்‌ ஸ்ரீவெலவரும்‌ திருக்கொடுங்குன்ழமுடைய நாயனார்‌ woe, 
ஸீமாஹெயரரும்‌ இன்னாட்டுக்கு ஸ்ீபெவெஷவர்‌ அநுவாதானம்‌ திருக்கொட்டையூச்‌ 
பதினெட்டு மண்டலத்துக்கும்‌ அமைந்த ஹார ஜாஜி நாராயணன்‌ ஸ்ரீகுமாரபட்டனும 


42 உடையார்‌ திருபாணிதாதரும்‌ இந்நாடுடைய neuf uj) een óe yd 
Qsor sien. SAQA Meat உண நாயக்கர்களில்‌ இரவிதெவ உணநாயக்கர்‌ GO னன 
அப்பண்ண *ணநாயக்கரும்‌ இவ்வனைவொமும்‌ gl S இது சீமாஹெறர [க்ஷ] [| °] 


49 .......... சொழகான தாட்டு லெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை 
லொத்துங்கசொழ வல்லநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை கொட்டையூர்‌ 
தாநத்தொம்‌ கான நாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை . . . . ப்பெகுமானெழுத்து. 


44 .......... னெழுத்து இப்படிக்கு இவை விக்கிரமசொழக்கானனாட்டு 
வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை [ம]ருங்கூற்‌ சுத்தரபாண்டியக்‌ கானநாட்டு வெள 
னெழுத்து இப்படிக்கு இவை செங்கதிர்ச்சொலைக்‌ கான நாட்டு வெளானெழுத்து 


45 .......... கானநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை அழகிய 
பாண்டியக்‌ கானநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை பெருந்துறை .... 
வெளானெழுத்து «o சொலை எழுத்து இப்படிக்கு இவை தெற்காட்டு[ர்‌] 


உத்தமபா [ண்டியக்‌ கானநாட்டு வெளானெழுத்து] 


.320 


There are four more lines mentioning names of ¢igaatorios, but they are 
hopelessly damaged. I ` 


(A- R. No. 387 A of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATB, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 


This is built in st the beginning of lines and is also incomplete. 
It is a verse inscription in characters of about the 13th century A. D. h 
seems to be in praise of some merchant community whose members made 
name and money in such cities as Virugipati, Vellur Nellür, Kañchi, 
Pümpugar, Palalyarai and Tey-Madurapuri. 14 refers to a gift of lamp to 
god Siva at Madurai ( Manendlya-Karamudai-Marudar ). 


Text 

1 — னூறு கொடியென்னும்‌ பாரிடைய- 

2 — ல்வராகி யுறைநின்ற செழுநகர்களித்தாத - 

8 த்தும்‌ வாருணாபதி வாசத்திமயர்த்தம்‌ 

4  நந்தவத்தன மாபொதிமெயார்‌ , . 

5 -- வெல்லூரும்‌ தெல்லூரும்‌ war... 

6 -யாற்பாருஞ்‌ சிர்காஞ்சியும்‌ பூம்புகார்ை - 

7 - [ணிழயாறையுத்‌ தென்மதுராயுரி நகரியுந்த 

8 —urgue@a... வாணியர்‌ கடக 

9  டையாறும்‌ வற்றாத தறலொர்‌ wry- 
10 — யானை செய்வாரணமும்‌ பூத்த மலர்‌ செ 

1!  டயானாரது விளங்குந்‌ தொன்றியெ 
12 _லுமதக்கெருடக்‌ கொடிப்‌ புடை 

19 — டைஞ்ஞாகமெனு முரசுந்‌ தெற்‌ கமலக - 
14 — னு மாணையும்‌ பெர்‌ பெரியதெவர்களாலு - 
15 — பரென்றுங்‌ கவிப்பரென்றும்‌ வினைஞரெ - 
16 — பரிய நாகரென்றுஞ்‌ சிராரும்‌ பெரும்புவீ 
17 — க[அ]ப்பரிசெ நான்‌ முகன்றன்‌ வைத்தருளும்‌ பெரு 
18 — க வெள்வழுதியைச்‌ செண்டடத்துக்‌ கிசையா 
19 ம்‌ பொர்‌ மூகவல்லனாகராசன்றனை வென்று வி 
30 மன்‌ முடியில்‌ வைத்தொரன்புற்ற பொன்‌ பற்றியூ 
21 வன்‌ மகனை எழில்‌ வாளிலிடையெற்றார்‌ காவெ 
22 — ò செம்பொன்‌ மெய்ந்தொ முவெந்தர்‌ பாடல்‌ கொ 
28 -ங்கொத்ததார்‌ ஆனைதன்னை யிடைமதித்தொர்‌ 
24 -ச்‌ மானெந்திய கரமுடைய மருதற்கு கட்கெர - 
28 பெ க[ற்றார்‌] விளக்கு வைத்தொர்‌ கருப்பாசம்‌ ௧ 1... 


1 Stops with this. 


2. 


No. 388 
(A.R No. 388 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT TEMPLE —ON THE SAME WALL. 
MAR. TRIBH. SUNDARA-PANDY ADEVA (II) — 10+ 1st, YBAR 
(A. D. 1249-50), 


The inscription is damaged in places. [9 records an endowment of some 
“ands measuring 8 ma in extent, as irkkil -iraiyili by the Sabha of Tiramayyam 
for the maintenance of the Uvachchar in the temple of Mahadévar, at the 
instance of the representatives of the Nadu, Nagaram and the villages. The 
epigraph makes a reference to the settlement of the dispute mentioned in 
No. 887 above. A certain Tiruvéagadattunambi is said to have made a represon- 
tation to (dandanayakkar) Appagnar on behalf of the temple on this matter, 
in answer to which the above permission was accorded to the Sabha for the 
endowment. 


Text 


1 வஹிஸ்ரீ [|] கொமாறுபன்‌[ம]ரான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ gamo 
யாண்டியதெவற்க்கு யாண்டு பத்‌ - 


2 தாவதன்‌ எதிராமாண்டு கானனாடான விருதராஜலயங்கர வளநாட்டு காண 
நாட்டு தெவதான “டி - 

3 sgap gb திருமெய்த்து வாபெலெயெொம்‌ இவ்வூர்‌ ஈமாசெவர்‌ கொயில்‌ ஆகி 
HITT தெவற்க்கு 

4 கல்வெட்டிகொள்ள பிடிபாடு பண்ணிகுடுத்த பரிசாவது இதெவற்க்கு. 
வைஜவலஸெழாம்‌ [திரன்‌ - 

5 து கல்வெட்டி[ன நாளில்‌] திருவெங்க_த்து நம்பியை இரண்டு மாற்கங்‌ 
களுக்கும்‌ நாடுகளுக்கும்‌ நகர 

6 ங்களுக்கும்‌ கிராமங்களுக்கு இசைய பொருந்த சொல்லி தாற்கிறபொது 
இவ்வூச்‌ 8ஹாரெவர்‌ கொயி 

7 லுக்கு கொட்டுகிற உவச்சற்க்கு இடுகைக்கு தெவர்கள்‌ கடமை நிங்கல்லாக 
இன்ற கடமை [குடிமை] இ[றை]- 

R ë தெவதாநம்மாக இவ்வூர்‌ தென்பிடாகைப்‌ பாப்பார்‌ வயலில்‌ கருமாணரிக்க 
வயல்‌ லறுத்தெ அனுபவி - 


9 த்து இறையாற்றாமை ஊர்‌ பொதுவாக பொகட்ட நிலத்திலும்‌ சிவப்பிராமணர்‌ 
.ஊற்பொதுவாக பொகட்ட = 


10 நிலத்திலும்‌ ஆக இநிலத்திலெ தரத்தின்கீழ்‌ இரண்டு மாநிலத்துக்கு [வி]ரிவும்‌ 
எட்டு மாநிலம்‌ விடுகவென்‌ - 
11 று திருவெங்கடத்து நம்பி அப்பண்ணற்கு ஆக மெல்லூற்க்கு வகையாய்‌ தற்‌ 
செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ - 
12 கையிலெ எடுத்து [வருக என்று] மாஹெரரர்‌ சொன்ன இதுக்கு பத்தாவதின்‌ 
.எதிராமண்டு ஆடிமா[தம்‌] - 
18 நாடுகளும்‌ நகரங்களும்‌, கிராமங்களும்‌ கூடிஇருந்து “ஸ்ரீகரரியம்‌ விசாரித்த 
விடத்து திருவெங்கடத்து நம்பி - 
S. 76 


14 .......... இட்டமை உண்டாகையாலெ இத்சரத்தின்கிழ்‌ இரண்டு? 
மாநிலமும்‌ தெய்வங்கள்‌ கடமை தி[ங்‌£]கல்லாக மா - 


15 தெவர்‌ கொயில்லுக்கு கொட்டுகிற உவுச்சற்கு இடுகைக்கு தெவதானமாக- 
விடவெணுமென்று நாடுகளும்‌ உ 

16 நகரங்களும்‌ கிராமங்களும்‌ எங்களை அழைச்சு இ[ந்‌* ]நிலம்‌ .வீடச்சொல்லுகை-- 
பால்‌ திருவெங்கடத்து நம்பி செந்தா. 


17 மரைக்கண்ணன்‌ கையில்‌ இட்ட மானும்‌ மிண்டு நாங்கள்‌ தெவர்கள்‌ கடமை 
தி[வ்‌*]கலா [a] தெவதசனம்‌ 


18 ஊற்கிழ்‌ இறையிலிக்கார [s *]ழ்மை ஆக விட்ட நிலமாவது இவ்வூரிற்‌ தென 
ij rens பாப்பசர்‌ வயல்‌ 


19 ஊற்பொதுவான நிலத்தில்‌ மாசெய்யான மா[தெவரர்ச்‌ செந்நிலம்‌ முக்காணி 
அரைக்காணி முந்திரிகை 


20 கீழ்முக்காலெ முன்று மா முக்காணியும்‌ இத்துடை நிலம்‌ அரைக்காணி 
முத்தீரிகை [கிழரை]காலும்‌ [ஊர்‌] 


21 கலங்கார மயக்கல்‌ நிலம்‌ காணி அரைக்காணி முத்திரிகையும இதன்‌ வடக்கு.. 
நெடுங்கண்‌ தடி இரண்டினா - 


22 à நிலம்‌ அரைமா அரைக்காணி முத்திரிகையும்‌ சிதெவிவயக்கல்‌ தடவை 
நிலம்‌ கிழ்முக்காலெ நாலுமாகா [ணி] - 


28 க்கு விட்ட நெடுங்கண்‌ நிலம்‌ காணிமுந்திரிகையும்‌ குன்றசெய்‌ Pod அரைக்‌-- 
காணி முந்திரிகையும்‌ இதன்‌ 


24 வடக்கிது நிலம்‌ அரைக்காணியும்‌ அளற்றுக்காளன்‌ gud நிலம்‌ அரைக்‌- 
காணி கிழ்‌ முக்காலெமுன்று [மா] 

26 முக்காணியும்‌ கரைக்கிழ்‌ செய்ந்தியம்‌ அரை மா முத்திரிகை [ச்‌* ]கிழெமுமா' 
வரையும்‌ நடுவிற்நெடுங்க [ளக்குடி] 


26 நிலம smm yb இதன்‌ வடக்கில்‌ நெடுங்கள நாற்காணி கிழ்க்காலும்‌ இதன்‌ 
மெலது நிலம்‌ [மாகா] - 


27 ணி அரைக்காணியும்‌ இதன்‌ கிழது தடி இரண்டினால்‌ நிலம்‌ முந்திரிகயும்‌. 
தென்கிழக்கு நிலம்‌ முந்திரிகை[யும்‌ ] 

23 கிழ்‌ எட்டுமா முக்காணியும்‌ நெடுங்கண்‌ . கிழதற்கிழது நிலம முந்திரிகைக்‌- 
கிழ்‌ மாகாணியும்‌ . . .. 


£9 ய நிலம்‌ காணி முந்திரிகையும்‌ உமை pE[e*]s வயக்கல்‌ நிலம்‌ காணி” 
முத்திரிசை யும [ஐ]ஞ்சாஞ்செயகட்ட .. 


30 mros அரைக்காணி முந்திரிகையு[ம்‌] இதன்‌ aisg (நிலம்‌ காணி அரைக்‌- 
காணி முந்தீரிகைகிழ்‌ மாவரையும s.. s 


91 ச தொள்வயக்கல்‌ கணி அரைக்காணி கிழ்‌ முன்றுமா முக்காணியும்‌ கெளளு- 
வத்‌ தடவல்‌ நிலங்காணி [முந்தி]- 


82 ரீகைக்‌ கிழரையும்‌ மெற்டடி செய்‌ நிலம்‌ அன்ரக்காணியும்‌ மெற்படி Qe 
தில[ம்‌*] முந்திரிகையும்‌ . . . . 


88 வயக்கல்‌ வடக்கது Bab அரைக்காணிக்கிழ்க்காலும்‌ வீரிவுதிலம்‌ எட்டுமாவும்‌- 
இனிலத்துப்பட்ட [கிழ்நொ]- x kaa 


94 க்கின கிணறும்‌ ஜெநொச்கிழ i i n “பூட்‌ 
fla; நிலம்‌ Cook .... ui REINO அகண்ட வ களு 


988 ங்கள்‌ கடமை நிங்கலாக தெவதரனமாக விட்டு இனிலத்தா ன்‌ சவரி 
லுள்ள அச்‌ 
ஊர்வினியெர்கம்‌ நாட்டு .. . 


86 வினியொகம்‌ எச்சொறு கூற்றரிசி வெட்டிமுட்டாவாள்‌ மற்றும்‌ . . வரி 
[ஒடுப்பையும்‌ நாட்டி] - 

87 றயிலியாக வரி இடுமவையும்‌ தெவர்க[ள்‌] கடமை நிங்கலாக இறையீலி 
செய்து குடுத்து தெவர்கள்‌ கடமை . . 

88 களாக இறையிலி காராண்மை ஆகக்‌ கல்வெட்டிக்‌ கொள்வதாகப்‌ பிடிபாடு 
பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ .திருமெ[ய்‌] - 

39 ug வாஜெயயொம்‌ இவ்வூர்‌ முஹாசெவர்‌ கொயிலில்‌ ஆதிசண்‌ றெயறரதெவற்கு. 
இப்படிக்கு இவை.. . . : 

40 .... பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை கொல்லிகா [வல்‌] தம்பி எழுத்து: 
இப்படிக்கு இவை இலங்கை வெளான்‌ எழு - 

41 த்து இப்படிக்கு இவை மெய்ய[பிள்ளை] எழுத்து இப்படிக்கு இவை உத்தம 
தம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இவை ..... . 

42 து நம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இவை குலசெகரப்பெருமாள்‌ எழுத்து «- sr... 

48 படிக்கு இவை உய்யக்கொ[ண்டரை]யர்‌ எழுத்து அடிகள்‌ சொல்படிக்கு. 


44 வாய்‌ மெலூராண்டான்‌ எழுத்து மாஹெ்சோகெ[]5 ] 
No. 389 


(A. R. No. 389 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE — AT THE ENTRANCE, RIGHT SIDE. 
MAR. TRIBH. SUNDARAPANDYADEVA — 8th YRAR. 


This is damaged, and tbe last few lines are built in. It records am 
allotment of four pieces of land tax-free in favour of four priests of the 
temple of Tirumeyysttu Mabadeva by the Sabha of the place, for the conduct 
of a festival on the day of Makba in Masi month. This is stated to be in 
lieu of 30 kalam of paddy they were till now paying to the temple every 
year evidently as interest on ten palankasu which had been originally 
invested with them as endowment for that purpose, by a simanta (feudatory } 
of the Choja king Rajaraja (lI?) by came Iruñjitai-udaiyán 


Text 
onal ஸு [|*] கொமாறபன்மரான திருபுவன சக்கரவகி- 
கள்‌ ஸ்ரீவா“ஈிரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு [௮]வது கானஞனாட்டு 
தெவதானம்‌ ose திருமெய்யத்து enQQsoQui ib 


திருமெய்யத்து. மஹாதெவற்கு முன்பு இராச இராச தெவர்‌ . . 
து ஸாமந்தரில்‌ இருஞ்சிறை உடையான்‌ எங்கள்‌ பக்க[ல்‌ திருநா] . .- 


aaow 


3247 
த்துக்கு தத்த uptisee 2 Quptisra ubgámb. nl 
நெல்லு முப்பதின்‌ கல.மாக திருமெய்யத்து மஹாகெவறித்‌ திரு. 
யத்து வாமெெடியாம்‌ அளத்து பொத்தமையில்‌ இந n 
மும்‌ கொண்டு இக்கொயிற்த்தான [க 5] கார்‌ மாசி மகம்‌ தி... முந்தா 
ருளிவித்து வருகையால்‌ இக்‌ கொயிற்மாரகாகி Ger... Ni 


பர்‌ ராஜராஜ பட்டனும்‌ முன்னூறு வ பட்ட ees ennt 


s பட்டனும்‌ இன்னால்‌ வரும்‌ தங்கள்‌ பெரில்‌ இறுத்‌..- - - நிலத்தி 
ல்‌ இவர்‌ . . . ஆவணி மாதம்‌ ஊரில்‌ ௮. . a ore 

மா POSHSEG...-. அச்சு ஒப்புக்கொ . . .. Qur = 

துவாந நிலம்‌ வெ ..... மையி[ல்‌ *] இப்பழங்காச . ௦௦5௪௨௯ 


கள்‌ ew eee ee. த்தில்‌ சுற்று பசழில்‌ வெெப்பொதுவா - 
2 22222௨ ஆ POD இரண்டுமாவும்‌ இவர்கள்‌ 


௨௨௨௯5 ஆன நிலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ தென்பிடாகை பாப்‌ - 
உ... n A தெவிவயக்கல்‌ நிலம்‌ முக்காணி அ[ரைரக்காணி 
22. + யும்‌ பரமந்வயக்கல்‌ நிலம்‌ அரைமா முந்திரிகை 

யும்‌ புஞ்செய்‌ நிலம்‌ கரணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ முக்காலும்‌ 2- 
ஸலொடு நெடுங்கண்‌ ணிலம்‌ அரைக்காணி கிழரையுல்‌ ஆ- 

க இத்தடி நாலினால்‌ விரிவுநிலம்‌ இரண்டுமாவின்‌ கிழ்‌ 
முக்காணி இண்ணாலில்‌ கரப்படி அரைமாவின்‌ கிழ்‌ முன்‌ தி... -. 
ளிக்கும்‌ இவ்வாண்டு முகல்‌ இன்னிலங்களுக்கு O .. கள் = 
டமை... லாக அச்சுவரி வினிஓகம்‌ எச்சொ[று மா]ற்றரி 

சி வெட்டிமுட்டாவாள்‌ நாட்டு வினியொகம்‌ ஊர்வ. . . மும்‌ 
மற்றும்‌ எற்பெற்‌ nc sie b தெவர்க்‌ கடமை . . - . - 
[நா]க்களெ இன்னிலத்துக்கு இறுத்‌ தவருவொமாகவும்‌ 
தெவர்கள்‌ கடமை இன்னிலங்களுக்கு தாங்களெ [யளப்‌]- 
பர்களாகவும்‌ இத்தரப்படி நிலம்‌ அரைமாவின்க்‌ கிழ்‌ முன்று 
மா முக்காலுக்கு ey Pag up நாங்களெ இழுத்து பொஃ ; 
து வொமாகவும்‌ திருமெய்யத்து PAAD AG- 


[em] லையமாக அளந்து வருகிற நெல்லு முப்பதின்‌ கல - 


த்துக்கும்‌ இன்னிலங்களிலெ ..... செய்து குடுத்தும்‌ இ[று]- 
eere... நிலத்தில்‌ ஊபெபொது வ- 

e 2...58a7( தடுத்து திருமெய்‌ - 

ட. லங்கள்‌ கொண்டு இக்கொயில்‌' 

........ BIS திருறான்‌ எழுந்தருளி வி - 

ems nn. Bawb செல்வதாக கல்வெட்டி 


+.........G மெய்யத்து 


325 
No. 390 
(A. R. No. 390 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUBUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
ROGK-CUT SIVA TEMPLE — AT THB SAME ENTRANCE, LEFP SIDE. 


RAJENDRACHOLADEVA — 21ST YEAR 
(A. D. 1032-33) 


The inscription is badly damaged. It records an endowment of 35 kate 
~to provide with the interest thereon, for the daily offerings to god Tirumeyyadevas, 
by Salapam Vidividaigan of Minamaigalam a brahmadéya village in Vireikkurram, 
a division of Séjamapdalam. Mention is made of a coin called Rajéndrafolag 
«midat. The cpigraph begins with the usual introduction Tirumanni Valara etc. 


€ 0-42 Q ` €6 wv = 


bas ல நவ) áo டல்‌ 
வ.உ. = eS 


16 


Text 
ஹி [|| |] திருமன்னி வளர இரு «en ee 
wee ence ç செல்வியும்‌  . . 


பெருந்தெவியெ .......... 
சிர்த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ , 4.66௭455 


Qa e e e s n nn n வ்ணவாசியும்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌ - 


eer ° நண்ணற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்க 


“டக்கமும்‌ பொருகடலிழ[த்தரைசர்‌]தமுடியு[ம்‌ £ ]மாங்‌ கவர்‌ தெவிய ரொ - 


ங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தரமுடி 
யு[ம்‌*] இந்திரநாரமுந்‌ தெண்திரை ஈழமண்டலமுழுவது[ம்‌ *] spu.. ee 


முறைமையிற்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியும்‌ செங்க - 

திர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தெல்‌ பெருங்காவல்‌ பல u- 

முந்திய்வுஞ்‌ செருவில்‌ சினவி லிருபத்தொருகாலரை சுகளை [கட்ட பரசுராமன்‌] 
மெவருஞ்‌ சாந்தி மற்றிவரண்‌ கருதி இருத்திய செம்பொற்றிநத்தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில்‌ முதுகிட்‌ டொளித்த செய சிங்கனளப்‌ பெகு- 
ம்‌ புகழொடு பிடியிலிரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ நவநெதிக்குலப்‌ பெரும்‌ - 
ஓகளும்‌ விக்கிரமவிரச்‌ சக்கர கொட்ட[மு£]ம்‌ முதிர்வடவல்‌$௦ wow 


மண்டலமும்‌ கா- 


17 


மிடைவளைய்‌ த[ஈம*]ணக்‌ கொணமும்‌ வெஞ்சிலைவிரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியுல்‌ 


EDL - 


18 


19 
20 
21 


28 
அத்தன்‌ 
24 


ப்பழன்‌ மாசுணி தெசமும்‌ அயர்வில்வண்‌ கிர்த்தி ஆதிநகரவையில்‌ 
சத்திரன்‌ தொல்குலத்திந்திரரதனை விளையமர்‌ க்களத்துக்‌ கி&ையொடும்‌ 
பிடித்துப்‌ பலதனத்தொடு[ம்‌ °] தன்‌ குலதனக்கு வையும்‌ கட்டருஞ்‌ செறி - 


"மிளை ஒட்ட விஷயமும்‌ புச்சுரசெர்‌ தல்க்கொசலைநாடுந்‌ தன்மபால = 


Hor வெம்முனை அழித்து வண்டுறை சொலைத்‌ தண்டபுத்தியும்‌ இர - 
ணசூரனை முரணுகத்தாக்கி திக்கணகிர்த்தித்‌ தக்கணலாஉமும்‌ கொவித்த 


மாவிழித்தொட தங்காத சாரல்‌ வங்காள தெசமூம்‌ தொடுகடற்‌ சங்கொட்டன்‌. 


அஹிபாலளை 
8௨97 


38 வெஞ்சமர்‌ விளாகத்தஞ்சுவித்தகளி ஒண்டிறல யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார-- 

26 மும்‌ நித்தில நெடுள்தடலுத்திரலா டமும்‌ ஜெளிமலர்‌ தீர்த்த தெறிபுனல்‌ - 

27 [aimab அலைகடல்‌] தடுவிற்‌ பலகலஞ்‌ செலுத்திச்‌ ஈங்கிராம [விசைய 
அங்கபன்‌] - 

28 மராகிய கிடாரத்தரையனை வாதயம்‌ பொருகடல்‌ கும்பக்சரியொடு மக - 

$9 ப்படுத்துரிமையிற்‌ பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமும்‌ ஆர்த்தவந்‌ நகர்‌ 

30 பொர்‌ தொழில்‌ வாசலில்‌ விச்சாதிர தொரணமு மொய்த்தொனிர்‌ புனைம -- 

91 ணிப்புதவமும்‌ கனமணிக்கதவமும்‌ திறை ஸ்ீவிசையமும்‌ துறை - 

83 திர்‌ டன்னையும்‌ பன்மலையூ ரெயிற்றொன்‌ மலையூரும்‌ ஆழ்கடல - 

$8 சழ்சூழ்‌ மாயிருடிங்கமுங்‌ கலங்காவல்‌ வீனை இலங்கா சொபமுங்‌ கரப்பு எ 

$4 று நிறைபுனல்‌ மாபப்பாளமுங்‌ காவலம்புரிசையில்‌ மெவிலிபங்கமும்‌ வளைப்‌ — 

38 பத்தூறுடை விளைப்பந்தூறுங்‌ கலலைதக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமு - 

96 [திதமாவல்‌ வீனை ] மாதவலிங்கமுங்‌ கலாமுதிர்‌ கடுந்திற [லிலாமுரி தெச] - 

87 முந்‌ தெனக்கவார்‌ பொழில்‌ மானக்கவாரமூத்‌ ` தொடு கடற்காவ்ற்‌ கடுமுரட்‌ 
அமாரமு மா- 

88 [ப்‌ பெரு]ந்‌ தண்டாற்‌ கொண்ட கொப்பரகெசரி பன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ - 

89 [ரா]கெ௮) சொழ செவர்க்கு யாண்டு [ora] ஆவது [சொ]ழமண்‌ [ட] - 

40 லத்து விறைக்கூற்றத்து Miau h] மாநமங்கலத்து சாலாபத்து திரு 

Al ... ச்கன்‌ விதிவீடங்கன்‌ திரு[மெய்‌] . . உபண்டாரத்து + + + 

42 வ தெவகன்மிகள்‌ [வசம்‌] பொலியூட்டுக்கு வைத்த காசு முப்ப - 

49 த்தைஞ்சுக்கும்‌ பலிசையாக சன்‌[திராதி]த்த [வரை] நெல்லும்‌ 

44 . ... நெல்லுக்கு நித்தம்‌ முப்பத்தைஞ்சி நால்‌ . ss ee ees 

46 .. c ptor RETE ne 

46 புறம்‌ காக err tr 

47 தாசு முப்பத்தை 45, tnn 

48 சுக்கும்‌ திருமெய்யசெவர்க்கு அமுதுபடிக்கு rres 

49 Cog», சொழன்‌ மாடையொடெரத்கும்‌ [பெர]ன்‌ . Le 

50 + s + முக்கால்‌ இப்பொன்‌ 466௮ 


$1 வார்க்கு த pe ees 


No. 391 
(A. R. No. 391 of 1906) 
TÉRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCE-CUT SIVA TEMPLE— IN THE SAME PLACE 
RAJARAJA J — 19th YEAR (A. D. 1003-04) 


The ipscripilon is damaged and built In and also incomplote. It begins: 
with the introduction Tirumagajpola etc. Jt seems to record an endowment 
of land made by the Sabha of Tirumeyyam a devadina-brahmadéya village 
tm Kana-nidu seid to be a division of Arumolidéva-valanadu to provide for 
worship and offerings to god Vishpu-Bhajiraka consecreted in the temple of 
hei, TOME. Mahadeva by à resident of the place by name Tiruvedgada- 


இர 
Fext 


1 «34 [|°] திருமகள்‌ பொ «een 

2 மநக்கொள காந்தள்ளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி cci iris 
8 யுத்‌ தடிகைபாடியும்‌ துளம்பபாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்‌ e. 
4 
5 


ம்‌ எண்டிசை நிகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ திண்டிறல்‌ Qa... 
தன்தெழில்‌ வளர்‌ ஊழியு ளெல்ரையாண்டுத்‌ தொழுதகவிளங்கு மியாண்டெய்‌ 


6 [யரை]த்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொ௱ாக௱சககெசரிபன்மராந ஸ்ரீமாகமாக தெவற்க்கு. 
7 ண்டு ௦-ஆவது அருமொழி தெவவளநாட்டுக்‌ கானநாட்டு தெவதாந 


" 8 ஷெயந்‌ திருிமய்யத்து லஊஜெலயொம்‌ இவ்வூர்‌. ஹீமுஜஷதாநமுலட்யு . முஹா 

& o... + 
D இவ்வூர்த்‌ திருவெங்கட[தாதர்‌ ] எழுந்தருளிந விஜ*வடாரசர்க்கு இறையிறுக்சத்‌ 
10 கடவ நிலம்‌ gie ...-.. த்து மெலைபடை ... eda இந்நெல்‌ 

ஏ, ணியரைக்காணிமுந்திரிகையும்‌ . . » 

.. ணிக்கிழ்‌ இரண்டு மாவும்‌ அரு [மொழி] 

18 44434 இறைநிஜன்‌ அரைமாமுந்திரிகை 

14 paese -நிர்பாஞ்சு , + விளைவது 


No. 392 
(A. R. No. 392 of 1906) 


AXIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE — ON THB ROCK TO THE WEST. 


This is a badly damaged epigraph with its beginning also lost. It is almost 
a duplicate of No. 387 above with a good portion of what is given there los 
in this inscription. The text is however given there in part for comparison of 
the two records. 


Text 

d eren rm pod பதின்முன்றாந்‌ தியதியும்‌ Datum ss RUuREHb 
தாயற்றுக்கிழலம்யும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ கானனா- 

Ë s +... 052 இந்நாட்டுக்‌ காப்பரான அரையர்‌ *]களொமும்‌ 
இத்தாட்டு at; ஸீ மாஜெயழூரும்‌ பாண்டி நாட்டு நல்லத நிரியும்‌ - 

8 a. nS த்து ஸ்ரீமாஹெரரரும்‌ ஸ்ரீவயிவவர்களு ம தீரும[ல்லீ] நாட்டு 
திருக்கொடுங்குன்றழடைய : தாயனாழ்‌ A 880 ஹீ GL த௲ீமாவெழுரரும்‌ 

4 st ல்க வரு " மைந்தலார£ாகி நாராயணந்‌ குமாரபட்டனன உடையார்‌ 
gir vag இவ்வனைவெமு[ம்‌*] [இ]த்தாடுடைய வஹஷிஸீதற்வ; - 

Ë ழு வ nnm நாயக்கர்‌ மை௰ுஈநன்‌ ௮ப்ப[ண RTE ந। w šai மூன்‌ னிலை- 


யாக 'திருமெயத்திலலெ கூடி இருந்து [கர]ரியம்‌ அறுதி இட்டபடி Aw- 

6 5௦௯ நடுங்காலம்‌ தடைகிடந்து திழுருண்டுள்‌[ எ ] நானில்‌ இடை 
wp பயிரெறின ஆண்டுகளில்‌ [உடல்‌] காட்டுவினியொகமாக அழிந்து 

7, cn கணக்கிருந்தபடி கெட்டு இவ்விரண்டு திறவற்கும்‌ பெரருத்சு 
அறுதி இட்டபடி. திருமெய்யத்து ஊரும்‌ பிடாகை 

[e டிருகூறும்‌ திருமெய்யத்து மஹாடெவர்‌ பெறுவாராதவும்‌ 
மூக்கூறும்‌ திருமெய்யத்‌ தெம்பெருமான்‌ நின்றருளியதெவர்‌ பெறுவாராகவும்‌ 
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9 .......... கடவைத்துடவலில்‌ திரு.சாவனம்‌ கினறுட்பட த]ற்கடைம 
திக்கி நிக்கிநின்ற திர்திலமும்‌ இற்தாயனார்‌ தெவதானமாக = 

10 .......... தவற்கு விட்டு இதுக்குத்‌ sworga வானவன்மாரெகிுரஃ 
முடைய நாயநாற்கு விட்டு எம்பெருமான்‌ நின்றருளிய தெவர்தெவதா - 

11 .......... கொயிலுக்குமெலை மாங்குழி ஓடையும்‌ விடுவதாகவும்‌ இரண்டு 
கொயிலுக்கும்‌ நடுவு திருமதின்‌ பொதுமிடத்து பள்ளிகொண்டருளின 

32 ........ உண்ணி நாட்டின கல்லும்‌ திருமதிளாவதாகவும்‌ வடதலைத்‌ 
திருமதிட்சுவச்‌ பள்ளிகொண்டருளிய ஆழ்வார்‌ முகமண்டபத்து மெ- 

18 .......... முழ அகலம்‌ சுவற்கனமாகத்‌ திருமதிள்‌ இடவும்‌ இப்படி[இடு]- 
மிடத்து தெற்கிற்சைய்யுருவிச்‌ சுவரை முட்டச்‌ செவ்விடிலெ மதிள்பெொ 

44 ண்டு திறவரும்‌ பொருள்‌ நெந்து செய்வரர்களாகவும்‌ 
கையுருவிச்சுவர்‌ கிழக்குப்‌ பொதுமிடத்து வடக்கு நொக்கிப்‌ பொகிற 

18 கால்க . + [வா]சல்‌ நெடுவெளியாக கிடப்பதாகவும்‌ etc. There are 
33 lines more which have been omitted from here as unnecessary. 


No. 393 
(A. R. No. 393 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMA, TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE MAN DAPA. 


, JAT. TRIBH. VIRA-PANDYADEVA (ID —4 [th YEAR 


The details of the date are given as Dhanus, ba, 8, Wednesday, Hasta; 
which would correspond to A. D. 1840, December 18. This is Jat. Vira-Pandya II 
who ascended the throne in A. D. 1296. 


This registers the sale of pidikival right inclusive of the income from 
some specified lands in the village, by the Sabha of Tirumeyyam, in Kana-nada 
alias Virudariya-bhayaikara-valanadu, to Mivan Kigappillal, a member of the 
Valaiyar (community) of Mélaikkurundenpirai of the Padaipparru (military 
area?) in the same nadu for a price of 200 panam called the Valitirandar- 
guligai. The specification of the income from the lands are not clear being lost 
in the damaged portion of the record. 


Text 


1 ஷுஹிஸ்ரீ . மற்கித்‌ நிக்குமெல்‌ ஸ்ரீகொச்சடை -பன்‌[ம]ரான கிரலா[வ]னச்‌ 
சக்கரவத்திக - 


2 ள்‌ ஸ்ரீவிரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு ச[ம௫]-வது aT [o5 நாய]ற்று 
ர்சுர உ௱வக்ஷத்து சஷூயாழ்‌ F 

9 புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற அத்த[த்‌ *]துநாள்‌ கான நாடான விருதராயபயங்கர 
வள நாட்டுப்படைப்பற்று மெ. 


4 லக்குருந்தண்பிறை வலையரில்‌ [மூ]வன்‌ காட்ப்பிள்னக்கு இந்தாட்டு 
தெவ்வரானவ/ [as *]தெயம்‌ திருமெ - Ë 

5 bwg வாஜைக்குச்‌ சமைந்த ஸ்லெடெயொம்‌ ule *]டிகாவல்‌ 
பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது Sr- 


6_ங்க[ள்‌*] இவற்கு இற்றைநாள்‌ .விற்பான்‌ இசைந்து விற்கின்ற ப[ர *]டிகாவல்‌. 
எங்களூர்‌ பெ£யகுளப்புரவும்‌ [வெங்‌]கைகுளப்‌ - 


ures 
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7. புரவும்‌. கட்டியார்க்‌ குடிப்புரவும்‌ -மந்துமுள்ள' குடிச்சாட்டும்‌” பற்றுக்களும்‌ 
முதுதரிசான புஞ்செய்ப்பற்றுக்களும்‌ sebg- 

8 ம்‌ எங்களுர்ப்பற்றில்‌ பாடிகாவல்‌ முறைமை' திவத்த(ர)ங்கள்‌ எப்பெர்ப்‌ 
யட்டது முற்றும்‌ வில்‌ 

9 க்குற விற்றுப்‌ பொருள்‌[எ]றக்‌ சகாண்டு Apy -வி௯ப்பிரமாணம்‌ . பண்ணிக்‌. 
குநுத்தொம்‌ மூவன்‌ காடப்பிள கக்கு வட 

10 ெலக்குச்‌ சமைந்த WAA இப்படி விற்ற இந்தப்‌ பாடிகாவல்‌ இற்றை 
[னாள்‌] விலைமுதல்‌ நிச்சயித்த வாளா 

11 @ (9) வழிதிறந்தார்‌ குரிசை பு: உர திரம்‌ பணம்‌ இருநாறும்‌ விலையாவணக்‌ 
eno காட்டி எற்றிக்‌ கைசெலவறத்‌ தொ - 

12 ண்டுவிற்ற விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்கொம்‌ மூவன்‌ காடப்பிச்சைக்கு 
pact: HDI வாரணம்‌ பசானழ்‌ 

18 ஆடிக்குறுவை [பற்றாக]க்‌ குறுவை உள்ளிட்ட duoc... .... த்துக்கு 
யன்ணிரண்டு வ... ee 


14 talep kasus ஆறு குழி க ௨௦௦௨3: + இர்‌ rer 
க. 
18 Queen EAR] ௨௦12௦௨௦5 bdo முத்தால்‌. “இருதாணி 
S.. TUI 
16 [பெ]றுவாராகவும்‌ [விலை] -.,..,-- கையில்‌ குடுத்த வாளால்‌ வழி 
திறந்தான்‌ u— med 


மாத்‌, 


17 ...ugmib.:...... தீதுக்கு மரத்தால்‌... , ,. ஐ பெஜுவரராகவும்‌ Ar- 

18 ..........Q.ls நிலத்துக்கு , கெமப்பலிர்‌ செய்த நிலத்துக்கு 
dalra- 

19 2... ௨... வொமாகவும்‌ &1........ Kndpés ஆலைக்கு நான்‌ 
ஒன்றுக்கு பத - 

20 senes SE எங்களூர்‌ . o e e e. வாசிப்பாட்டத்துக்கு அசலூரில்‌ urqsr- 

21 ....... TP வொழுரகவும்‌. [pep]as[à]i9g -- . . -—emámbo 35. உ 
உழவுக்க தாணிப்‌[ப]தக்கு gt- 

22 26 டுப்பொமாகவும்‌ ஆ... oe உ ஆண்டுதெகறும்‌ ie... 

B8 ¿sus sah ua. ப்பாராகவும்‌ .... 


24 Sr H55(uld செல்ல எங்கள்‌ பாடிதாவல்‌ விற்று [விலை]ப்பீரமாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ முவன்‌ காட - 

25 KGa arse திருமெய்யத்த [ச்‌] சலைக்குச்‌ சமைத்த சபையொம்‌ இப்ப விற்ற 
பாடிகரவஜ்‌, பெரியகுளப்பு - 

28 ரவு வெங்கை[க்‌]குளப்புரவு கட்டியா£ற்‌]க்‌ குடிப்புரவும்‌ sofia குடிக்கா[டு]6்‌ 
பற்றுன நெடுவயல்‌ கரம்பையன்‌ கு - 

27 டிக்காடு ஆடுவார்‌ வயலான முள்ளி[வ]யலும்‌ இிவட்டிவயுலில்‌ guar ou} 
விருத்தியும்‌ மற்றும்‌ இவ்வூர்‌ புஞ்செய்ப்‌ - 

28 புற்றுக்களு। di நிலத்துக்கு இப்பெத்கின்பகு Cut) பாடிகாவல்‌. 
இயறுலதராகவும்‌ அகவயூலில, தெவகானம்‌ 

29 திருவுடையாட்டம்‌ தன்மதானம்‌ உள்ளிட்ட பற்றில்‌ நாங்கள்‌ wine கொள்ளும்‌. 
பற்றுக்கும்‌ இம்மரியாதி பாடிகாவல்‌ பெறுவ[£] - 

S. 78 
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80 ராகவும்‌ இப்படி சம்மதித்து விற்று வீலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌- 
மூவன்‌ காடப்பிள்‌ சக்கு திருமெய்யத்து MA - 

81. க்கு [சமைந்த *] வஸெடயொம்‌ இப்படிக்குச்‌ சுந்தரத்தொள்‌ நம்பி எழுத்து 
செல்ல நம்பி எழுத்து . . [நம்பிய்‌ ஆழ்வான்‌ ] எழுத்து திரும. . . 

92 தம்பி அனந்தர்‌ எழுத்து ec Gar dr ஆண்‌ ட பெருமாள்‌ எழுத்து, .ஈ ntn 


. No. 394 
(A. R. No. 394 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THB WEST WALL OF THE MANDAPA. 


This is dated in Saka 159!, Saumya, Tai 5 (A.D. 1669). It records ஐ... 
sale of land at Malukkagpakkam out of the riruvilaiyat;am belonging to god 
Wiruppadi Alsgiyameyyar at Tirumeyyam, together with a house in tbe street 
by the side of the Veagaikkujam tank, for 300 panam (called Tirugokarnam- 
Mignal), toa certain Solaiyappa-Pillai Gangaiyadi of Vanaviran of Madurai, who 
seems to have been an agent appointed by Ragbunatha-Narendra for the 
conduct of the early morning service in the temple instituted by the chief for 
Bis own merit. A separate piece of land at Malukkan-vayal is also mentioned-. 
as having been assigned to one Viraraghava-Pi]lai for management. 


Text 


1 masan வாஹிஸ்ரீ [|] சகாகம்‌ saras இதன்மெல்‌ செல்லாநின்ற - 
sau Gp தைமீ @S* திருமலை திருப்பதி நயினார்‌ திருமெய்யமலையாளர்‌ கொவில்‌ 
ஹீடண்டாரத்துக்‌ காரிய[த்துகடவ]ரும்‌ . . . - அமலத்தாரும்‌ , . . வாரருமொம்‌ வாத 
விரன்‌ மதுரையில்‌ 

2 இருக்கும்‌ சொ லையப்ப பீள்ளை செங்கையாடியா பிள்ளேதீ இக்கெ: யிஃ கிருவீளை 
wer மாந மலுக்கன்பாக்கம்‌ கிறயம்பண்ணி கிறயசாதன ங்‌ குடுகபடி இக. . . .மலு[க்‌ *J 
கன்‌ வயலில்‌ தென்மெற்காக விர ராகவ பிள்ளை த நிறுவாக இலெக 

8 ச்செருவை m மா நிலமும்‌ இதன்‌ sips கெங்கையாடியாபிள்ளத நிருவாக... 
இலெசச்செருவை பத்தமா நீலமும்‌ பொகம்‌ துண்டாக மலுக்கன்வயலு . . . . . . பெருந்‌ 
தெவிமங்கல வடஓகு ௨ டகு தெவீமங்கலம்‌ இலங்குடி வயலுத ? 

4 க்கிழக்கு வெள்ளாத்துக்குந்‌ . . துறைதக்‌ தெ[ற்‌*]கு ஆட்டாங்குடி வழிப்‌ 
பிலதக்கு மெற்கு இன்னான்கெல்லைகள்பட எந்தல்ப்‌ புறவடை நஞ்சை புஞ்சை மாவடை 

5 [ம]ரவடை ShA pridu கிணறு மெல்நொக்கிய . மரமும்‌ நிதி நிச்‌ செய சல. 
யாஷாண மு[தலி]ய சகல சமுதாயதுடனும்‌ கூடி ந மலுக்கன்வயலுக்கு விலைப்பிரமாண மாக 
நிச்சித்துக்‌ drw ௨ தீருககெொகர்னம மின்னல்‌ ட கா 

6 இந்தப்‌ பணம்‌ முன்னூறு மொருகிழிபட நாங்கள்‌ பதிக்கொண்டபடியினாலெ 
தாம்‌ சந்திரா See; சந்ததீப்பிறவெசம்‌ ரகுநாத நரெந்திரனுக்குப்‌ பு[ண்‌ *]ணியமாக 
திருப்பதி அழகிய மெய்யருக உதயகால கில்‌ ரகுநாத[ர்‌*] š 

7 வச்ச குகா நடதிக்கொண்டு siy pars [தந்‌] suru ele 
கொவிலிலெ மூனு படி சாதமு மலைப்பெருமாள்‌ விட்டூதத்‌ தெற்கு வெங்கைக்‌ குளகரை Aa, 
விதிக்கு வடக்காக மனையும்‌ பகிக்கொண்டு சுககீலெ : 

8 யிறாக்ககடவராகவும்‌ ௨ இந்த sauga யாதாமொருவ[நா]கிலும்‌ அகிதம்‌ 
பண்ணிநடெர்‌ கெங்கைகரைஇல்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ன தொஷ்கிலும்‌ மாதாபிதாவைக்‌. 
கொன்ன தொஷசிலும்‌. 


9 பொககஃடவராகவும்‌ ௨ 
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(A. R. No. 395 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SAME WALL 
JAT. TRIBE. PARAKRAMA - PANDYADEVA 
547th YEAR 


The details of date given as [Kumbba], ba. 12, Sunday, Uttiradam corres- 
pond to A. D. 1369, February 4, according to Kielhorn ( Ep. Ind. Vol. IX, p. 225) 
This recods the sale of the (tenancy) rights over some pieces of land by Sirála- 
devar Munaiyadaraiyar Makkapayivan of Mélir in Kana-nadu alias Virudaraja- 
bhayaikara-valanidu to one Tiruvudaiyar Pigavikkunallar of Kulamaigalam in. 
Mélai Ira giyamutta-nàdu said to be a tiruvudaiyattam of Nayanat Alagar, fos 
200 panam, which was the amount he had to pay to the latter as ‘marriage 
money’ for marrying his sister Kapaviniyár. He is stated to have also sold his. 
rights over some other lands for 540 panam presumably for meeting the other 
expense of his marriage like the presentation of arigabhiishanam to the bride and 
similar items. These Kaniyatchi lands comprised a tiruvidaiyattam land of 
Nayagar Tirumeyya-Malaiyalan, one of Emberuma], and a d?vadàna land of god 
Pillaiyar of a local shrine. Tbe others belonged to private individuals. 


Text 

1 en ed uf []*] கொ[ச்சடை] பன்மரான அி,புவனச*/வத்திக ள்ஹீ£பரரக்கிறம 
பா[ண்டியதெ]வர்க்கு ஆண்டு ௫-வதீன்‌ 

2 எதிர்‌ ௭-வது [சாஸ] ppp சவ௱வசுஷத்து துவாதசியும்‌ நாயற்றுக்கிழமை 
யும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து நாள்‌ 

8 நாயனார்‌ அழகர்‌ திருவுடையாட்டமான Qua இரணியமூட்ட நாட்டு குள 
மங்கலமுடையான்‌ திருவுடையர்‌ 

4 பிறவிச்கு நல்லர்ற்கு கானனாடான விருதராசப்யங்கர வளநாட்டு [மெ]லூர்‌- 
சிர[£]ளதெவர்‌ முனையதரையர்‌ மக்கணாயி - 

8 னானென்‌ காணியாட்சி வீலை, காணம்‌ பண்‌ ணிக்குடுத்த பரிசாவது இவர்‌ உடப்‌- 
பிறந்த பெண்பிரா காணவி- 

6 னியாரை நான்‌ விவாகம்‌ பண்ணுகையில்‌ கல்லியாண அழிவுக்கு இடுவதான- 
யணம்‌ இருநூற்றுக்கும்‌ கைய்யில்‌ 

7 இடுகைக்கு முதலில்லாதபடியாலெ இப்பணம்‌ இருநூற்றுக்கும்‌ விற்ற காணி: 
யாட்சியாவது என்‌ விழுக்காடு நிலத்தில்‌ - . 

8 லெ விற்ற நாயனார்‌ திருமெய்ய மலையாளன்‌ திருவுடையாட்டம்‌ ew ds 
ம[ஞ்சத்‌],தடி முற்று நிலமும்‌ உள்ளூர்‌ எம்‌ 

9 பருமாள்‌ திருவிடையாட்டம்‌ . . . அடியாள்வயக்கல்‌ தடிமுற்று நிலமு[ம்‌ * F 
உள்ளூற்‌ பீள்ளையார்‌ தெவதானம்‌ பிள்ளையார்‌ 

10 ......... பலிப்பற்றானவான்று இரணிய , . . . [தடி]முற்று Beda 
ஆக இ- 

11 snese. o D ஆங்கபூஷணத்துக்கு.இடுவதான . . . . . நி பக்கு விற்றப்படி 
குஃ Gne» இ 

12 .......... விற்று ... மவதுக்கும்‌ விற்ற காணியாட்சியாவது இவ்வூர்‌ 
அம்பலவாணன்‌ காணியான திருக்கைவெலழகி - 


18 .... நல்லபிள்ளைப்பெற்றானாம்‌ வரவை இரண்டினால்‌ இறை இட்ட தடி 
ஒன்றினால்‌ விக நிலமும்‌ இந்த இிலதகுக்கு egi 

14 ... லங்களும்‌ ஆக : இவ்வகைப்படி பணம்‌ எழுநூற்று. நாற்பதுக்கும்‌ இந்த 
காணியாட்சிதனும்‌. இந்நிலங்களூச்‌ கு9த்தான மெல்‌ நொ - 

16 [க்கின மர]மும்‌ கிழ்தெரக்கிய கிணறுகளும்‌, குளத்தில்‌ நிரும்‌ பாசி[யு] மற்றும்‌ 
அப்பெற்பட்ட சமத்த ஐர[ஈப்‌*]ததிகளும்‌ வீற்று விலைய; - 

16 மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த நல்ல பிஸ்‌ளைப்பெற்றாள்‌ உள்பட்ட செயும்‌ வுருவி 
(விரிவு?) நிலங்கள்‌ திருமெய்யர்‌ திருவுடையாட்டம்‌ திருமர்‌ - 


17 isp வதியான்‌ ஐயச்சல்‌ an @ ge பிள்ரேயார்‌ ae? சட [இன்ற] 
சொிலிப்புற்று me இரண்டும்‌ ஆ 
18 .......... ev உயற்றியும்‌ குழிப்பன' குழித்தம்‌ வைப்பன வைத்தும்‌ 


கீக]ிடமைப்பற்றாண நிலத்துக்கு m — 


19 ரர்‌... ..க்கடமை இறுத்தும்‌ தெவதானம்‌ திருவுடையாட்டம்‌ தாயல்ப்பற்றுக்கு 
இழப்பன இறத்ச ம்‌ பெறு - 
20 .... பொதுவாகவும்‌ ir r.a இிககுக்கு (ave MJUE 
Qurma pAr t 
A Steps with thife 
No, 396 


(A: R- No- 396 af 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE--ON THE SAME WALL. 
JAT. TRIBE. PARAKRAMA-PANDYADEVA 


5+7th YEAR 


This registers the alienation in favour of his sop Sirzladevag of the 
&aniyatchi rights with all their appurtenances an a certain specified tiruvidalya Haag 
(and other 7) lands at Melsarkulam, Dsyimgigalam aod Mélur, and twa houses 
in the latter two places, together with a number of slaves, by Siraladšvan 
Munaiyadaraiyan Makkapayan of Mélir in Kana-nadu. As this person who 
now makes a gift to his son, of some of his Possessions, has figured in No. 
895 above, which is of the same date as the present inscription, It is to be 
understood that his contemplated marriage referred to in that record was a 
later and second one. 


Text 
1 வாஷிஸ்ரீ ஸ்ரீ] கொச்சடை பன்மரான கீர[லாவ]ன IEJ idas] 
-ஸ்ரீபராக்கிறமபாண்‌ டியதெவற்கு ஆண்டு ரூ - ஆ - 
2 வது எதிர்‌[எ- வது] «b 'நாயற்று அவ௱வரக்ஷத்‌ த] Bre சியும்‌ 
தாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்‌ - 


9 [து]நாள்‌ கானனாடான விரூதராசடய்ங்கரவள்‌ நாட்டு மெலூர்‌ சிரரளதெவன்‌ 
முனையதரையன்‌ மக்கணய[]ன - ge m 
4 ன்‌ [என்‌] மகன்‌ சிராளதெவர்க்கு தான்‌ கு 


5965 கரணியாட்சியும்‌ மனையும்‌ 
அ[டி]மையும்‌ வ காணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த ” 
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5. பரிசாவ்து: இவர்க்கு: நான்‌ குடுத்த காணியாம்சியாவலு: மெகி[சார்‌]க்சத்தில்‌ 
அனைத்தும்‌ . .. ப்பால்‌ நிர்பா- 

8 iba விரையும்‌ [பற்‌]றில்‌ எங்கள்‌ பிதாக்கள்‌ முரன்‌ sarti உடைய 
.நாயனாற்கு குடுத்தகாணியாட்சியும்‌ st = 

7 [ப்ப]ற்றுக இந்த உடைய puig தேவி wisors Gh லமறில்‌ L¿.... 
.சிராளதெவர்‌ u- 

8 pper மெலூர்‌ வயலில்‌ சியனங்கன்‌ வய[க்‌]கல்‌ நான்கெல்‌[ஊஙிலுமக]க்பட்ட 
+ உழற்று நிலமும்‌ இந்நிலங்‌ - 

9 [களூ]மற்று குறுதிலங்களும்‌ காணியாம்சி விழுக்காட்டில்‌ குடுத்த வ்ள்ளூர்‌ 
.நாயனார்‌ தெவதானம்‌ [பெரிய] தெவதானம்‌ சு - 

10 [ற்று] முற்று நிலமும்‌ [நாயனார்‌ திருமெய்ய மலையான்‌ திருவிடையாட்ட 
ீமா*]க [தெவி]மங்கலத்து -....... 

11 காணியில்‌ குடுத்த பன்னிரடிக்கொலால்‌ முன்று தரத்தாரும்‌ 4.௯6௯௦5௭ 

12 டி மாற்றுக்கு விட்ட நில[ம்‌*] முன்று மா நிக்கி நிலம்‌ பதினெழு [மாவும்‌] 
db. நில - 

19 மான விழுக்காடு மனையிற்‌[கு]டுத்த மெலூ[ர்‌£] நடுவில்‌ தெருவில்‌ தென்‌ 
சிறகில்‌ 'நான்நெல்லைக்குள்பட்ட மனையும்‌ புழக்கடை - 

14 யும்‌ தெவி மங்கலத்தில்‌ என்‌ விழுக்காடு மனையில்‌ குடுத்த மனை ஒன்றும்‌ 
அுழக்கடையும்‌ ஆக இந்த காணியாட்சிய[ம்‌*] மனையும்‌ இரைவ] 

18 [மிற்‌]நில்‌ மெல்‌ நொக்கின மரமூம்‌ கிழ்நொக்கின கிணறுகளும்‌ புன்‌ செயும்‌ 
„psyb நத்தப்பா[ழு]ம்‌ இந்நிலங்களுக்கு - 

16 ரித்தாண குளங்களில்‌ [நி]ரும்‌ பாரியு மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட .....-. 
த்திகளும்‌ பற்றி அனுபவித்த பொதுவாராகவும்‌ 

17 இந்த மெலூர்‌ தவிமங்கலத்தில்‌ நான்‌ எழுதிக்குடுத்த காணியாட்சியு[ம்‌ *] 
மனையிலும்‌ உயர்ப்பன உயற்றியும்‌ 

18 [உழு]ப்பன உழுத்தும்‌ வைப்பன வைத்தும்‌ இந்நிலங்களில்‌ கடமைப்பற்றான 
நிலத்துக்கு ஊரிஞ்‌[ச*] மரியாதி கடமையிறுத்தும்‌ ப- 

19 ல தெவதா[னம்‌ தி]ருவுடையாட்டப்பற்றுக்கு இறுப்பன இறுத்தூம்‌ பெறுவன: 
பெற்றும்‌ அனுபவித்து பொதுவாமாகவும்‌ 

20 இவையும்‌ இம்மரியாதி அனுபவித்து நாம்‌ எழுதிக்குடுத்த [ அடி]மையான்‌ 
தெவியும்‌ இவள்‌ மகள்‌ சிராளும்‌ இவள்‌ தம்பி மக்கணாயனு - 

21 [ம்‌] இவனுடைய சிறியதாய்‌ ஆவுடையா[ளு]ம்‌ இவள்‌ தம்பி சிராளதெவறும்‌ 
இவன்‌ மருமகள்‌ சிராளும்‌ பெரியனாச்சி மகன்‌ திருமெய்யமை = 

22 லையாளனும்‌ சி] று]த்த மக்கணாயனும்‌ அகப்‌பொரட்டும்‌ மாடையாரில்‌ வளத்த 
மகள்‌ [ம]றையும்‌ இவள்‌ மகள்‌ பொன்னியும்‌ சொ- i 

28 ளி மகள்‌ தொழுதியும்‌ உடப்பி மகன்‌ பொன்னனும்‌ வளத்தி மகன்‌ விலகியும்‌ 
ஆக இவ்வ ஈரப்ப[டி] உள்ள அ[டி]மையும்‌ காணியாட்சி- 

24 யுமனையு[ம்‌ *| மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட சமத்தப்உர[ா *]த்திகளூம்‌ தானாதரீம்‌ ° ]er 
IF, கங்களுக்தரித்தாஃ சந்து [ரா *]திதவற்‌ செல்ல அனுபவிீரக்கு] ௪ 

25 [ம்படிக்‌ க]ல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தென்‌ சிரரன்தெவர்க்கு முனைய 
_தரையன்‌ மக்கணாயனா[நென்‌] இப்படிக்கு. இவை 
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26 மெலூர்‌ சிராளதெவன்‌ முனையதரையன்‌ மக்கணாயனார்‌ எழுத்து இவை முளைய- 
தரையன்‌ எழுத்து இவை பொன்னனா[யநா]- 

27 ரான வல்லநாட்டுவெளான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு கொட்டையூர்‌ namo 
சொழக்‌ கானனாட்டுவெளார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு š 

28 செய்குன்றநாட்டுவெளார்‌ எழுத்து இவை வாணாதராயர்‌ [எ]ழுத்து Baar 
கண்ணவிரர்‌ சுந்தர , , . + மயக்காலிங்க[ராயர்‌ sr] - 

29 முத்து இப்படிக்கு தெ[ரி]க்காட்டுர்‌ வாணாதராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு இவை- 
அழகிய திருச்சிற்றம்பல y- 

80 உடையார்‌ ஆனையார்‌ எழுத்து இவர்கள்‌ சொல்ல இந்த உகாணம்‌ எழுதிநென்‌ 
மெலூர்‌ ஊர்க்கணக்கு உலகல - 


£81 க்கார முவெந்திரவெளான்‌ எழுத்து [I] 


“No. 397 
(A. R. No. 397 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAL STATE, TIRUMAYYAM. 
` SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE— ON THE SAME WALL. 


This is dated merely in the cyclic year Raudri without giving its Saka 
equivalent. It records a decision of Dalavay Vaiyappa-Nayakkar, the agent of ` 
Timmappa-Nayakkar, and the managers of the temple of Tirumeyyam Malaiyalan, 
that the income from Iruñjiraiyur which was a tiruvidaiyitiam village of the- 
god was to be utilised (in future solely) for the repairs of the temple. 


Text 
ரதத [|] Oroi] 
fl ஞு புரட்டாதி மீ” , . 
னார்‌ திருமெய்யம்‌ மலை - 
யாளன்‌ திருவிடை [யா ]- 
ட்டமான யிருஞ்சிறை - 
ஊர்‌ திம்மப்பனாயக்க[ர்‌] 
காரியதக்கு கற்தரான 
தளவாய்‌ வைய்ய[ப்ப] - 


CONAN A © , = 


னாயக்கரும்‌ மின்நா[ய] - 


- 
e 


தார்‌ பண்டாரகாரியது - 
s 


க கடவாரும்‌ யிருஞ்சிறை 


= = 
to = 


திருப்பணிப்பிறமாக சந்‌ - 
திரா தித்தியவரையும்‌ நட - 
த்தக்கடவா(ர்‌)ராகவும்‌ யிது - 


m = = 
Q a° 


க்கு அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌. 


- 
a 


குருவைக்‌ கொன்ற un -= 

வத்திலெ பொகசுடவா (ர்‌) -- 
ராகவும்‌ யிந்த திருப்பணிமெ - 
ய்ய மணவாளதாவர்‌ காணி- 

யாக நட[க்க*]க்கடவதாகவும்‌ [|| £] 


iat hes gs 
Š ç ç 
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No. 398 


(A.. R. No. 398 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL, 


The inscription is damaged. It records the endowment of the village 
Koftaiyür renamed Raghunathapuram for the. conduct of the-early morning 
service in the temple of Alagiyameyyar at Tirumeyyam by Solaiyappa-Pillai 
{Gan «]gaivadiya-PiJlai of  Vanaraviran-Madurai, for the merit of Tirumalai 
Setupatikatta Da]avay Raghunatha-Narendra. This is dated in the same year as 
No. 394 above, and is additional to the gift mentioned therein. The donor 
is said to have purchased the lands at Kottaiyar from the mahajanas of the 
place and having reclaimed them from their wild and fallow condition, settled 
several Vellalas in the place for their cultivation, before making this grant to 
the temple. 


Text 


1 ஷீஹிஸ்ரீ[|*] சகாத்தம்‌ ௬ட௫௱௯[0€]௧ ' இதன்‌ மெல்ச்‌ செல்லானின்ற 
சவுமியா sad க தி ஸ்ரீமது os செதுபதிகாத்த தளவாய்‌ ரகுநாத 
pEr தினுக்குப்‌ [s *]ணியமாக வாநரலரன்‌' மதுரை இலிருக்கு[ம்‌ *] சொலையப்ப. 
யிள்& [கங்‌ £]கையாடியாபீள்ளை சாநனாட்டுத்‌ திருமெய்யம்‌: அழகிய மெய்யருக்கு. 
உதயகாலத்தீல்‌ ரசு நாத அவசர[த்‌*]துக்கு கீறாமங்கொண்டு செர்த்தபடி ௨ இன்னாட்டுக்‌ 
கொட்ல டயூர்ப்‌ பாலில்‌ அநாதி தரிசாய்‌ காடும்‌ 


2 மெடூுமாகாமல்‌ அகரபத்தாக மிரு[ந்து இ]து வயல்‌ வலையன்வயல்‌ . இளம்பூர்‌ 
வுள்பட மகாசநங்கள்‌ கைய்யில்‌ இரு[க்க] . . . ன்கைக்‌ கிரயசாதன [b°] பண்ணிக்கொண்டு 
அது வெள்ளாழர்‌ கணக்கர்க்‌ கையில்‌ கணக்கர்‌ கொட்டையூர்‌ வெள்ளாழர்‌ பலர்‌ வந்த . . 
காரா[ண்‌*]மைக்கும்‌ கிறயசாதனம்‌ [பண்ணிக்கொண்டு வளம்‌ பண்‌[ணி] [s»*] [வ]த்த 
கிறாமத்துக்கு ரகுநாதபுரமென்று பெருமிட்டு திருவாழிக்கல்லும்‌ பொடுவி:- 


3 த்து அதில்‌ கொட்டையூர்‌ பெருமா[ள்‌] . . . ருக்கு தெய்வதாயம்‌ ஒருமா நிலமும்‌ 
பிரம்மதாயம்‌ கரொதி [வ*]ரிஷம்‌ ஐப்பதி . . . .ளூக்கு முதலாந பிரம்மதாயமுண்டானது. 
மாகக்‌ க. . . .  கொட்டையூர்ப்‌ புரவில்‌ ரகுநாதபுரம்‌ புதுவயல்‌ ஆம . . . . . » திருவாழிக்‌. 
கல்லுக்குள்பட நஞ்சை புஞ்சை மாவடை மரவடை AAA Osu சல பாஷாணமுள்பட 
சகல!(ப்பிருத்தியும்‌] 


4 Lo  வொமாகவும்‌ இத்தன்ம[த்‌*]துக்கு யாதாமொருவர்‌ இருமன்னாயம்‌ . .,. ஃ 
நாட்டா ரகரநாட்டு வெள்ளாழர்‌ மணியகாரரில்‌..யா[தாமொ]ருவர்‌ விகாதம்‌ பண்ணிநபெர்‌ 
கெங்கைக்கரை இல்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ன - 

5 அடை wawa சமயக்‌ . . . பெரும்‌ கொட்டையூர்‌ ஊரவரும்‌ கூடி குறை தி[ர்‌*]துக்‌. 
குடுக்ககடவாராகவும்‌ அல்லது ஆஸா[ஸங்க]Jளும்‌ முன்‌ சொன்ன தொஷகிலெ தாநெ 
பொகக்கடவராகவும்‌ ௨ ஹீரா? e 


No. 399 
(A. R. No. 399 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAL STATE, TIRUMAYYAM 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA. 


Krishgadeva - Mahiraya - Saka 1444. The details of the date are given as. 
Chitrabhanu, Uttarayapa, Makara-Sankramapa. (= AD. 1522, December 28). 


326; 


The inscription registers a sarvamanya grant made to the two temples 
of Alagiyameyyar (Vishnu) and Tirumeyyadevar (Siva) at Tirumeyyam in Kapa- 
adv, by Chellappa Vira Natasingdtaya - N&yaka? (The kings viceroy in the 
south), of all the lands in the village which had been lying as Panddravadai 
{except those which had been already endowed as tiruvidaiyaftam or dévadina). 
As was the case with regard to all lands possessed by these two temples in 
common, the income derived from the present lands was also to be shared 
by them in the proportion of thrée and two respectively. 


Text 


1 மு ஹத ens வஹி [l *]uf egar maot gmfiasv ராயா efi sorum 
AAG தப்புவராயர்‌ கண்டன்‌ முவராயர்‌ கண்டன்‌ கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட 
நாடு கொடாதான்‌ e rs adar esas Span s ven து dnd ஸ்ரீசுரஷெவ£ஹாராயர்‌ 
sz yino வணி அருளாதின்ற vostepo ௬சாசசே- ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 9r 
வவ] அவாரத்து உஅராயநத்து asses வாழி sorar] Law நாயற்று வாக yem Tag, 
சாலுத்து செல்லப்ப விரநரசிங்கஇராய நாயக்கர்‌ காநனாடான விருதராச பயங்கர வழநாட்டு 
கானனாட்டு Saws ஹூசதெமஒ திருமெய்யம்‌ பெருமாள்‌ அழகிய மெய்யற்கும்‌ 
திருமெய்ய தெவற்கும்‌ .......... [தருள] வஹிரணெழாடிக vormrarSartera, — 


2 க்குடுத்த மாவி, சப்பட்டயம்‌ இன்னாட்டு திருமெய்யம்‌ முன்னடந்த urrar i 
திருவிடையாட்டம்‌ மசசஉ7,சசண்தீம்‌ நிங்கலாக ஊணாம்வாடையாக கிடந்த நிலம்‌ உள்ளது. 
முன்டைந்த நெரிலெ மெய்யர்‌ [க்‌*]கு அஞ்சில்‌ முன்று அஞ்சில்‌ விரண்டு திருமெய்யதெவரும்‌ 
ஆக பற்றி அதுஷிலெயும்‌ emareeranbes ௬௪-ஹலித்துகொள்ளவும்‌ இந்த்‌ S59) 0 
உட்பட்ட ,தியி,திகெதய ஜலுவரஷஹாண சுவெதடாக [௬% Por சூ.மாசி மொஹுூ rengga 
Qaro Asa gAs சூ௮ a eps [vO] Rn grira 
இந்த்ப்‌ பட்டையப்படியிலெ கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்‌ கடவராகவும்‌. இப்படி 
உட உடம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரையி- 


3 லெ ersi விதாவையும்‌ [.2-*௪-]வையும்‌ எராஹணரையும்‌ பசுவையுங்‌ கொன்ற 
உாவத்திலெ பொகக்கடவளாகவும்‌[|*] வுஉகாசி Lo ஈண்வேணதட்‌ Teste n n sb 
TRE ஹாமெண 919.5 ஷிஷமுடி இவெக | e^ Sr eum ari வா Ausar s வவட 
eser a Bap வாஹவா_ரணி விஷரயா ஜாயதெ pM Ji மஹர gas வாலு கயொபதெத 
ரதா சோலார்‌ காச agoran oO Srp அதுத்த 2129 | 


elg mg. 
loup piru நாயக்கர்‌ எழுத்து [N °] 


No. 400 
(A. R. No. 400 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOITAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TBMPLE —ON THE BAST WALL OF THE 
SENAIMUDALIYAR SHRINE 


This is dated in Saka 1383, Vishu, Uttarayana, Kumbha, fu. 6, Friday, 
A$vati corresponding to A. D. 1462, February 5. This registers an endowment 
of the village Rahuttamindan-vayal alias Sundara-Pagdyanallir near Ilaüjar 
village with all its lands wet and dry, and other appurtenances, for the requirements 
of worship and offerings to god Tirumeyya - Malaivalar, at Tirumeyyam in 
Kananadü alias Virudarajabhayaikara - valanadu, during a service instituted in 
his name ih the temple, by the chief Avaiyandar alias Sundara - Pandya - 
Vijayalayadevar of Suraikkudi near Niyamain in Adalaigur-nadu, a. division 
of Kérajasinga-vajanadu, 
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Test 
ஷஹி [osae தக௭௮ல௩-ன்‌ மெல்‌ செல்லாதின்ற 
விஷு வருஷத்து உத்தராயனத்து கும்பரவி uer பக்ஷத்து கஷியும்‌ 
மாக வாரமும்‌ பெற்ற அதி நாள்‌ கெள சிங்கவள்நாட்டு அதனைவூர்‌ m- 
ட்டு நியமப்பற்று சுரைக்குடி அவையர்ண்டர்ரான சுந்தரபாண்டி௰ விசையா- 
லையதெவரென்‌ கானனாடான விருத்ராச பயங்கர வளநாட்டு கானனா - 
ட்டு ஷெவறாதட mi PQ soo திருமெய்யத்து நயினார்‌ திருமெய்யம்‌ - 
லையாளற்கு நம்முடைய நாளிலெ. நம்முடைய பெராலெ சுந்தரபாண்‌ - 
டிய விசையாலையன்‌ சந்தியாக இன்னமுது வெள்ளம்‌ எழுந்தருளினா = 
ப்பொலெ அமுது செய்தருளும்‌ தளிகை ஒன்றுக்கு அமுதுபடி நெய்யமு - 
து கறி அமுது உப்பமுது மிளகமுது இலை அமுது அடைக்காயமுது சாத்துப்படி. 
திருமாலை திருப்பரிவட்டம்‌ உள்ளிட்ட பல வெஞ்ச்ஞ்திகளுக்கும்‌ 'இன்னாட்டுப்‌ 
பகைப்பற்று இளஞ்சார்ப்‌ yrd இரர்குத்தமிண்டன்‌ வயலான சுந்தர - 
பாண்டிய நல்லூர்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நஞ்செய்‌ புஞ்‌ - 
செயும்‌ நத்தமும்‌ நத்ததப்பரப்புங்‌ 'குள்முங்‌ குளப்பரப்பு மற்றும்‌ எப்பெ- 
யற்பட்ட சமுத்தப்‌ பிறாத்திகளும்‌ இன்னமினார்க்கு திருவிடையாட்ட.- 
மாக சந்திறாதித்தவர்‌ செல்ல சறு[வ] மானியமாக ,நடக்கும்படி கற்பித்‌ - 
து விட்ட அளவுக்கு இம்மரியா தியிலெ இளஞ்சார்‌ புரவில்‌ இராகு - 
த்த மிண்டன்‌ வயலான சுந்தரபாண்டிய நல்லூர்‌ நான்கெல்‌ — 
லைக்குட்ப்பட்ட 'திலத்தில்‌ திருவிடைஆட்டம்‌ தெவ்தர்ன்ம்‌ மதித்த = 
'ரிறையிலி நிங்கலாகவும்‌ இந்த நிலங்களில்‌ பச்சையும்‌ இருஞ்சிறை - 
பெருந்துறைக்கு அற்ற ம்ரியா தி இன்னாயினாற்கு விட்ட அளவுக்கு - 
இந்த வயல்‌ z rban செல்ல. திருவிடைஆட்டம்‌ ஆகக்‌ ௧- 
ல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்கட்வதா - 
கவும்‌ இந்தத்‌ திருவிடையாட்டத்துக்கு As? பண்ணி. 
னவன்‌ waz கரையிலெ பசுவையும்‌ grypa- 
ரையுங்‌ ௮௦ வெயுங்‌ கொன்ற பாபம்‌ பெற = 
க்கடவனாகவும்‌ இப்படிக்கு அவையாண்டாரான 
[ சுந்தரபாண்டிய விசையாலைய தெவர்‌ எழுத்து * ] 


* This last line is wanting in the inscription 


No. 401 


(A. R. No. 401 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI pistRicr, "Poboxkorrar STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL. 


This is merely dated in the cyclic year Jaya, Ani 20. It records the 
«conferment of the kiniydtchiright over a tiruvidaiyattam land called Govindavayal 
‘by the temple aüthorities of Nayinar Tirumcyya[lagar] on two persons by name 
Tirumeni Virapindi-Asari and .Meyya Mapavala-Asüri for certain services to bb 
fendered by them in the tempiti 

s. 80 
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Text 


vare ]| °] செய Go ஆனி 
மி” ௨௰ திக நயினார்‌ திருமெய்ய - 

[pst] பண்டாரக்‌ காரியத்துக்கு கடவ செ- 
ம்முனிசந்தை தட்டான்‌ விரன்‌ வீரபாண்‌[டி] 

ஆசாரி மகன்‌ திருமெனி விரபாண்டி ஆசாரி 

க்கும்‌ அரங்களவன்‌ மெய்யமணவாள y- 

உ[௯ *]டயாற்கும்‌ காணி ஆட்சி பிறமாணம்‌ பண்ணிக்கு — 
டுத்த பரிசாவது கொவிந்த வயலி[ல்‌ *] நயனார்‌ 


€ 0 - Oo c » & HW 


திருவிடை ஆட்டம்‌ ஆன திருவிளக்குப்‌ பி - 

10 றம்‌ நிலம்‌ தடிமுற்றும்‌ இவனுக்கு காணி ஆ- 
11 ட்சிஆகத்‌ திருவுளம்பற்றுகையில்‌ இவன்‌ 

12. இரண்டு தவளைச்‌ சங்கமும்‌ ஒரு தாரியும்‌ தி - 
18 ருமுன்‌ காணிக்கை ஆக முதல்‌. பெருசை[மி * ] 
14 ல்‌ இது சந்திராதித்தியவற்[ச்‌] செல்ல இ - 

18 வையிற்றிலுண்டான அறைகுறையும்‌ d - 

16 5586055 அந்த நிலமும்‌ சந்திராதித்தியவற்‌ 
17 செல்ல ஆண்டு பொகக்கடவானாகவும்‌ 

18 மற்றும்‌ . : . . ஈன்வெள்ளிப்ப . . . . 
19 .... ப்பணத்‌.... உண்டா , . .. 

20 பணிஒழி முந்து னிற்சிலவானப்‌ பணி உண்‌ 

21 டானது கூறைப்‌ பண்ணித்தரக்கட[வ *]னாகவும்‌ இப்படி 
22 சம்மதித்து காணிஆட்சிப்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணி 

28 க்‌ குடுத்தொம்‌ விரபாண்டிய ஆசாரி உட்பயாற்கு 

24 சிறிபண்டாரத்தாரொம்‌ இப்படிக்கு மெய்யம்‌ அமந்த 

28 பெருமாள்பட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மெய்யமண - 

26 வாளபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு மெய்ய[ன்‌] அமந்த - 
27 பெருமாள்பட்டன்‌ எ[ழுத்து] இப்படிக்கு [மெ]ய்யமண — 
28 வாளபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 

29 கருணாகரபட்டன்‌ எழுத்து 

90 நாட்டு . . . யகாரியம்‌ பல்லவராயன்‌ எழு[த்‌*]து 

31 பண்டாரக்காரியம்‌ செய்திபிரான்‌ எழு[த்‌ *].து 

82 கொயில்‌ கணக்கு மெய்ய மணவாள - 

33 முவெ[ந்த] வெள[ா *]ன்‌ எழுத்து [| * J 


No. 402 
(A. R. No. 402 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE.—ON A STONE SET UP 
INSIDE THE PREMISES ` 


This is in characters of about tbe 9th century A: D. It is incomplete: 
It seams to record a gift, of land for the renovation of some structure (temple?) 
and worship therein by Perumpidugu Perundevi, the mother of (a. chief’ by: name): 


339 


Videlvidugu Vilupperadi-Araigan alios Sattan Maran. It is possible that this 
chief was related to the Muttaraiyars of Sendalai. ` 


Text 
Obverse Reverse 
1 ஸ்ரீ விடெல்விடுகு அத 
2 விழுப்பெரதி ௮- 9 இதக்கஈண்ணாழி- 
3 செரெசனாயின சாத்‌ - 10 ெகெப்புறமாக அண்‌ - 
4 தன்‌ மாறன்‌ [றாய்‌ 11 டகுடி குடுத்தது காரா ஃ. 
8 பெரும்பிடுகு Que 18 ண்மெமெ மியாட்ச்சி உள்‌ - 
6 ருந்தெவி புதுக்கு 18 எடங்க 
7 (புதுக்கு)ப்புறமான [தி] 
No. 403 


(A. R. No. 403 of 1906) 


TIRUCHIRAPALII DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE.—ON THE SAME STONE- 
RAJARAJA I. 


. This is a badly damaged fragment containing only a portion of the 
introduction Tirumaga[pola etc. of Chola Rajaraja I. 


Text 


1 வஹிஞீ [|*] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநி[லச்‌ செல்வியும்‌ தனக்கெ உரிமை 
பூண்‌] டமை மன[க்கொளக்‌ ]காஒளூர்ச்சாலைய்‌ 


2 கலமறுத்தருளி ....... .. [குடம]லை நா[டுங்‌ கொல்ல]முங்‌ aðir 


No. 484 


(A. R. No. 404 of 1906) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 
(near TERUMAYYAM) 
RUINED SIVA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL 
JAT. SUNDARA-CHOLA-PANDYADEVA 
12th YEAR 
Text 


Published in the Inscriptions of Pudukkottai State, No. 242. 


249 
No. 405 
(A. R. No. 405 of 1905) 


TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 
^ (Hir TIRUMAYYAM ) ` 
SATYANARAYANA-PERUMAL TEMPLE —ON THE WEST WALL 
TRIBH. KULASBKHARADEVA —13413th YEAR 


Stones containing this inscription are misplaced aod some are lost. This 
‘Seems to register AA eddowment of land (at Vellat) placed in-charge of the 
Srivaishnavas of the temple of Kagdideva:Vipnagar at Perundutai in Rana-nadu, 
by Kandan Alagukanda-Perumi! and his elder brother Kaygan Aladaiyit alias 
Kalvayil-Nadalvan to provide for the worship of, god . Tavamugaiya-Pandisar 
-consecrated by them (it is not clear where). 

. Text 

1 eg [|] திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சிரிகுலசெகரதெவற்க்கு யாண்டு 
லிக-வதின்‌ எதிர்‌ ம௩-வது திருமுகப்படி௰ 'கான்னுடான ' விருதராஜபுயங்கர வளநாட்டு 
கானநாட்டு Qug- 

2 ந்தின்ற கண்டிதெவவிண்சள்கர்‌ எம்பெ௫ம்ர்ன்‌ ° ` * தவ்முஸ்டய்ப[ாண்டி௰] ற்கு 
கண்டன்‌ அழகுகண்ட பெருமாளென்‌ எங்கள்‌ அண்ணாழ்வி கண்டன்‌ ஆளுடையானான 
,சுல்வாயில்‌ நரடாழ்வாகும்‌ நானும்‌ சந்திராதித - 

8 வல்‌ செல்ல எங்கள்‌ :ஆவிதம்‌ திரூநாம்த்தால்‌ CEES அருளிவித்த இத்தவ 
முடைய பாண்டி[மர்‌]க்கு திருப்படி மாற்று உ[ள்‌*]ளிட்ட அழிவுக்கு விட்ட ஊர்‌ 
வெள்ளூர்‌ உமாபதிகுடி தெசம்‌ அனுமநாயனான்‌ அஞ்சன - 

4 மங்கலம்‌ நாலு எல்லைஉள்‌ அக[ப்‌*]பட்ட நிலம்‌ அ௨ரங்‌]க்லும்‌. AA > page 
வரும்‌ சிஆரிய[ம்‌*] செய்வார்களும்‌ [பயிர்பா]த்து கடமைகட்டி தங்கள்‌ கையால்‌ தரவு 
குடுத்து கொ[ள்‌ *] வார்கள்‌ ஆக திரும[ய]த்து அண்ணாழ்வி 

Stops here. 


Ne. 406 
(A. R. No. 405 of 1908) ` 
TIRUCHIRAPALLI , DISTRICT, PUDUKEOTTAI STATE, PERUNDURAI 
(near TIRUMAYYAM) 
SATYANARAYANA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SAME WALL 
TRIBH. KULASEKHARADEVA — 13 + 9th YEAR 
Uninscribed stone is built into the body of tbis inscription od its 
continuation is lost. It seems to record a gift of some pieces of land made 


tax-free to the temple of Tyagamikama-Vingagar-Emberuman at Perundurai by 
Kandan Alugaiyag Kalvayil-Nadalvan, the chief who figures in No. 405 above. 


Text 


1 og ed uf [2] திரிலுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ குலசெகரதெ[வற்கு யாண்டு 
லி௩]-வதின்‌ எதிர்‌ ௯-வது கானனாடான விருதராஜபுயங்கர வளனாட்டு பெருந்துறை 
திருமெற்கொயில்‌ தியாகமிகாம விண்ணகர்‌ ரெம்பெருமானுக்கு [சிரி] குண்டன்‌ ஆளு. 
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2 டையானான கல்வாயில்‌ நாடாஜ்வானென்‌ [இவ்‌] எம்பெருமானுக்கு இறையிலி 
. கல்வெ[ட்‌*]டிக்குடுத்த நிலம்‌ஆவது தடிமிதி சூலம்‌ செயங்கொண்டசொழக்‌ கானனாட்டு. 
வெளா[னு]க்கான நாடு கிழவன்‌ நாவில்‌ ஒன்று நிலம்‌ காணி முந்திரிகை கிழ்மாகாணி 

8 யும்‌ வெளான்‌ சுந்தரத்தொளன்‌ அலங்கார வயக்கல்‌ நிலம்‌ காலெ அரைக்‌ 
கரணி முந்திரிகைக்‌ கிழ்‌ முக்காலெ முன்று மா முக்காணியும்‌ வெள்ளை வயக்கல்‌ வடக்‌ 
கடைய முன்றில்‌ ஒன்று நிலம்‌ அரைக்காணி முந்திரிகை கிழ்‌ எட்டு மா முக்காணியும்‌ உ- 

4 காயொடு குறை நாலில்‌ ஒன்று நிலம்‌ முந்திரிகைக்‌ கிழரையெ -முன்று மா 
முக்காணியும்‌ வெளான்‌ சொலை கூடல்‌ வெடத்தும்பை நிலம்‌ அரைக்காணிக்‌ கிழரையெ | 
முன்று மா முக்காணியும்‌ பூசல்‌ காங்கெயனான காலிங்கராயர்‌ வி - 

5 ஜகொண்டு விட்ட கிழத்தி வயக்கல்‌ கமு[கு] நிலம்‌ காணியும்‌ எட்டியன்‌ 
கா[விதி] . . . . ங்‌ கிழ்முக்காலும்‌ பிள்ளையார்‌ பெரியான்‌ கொன்றை[௪]சய்‌ நிலம்‌ 
காலெ முந்திரிகை கிழ்ழரையெ மாகாணிப்‌ பாண்டிவெளான்‌ காவிதி சுவர்‌ * 


*Stops here. Incomplete. 


No. 407 
(A. R. No. 407 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MARUGALTALA! 
ON A BOULDER IN THE MIDDLE OF HILL KNOWN AS 
` PUVILUDAIYAR-MALAI 


This is an inscription of one line in early Brahmi characters (of the Asokan 
»period) engraved on the overhanging rock of a cave on the floor of which are 
- gut seven stone beds, popularly known as Pindavar-padukkai. This along with 
-similar inscriptions from other places in the. South have been published by 
Shri K. V. Subrahmanya Aiyar in a paper read before the Oriental Conference 
held at Madras in 1924, 


No. 408 


(A. R. No. 408 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 


ALAGAR TEMPLE—ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE 
JAT. CHÓLA-PANDYA — 3rd YEAR 


Published in South Indian Inscriptions. 
Vol. XIV No. 195. 


No. 409 


(A. R. No. 409 of 1905) 
என்றாரே ரபா DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 
SADAIYA MARAN —2 + 19th YEAR 
Published in South Indias Inscriptions. 


Yol XIV No. 72 
a. 81 
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No. 410 
(A. R. No. 410 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL. 


ALAGAR TEMPLE-—ON THE SAME WALL 
JAT. SUNDARA-CHOLA-PANDYA — Date lost 


Published in South Indian Inscriptions. 


Vol. XIV No. 178 


No. 411 
(A. R. No. 411 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUE, SIVALAPPBRI. 


ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I—28th YEAR (A.D. 1012-13) 


This is in Vatteluttu characters. It is damaged. lt begins with the usual’ 
Introduction Tirumagaipola, etc. This records a tax-free gift of land at Kidalir 
in Murappu-nadu to the temple of Teg-Tirumalirufjolai Emberuman on the 
north bank of the river Tapporunam (Tamraparni), after purchasing the same,. 
by Kaiyanayakan Naragamasura (?) of Nechchura-nadu, a division of Rajaraja- 
mandalam. 

Text 

i ef: திரும[க]ள்பொலப்‌ பெருநிலச்செ[ல்வியும்‌ தனக்‌]கெ உரிமை 
பூண்டமை மனக்கொள , sees 

2 ளி [வெங்கை] நாடும்‌ கங்கபாடி து[ளம்பாடியும்‌] தடி[ய]பாடியும்‌ குடமலை 
தாடும்‌ . 3%. 

3 டிசை பு[க]ழ்தர விழமண்டலமும்‌ இலட்டபாடி sipor இலக்கமும்‌ deis [eb - 
வென்றி] தண்டாற்‌ . ௨. . 

4 ழி[ல்‌*] வள[ரூழி *] எல்லாயாண்டும்‌ தொழு[த]கை விளங்கும்‌ [யா]ண்டெய்‌ : 
செழி[ய]ரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொராஜ இரா . 

5 ஸ்ரூராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தெட்டாவது இராஜ இரா ஜமண்டலத்து 
[நெரிச்சுரநாட்டு மெல்‌ ...... 

6 இரைய்க்‌ குஞ்சி[ரை]மல்லரில்‌ கையாநா[ய]கன்‌ நாரணமசூரா (?) இம்‌ 
மண்டலத்து முரப்புநாட்டு கூடலூ seseo 

T டு நான்‌ விலைக்கு கொண்டு தண்பொருநத்தின்‌ வடகரைத்‌ தென்திருமாலிருஞ்‌... 
சொலை எம்பெருமானுக்கு ese.. 

8 பூமி ஆவது கிழெல்லை மருதமொடைகாலுக்கு மெ[ற்‌ £] (க)கும்‌ தென்னெல்லை 
[ஊற்று] . - இல்‌ நின்று கிழக்கு ....... 

9 [மெ]ல்‌ எல்லை பெருங்காலுக்கு hod வடவெல்லை: பெருங்காலுக்கு[ம்‌ °] 
மற்று[மெ]ரிக்‌ காலுக்கும்‌ தெற்(க்கு . . . 


30 .... eee விளாகத்தில்‌ லாகழு , . , காலுக்கும்‌ நான்‌ 'இறைஇலி” 
கொண்டபடி ........ 

11 ணமசூராவென்‌ தென்திருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமானுக்கு இப்பூமியி . ... ஃ- 
ண்டி நா[ட்‌]டு . ௬.௯. 


343 
12 னெழுத்து | முரப்புநாட்டு கூடலூர்‌ எ்ழு-வ[னர]ங்கனெழுத்து முரப்புதாட்டு 
கூடலூர்‌ அரையன்‌ தெயத்தின்‌ எழுத்து | முரப்புதா - 


18 ட்டு கூடலூர்‌ செந்தில்‌ விரன்நான கெ[ர *]ளத்துங்கப்‌ பல்லவரைய னெழுத்து 
மூரப்பு நாட்டு கூடலூர்‌ என்பானெழுத்து முரப்பு நாட்டு 


14 கூடலூர்‌ தரணிகொனெழுத்து இப்படி ,அறிவென்‌ .... 4௩௨௪.௯ எழுத்து | - 


No. 412 
(4. R. No. 412 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL 
ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I—28th YEAR (A. D. 1012-13) 


This is a Vatteluttu inscription. It is mutilated. It seems to record a 
gift of land tax-free to the temple of Ten-Tirumalirufijolai-Emberumin by three 
individuals of the place. 


Text 
Live 0... பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியும்‌ தன[க்‌ £]கெய்‌ உரிமை பூண்டமை 
மனக்கொள காந்தளூர்‌ சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடு 
2 ....... ub நுளம்பபாடியும்‌ தடியபாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ 


கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழ- 


3 asseris. ere O இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்தித்‌ தண்டால்‌ கொண்டு 
த[ன்‌]னெழில்‌ வளஸ்கழி எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விள - i 


கிப்ட்‌... த்தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொராசராசஇராசகெசரிபன்மரசயின 
ஸ்ரீ ராசராசதெவர்க்கு யா[ண்டு *] இருபத்தெட்டாவது இராசராசமண்டலத்து, 

5 ,....... ருஞ்சொலைஆயின மானபரணபல்லவரையனைஉம்‌ [வி]திசாத்‌. 
தனைஉம்‌ ஆதிவெளானைஉம்‌ சாத்தி இவகள்‌ பூமி 

6 ........ இதனுக்கு கீழ்‌ எல்லை . . . . மாழிகாலுக்கு மெ[ற்‌ £](க)கு தென்‌ 
னெல்லை வம்பறைஇல்நின்று கிழக்கு நொக்கி . . 4. - 

ர... உட எல்லை பெருங்காலுக்கு கிழக்கு வடவெல்லை காலுக்கும்‌ 
மருதாழிகாலுக்கு தெற்‌(க்‌)கும்‌ இவ்விசைத்த 

E god puas இல திரொடு அட்டி இறைஇலி ஆகக்‌ குடுத்தொம்‌ தென்திருமா- 


ase எம்பெருமானு 


The next two lines are badly damaged. 


No. 413 


(A. R. No. 413 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL : - - « - - 
RAJARAJA I—28th YEAR (A. D. 1012-13) 


: This is also in Vatteluttu script and is mutilated. It seems to record am 
endowment of land by the n2rtar of Murappu-nadu in Rajaraja-mandalam to the 
temple of Emberuman at Ten-Tirumalirusjolai on the north bank of the 


Su 


ffaiperojudata ie do provide for the expenses of & big feast tn the temple dn 
the day following the day of asteristh Uttiragam in Agi tronth and for buraing 
lamps. 


"Text 


3.......... செல்வியும்‌ தணக்கெய்‌ உரிமை[பூண்டமை மனக்‌], கொள 
கா[ந்‌]தஞர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுவ்‌ கங்கபாடி 


-———— qua தடியபாடி[உ]ம்‌ [கு]டமலைநாடும்‌ கொல்லமும்‌ [கலிங்க] 
மும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமு . . 
8 +... ..... b திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டால்‌ கொண்டு] தன்னெழில்‌ 


'வளர்ஊழிஉன்‌ எல்லா[யா]ண்டும்‌ தொழுதகை விளங்‌[கு]ம்‌ யாண்டெ [செழியரைத்‌ 
தெசு] - 


4 கொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜராஜ்கெசரிவன்மராயின ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு 
இருபத்தெட்டாவது [இரா ]சராசமண்டலத்து முரப்புநாட்டு [நாட்ரெடொம்‌ 


- 5 ..... த்தத்தின்‌ வடக[ரை] தென்திருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமானுக்கு. 
Soury, உத்திராடமாயின பிற்றைநாள்‌ . . வைத்த தி. . ஆயிரநாழி அரிசியால்‌ 
பெரு[த்திரு] - 

6 வமிர்து செய்விதாக வைய்ச்சு கொடுத்த பூமி கூடலூர்‌ நிலம்‌ தட்டுகாலால்‌ நிர்‌ 
debis நில்லுவிதெவன்‌ படகால்ச்‌ செய்திட நாலு 

_ T ++ லன்‌[வி]ளக்கும்‌ நிரொடு அட்டிக்குடுத்தொ முரப்புநாட்டு நாட்டொம்‌ 
Hys சணீரர்தித்தவல இஞ்ஞாளால்‌ செய்ய இதை இர 
8 உ ௦ திரொடு அட்டிவைய்ச்சுக்‌ குடுத்தொ முரப்புநாட்டு நாட்டொம்‌ இவை 
- விக்ரமன்‌ தெவ்ததன்‌ எழுத்து ...... 
9 தெயன்‌ னெழுத்து இவை தரணிகொரன்‌] எழுத்து . .......;. 


No. 414 
(A. R. No. 414 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 


ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL OF THE 
CENTRAL SHRINE 
RAJARAJA I—23rd YEAR (A.D. 1006-03) 


This is also in Vatteluttu. It is mutilated and Stops with the mention 
of god Karumipikkadevar “who was pleased to have his abode” in Ten- 
Tirumalirunjolai (a quarter?) of Tírumukküdal in Kilkalak-kitram, a division 
of Rajaraja-valanadu. A 


Text 
EE னக்கொள காத்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும்‌ 
கங்கபாடியு துளம்‌[ப *]பாடியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமு- 
2 sase... aub திண்டிறல்‌ வென்றி தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில்‌ 
வனர்ஊழியுன்‌ எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியரைத்‌ 
3.......... em இருபத்துமுன்‌ முவது .இராஜராஜவள தாட்டு கிழ்கள 
கூற்றத்து திருமுக்கூடல்த்‌ தென்‌ திருமாலிருஞ்சொலை தின்றருளின கருமாணிக்க தெவர்க்‌ 


345 
No. 415 


(A. R.-No.. 415 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL 
ALAGAR TEMPLE — ON THE SAME WALL 
RAJ. [ VIRARAJENDRADEVA ] — Date lost, 


This is.a fragment containing a portioa of the introduction of Vira- 
zrijendra-Cho]a beginning with the expression Viramé tunalyigavum, aud of the 
Inscription proper, recording a gift of 50 sheep for burniog a perpetual lamp in 
:the temple of Ten-Tirumaliru&jolai-Devar in Kilka]akkürram. 

Text 

1 — லக்‌ கருங்கலி கடித கூடல்‌ சங்கத்தாகவமல்லனை அஜ்சுவித்து —. விக்கலனை. 
யும்‌ சங்கலனையும்‌ முறை - 

2 ஐயாவிஷெசுழ்பண்ணி விரசிங்காதனத்து உலகமுழுதுடையாரொடும்‌ 
-விற்றிருதருளின கொவிராஜகெசரி - . 

8 — கொண்ட சொழவளநாட்டுக்‌ கிழ்களக்கூற்றத்து தெகிருமாலிருஞ்சொலை 
நெவற்கு திருமல்லி நாட- 

4 ம்பி ஆயிரவகிருப்பூவணம்‌ தெகிருமாலிருஞ்சொலை tape Mass 
_அராத்திருநுத- 

5 —@ ஐம்பது இவ்வாடு ஐம்பதுங்‌ கைக்கொண்டு சகிராதிதீவற்‌ நிசீ[ம்‌£] 
அட்டக்கடவநெ - . 

6 — sr நிறை ஆழாக்கு நெம்‌ அட்டக்கடவான்‌ சடையன்‌ சித்தன்‌ இவ்வுழக்கு 
“நெய்‌ - 


No. 416 


(4. R. No. 416 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL 


ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 
CHAKRAVARTI KULOTTUNGA-CHOLA (HI ?) — 35th YEAR 


This records a gift of sheep (or cows) by Narapan Poliijan, a resident of 
Jayahgonda-folapuram in Valla-nadu, for the merit of his wife, for burning a 
lamp in the temple of Karumapikka-Alvar at Ten Tirumaliruüjolai fn Kilkalak- 
korram which is stated to be a sub-division of Mugigopdasola-valanagu, which 
-formed again a division of Rajaraja-Pandinadu. 

Text 

1 aga [|°] சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ கொலாத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
-கம்ட௫-வது ராஜராஜப்பாண்‌ - : 
> 29 sri முடிகொண்ட சொழவள நாட்டு கிழ்களகூற்றத்து தென்திருமாலிருஞ்‌ 
.சொலை நின்றருளின ` 

3 கருமாணிக்க ஆழ்வார்கு வல்லநாட்டு செயங்கொண்ட்சொழபுரத்து நாரணத்‌ 
“பொலிஞ்சாநகமுடையாள்‌ "A 

.4 விநுமைமாற்‌ பொலிஞ்ச .. < - ` யை சா[த்‌*]தி'. _விளக்கொற்றுக்கும்‌ 
நெ[ய்‌*]யாளாக்கு ககிராதித்த[வல்‌ *] எரிக்க இட்ட சாவாமுவா eso s sis 
8 82 
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No. 417° 


(A. R. No. 417 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPBRI. 
ALAGAB TEMPLE —ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I— Date lost 


The insoription is badly mutilated and damaged. It seems to record some: 
provision made by the Sabha of the place for (special) offerings and worship to- 
god Tirumalirutijolai-Dovar on the day of Uttiragam in the Agi month. 


Text 
ம்‌ ட வட +. + + உட பாடியும்‌ தடிகைபாடியும்‌ குடமலை நாடும்‌ கொல்லமுங்‌ 
adds sete n n n 
2... ` + + + ஃவளர்ஊழியுள்‌ எல்லா யாண்டுத்‌ தொழுதகைவிளங்கும்‌ 


வாண்டெய்‌ செழியரை தெசுகொள்‌ கொ இராஜ. . . . 
பல்வ வ ee வவட வாஸெயொம்‌ திருமாலிருஞ்சொலை தெவர்‌ திருவாடி 


உ திருவமுது செய்விக்கவும்‌ திருப்பாட்டம்‌ சாத்துவிக்கவுமாக- 


No. 418 


(A. R. No. 418 af 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, $IVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE 
RAJARAJA I—29th YEAR (A.D. 1013-14) 


This begins with introduction Tirumaga{ pola etc. it records a gift of a: 
lempstand and 25 sheep for burning a lamp in the temple of Karumagikkadevar- 
by the wife of a merchant by name Raman Lakkuvagan of Karavandapuram in: 
Kalekkugi-nagu. Ten Tirumiliruíjolai is said to be in Kilkelakkurram. 


Text 


1 Sup [|*] திருமசள்பொல பெருநிலைசெல்வியும்‌ தனக்கெ உரிமை [ue] 
Leow Ducem] காதளுர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும்‌ கங்கபாடியும்‌ 
Bett .. 


2 குடமலைநாடும்‌ கொல்லழுங்‌ கலிங்க[ மும்‌ எண்டிசை புகழ்‌[தர ஈ]ழ மண்டலமும்‌- 
இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ திண்டிறல்‌ வென்றி த[ண்‌]டாற்‌ கொண்‌ ........... 
3 [எல்லா யாண்‌]டும்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ அதள்‌ 
ஸ்ரீ கொஇராஜராஜசெசரிவன்மராமீன u$ ராஜராஜதெவர்‌[க்‌*]கு யாண்டு alms... 


£ கிழ்களக்கூற்றத்து தென்திருமாலிருஞ்சொலை நின்தருளின கருமாணிக்க- 
தெவர்க்கு களக்குடி நாட்டு கரவந்தபுரத்து வியாபாரி இராமன்‌ இலக்குவணன்‌ 
அகமுடையான்‌ . 6... 


9 வைச்ச நிலைவீளக்கு ஒன்று இதனுக்கு நிசதம்‌ ஆழாக்கு நெய்‌ முட்டாமல்‌ 
ள்ரியவைத்த விஸ்வல்‌ ப்‌ [உம] இவ்வாடு இகுப்த்தைஞ்சும்‌ சொண்டு இத்தெவர்‌' 
செப்புநாட்டு .,........ 
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6 முட்டாமல்‌ அட்டுவதான வெட்டிகுடி கிழவன்‌ 'காளியரண திருமாலிருஞ்‌. 
[சொலையென்‌] [| "J: 


Ne. 419 
(A. R. No. 419 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, $ÍVALAPPRRI. 
ALAGAR TEMPLE.—ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I—24th YEAR (1008-08 A. D.) 


The inscribed stones are built out of order. The epigraph beging with 
introduction Tirumagalpóla etc. It records a gift (of money?) by Araiyan 
Kumaran of Panangudi in Pattinakkigeam a division of Kehatriyasikhamagi- 
valanadu on the southern side of the Kaveri river in $ó]anadu, for burning a 
perpetual lamp in the temple of Tirumalirafijolai-Dévar. The writing is Vatteluttu. 


Text 

1 வாஹிஸ்ரீ [|| £] திறுமகள்பொல பெருநிலச்செல்வியுந்‌ தனக்கெ உரிமை பூண்டமை: 
மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியும்‌ 
தடிகைபாடியு - 

2 ம்‌ குடமலைநாடும்‌ கொல்லமு[ம்‌?] கலிங்கமு[ம்‌£] எண்டிசை புகழ்தர mp 

. மண்டலமுந்‌ தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில்‌ வள[ர்‌]ஊழியுள்‌ எல்லாயாண்டும்‌ தொழுதகை 
விளங்கும்‌ யாண்டெ செழி - 

3 யரைத்‌ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிராஜராஜராஜகெசரி பன்மராகிய ஸ்ரீ ராஜராஜ 
தெவர்க்கு யாண்டு இருபத்து நான்காவது சொ[ழ]நாட்டு 'காவிரிமின்‌ தென்கரைச்‌ 
கத்திரசிகாமணி வளநாட்டுப்‌ பட்டின - 

4 க்கூற்றத்துப்‌ பனத்துப்பனங்குடிப்‌ பனங்குடையான்‌ அரையல்‌ குமரன்‌ வைச்ச 
திருதொந்தாவிளக்கு ஒன்‌[று] இல்விளக்குத்‌ திருமாவிருஞ்சொலை தெவர்க்கு அன்று 
திருவாராத[ன *]ஞ்‌ செ 

5 வ்விக்ககடவாரெ இத்திருவிளக்கு முட்டா[ம]ல்‌ எரிக்கக்கடவர்‌ | - 


No. 420 


(A. R. No. 420 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I—23rd YEAR (A, D. 1007-08) 


This begins with Tirumagalpola introduetion. This is a Vatteluttu inscrip- 
tion which is mutilated towards the end. [t seems to record a gift (of 15 cows ?) 
for a perpetual lamp in the temple at Tirumaliru&jolai in Kilkalakkügfam said 
to be a division of Rajaraja-vajanadu, by a native of Tirunclveli in Kil vembai-- 
nadu. 

Text 


1 ese [|9] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலச்செல்வியுந்‌ தனக்கெ உரிமை 
[பூண்ட]மை மனக்கொளக்‌ காத்தளார்ச்‌ [சா]லை கலம[று]த்தருளி வெங்கைநாடுய்‌ ade 
பாடி[யு நு] 


34x 
;3 ம்பபடடியுல்‌ -கொல்லமுல்‌ கலிங்கமுல்‌ குடமலைநாடும்‌ எ[ண்டி *Jesusbsr 


ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி mpor இலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ வென்‌] . . cs 6 

3 மிந்வளர்‌ ஊழியுளெல்லாயாண்டுந்‌ தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ 
தெ[சுகொ]ள்‌ [uf கொ] இராஜராஜசெசரிவர்ம ஸ்ரீராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு இரு 
ubsp[s]......... 

4 டுராஜராஜவளநாட்டு கிழ்களக்கூற்றத்து தென்னிருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமா 
னுக்கு கிழ்வெம்பைநாட்டுத்‌ திருநெல்வெலி உடைய பெருமா[ன]டிகள்‌ காரி . .. . +... ய 

5 இளை[னாட்‌]டுச்‌ சுத்தசங்கபாணி வைச்ச திருவிளக்கு நிலைவிளக்கு ஒன்று 
[இர]தனுக்கு நிசத[ம்‌ சந்‌]திராதித்தவலம்‌ எரிய வைச்ச நெய்‌ பண்டார உழக்கால்‌ நெய்‌ 
ஆழாக்கினுக்கு வை . 4.6% 

6 ஊைஞ்சு இவைகொண்டு இத்திருவிளக்கு நெய்‌ முட்டாமல்‌ அட்டுவதானமைய்‌ 
~.. ல்லாம்‌ இதனுக்கும்‌ இத்திருவிளக்கு நெய்யுமுட்டாமல்‌ . அட்டுவத[ற்]க்கும்‌ 


No. 420-A 
(A. R. No. 420-4 of 1906) 


This-is a fragment of two lines of writing in Tamil of about the 12th 
century A. D., and is dated in the 23rd year of some king whose name is lost. 
It mentions two veli of land by name Solapandya-viligam which had bzen given 
as tax-free dévadana to the temple of Karumagikkattalvir at Uttamaéó]a- 
chaturvédimangalam said to be a brahmadéya in Kilkalakkutram a division of 
Mudigondafola-valanagu in Rajarajappagdinadu. This is found engraved just 
above No. 420. 


Text 


-- 1 எண்டு eda-gag ராஜராஜப்‌ பாண்டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழவள 
நாட்டுக்‌ கிழ்க்களக்கூற்றத்து ஆஷையம்‌ உத்தமசொழச்சதுப்பெதிமங்கலத்து 


2 — ù நின்றருளின கருமாணிக்கத்தாழ்வா[ர்‌ *]க்கு சொழபாண்டியவிளாகம்‌ 
பெரால்‌ இறையிலி தெவதானமாக வரியிலிட்டு வ திலம்‌ இருவெலியும்‌ முன்பு நாங்கள்‌ 
காட்டிய்குடுத்த நிலம்‌ 


No. 421 
(A. R- No. 421 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPRRI. 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
SADAIYA-MARAN—2 + 19th YEAR 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIV No. 71 


d 
No- 422 


(A. R. No..422 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 
ALAGAR TEMPLE —ON THE SOUTH AND WEST. WALLS OF THE 
CENTRAL SHRINE 


RAJARAJA I—26th YEAR (A. D. 1016-11) 


Pieces arc missing in the middle of the inscription. This begins with the 
‘usual introduction of the king (Tirumagajpola etc.). It records the endowment 
-of a land called Kulakkugikkulam on the north bank of the river Tapporundam, 
free of all taxes, to provide for the expenses of the tiruchchennadai (daily 
procession with lights inside the prakdra of the temple) of god Karumapikka- 
devar “who was pleased to reside" in Ten-Tirumaliruijolai, by the Mahasabha 
of Srivallabbamaigalam (Sivalapperi) a brahmadzya in Kilkalak-kugram a division 
-of Rajaraja-magdalam. 

Text 


1 aad [|*] திருமகள்பொலப்‌ பெருநிலைச்செல்வியுந்‌ தனக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளக்‌ கா.சளூர்ச்சாலை க[ல *]மறுத்தருளி வெங்கைஞாடுங்‌ 

2 கங்கபாடியும்‌ நுளம்பபாடியு ஐடிகைபாடியுங்‌' குடமலைநாடுங்‌ கொல்லமும்‌ . 
கலிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி 

3 ள்ழரை இலக்கமும்‌ .கிண்டிறல்வென்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ 
அஊ[ழி]உள்‌ எல்லாயாண்டு தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ தெ - u 

£ சுகொழ்‌, ஸீகொவிராலராஜ miaza வன்ம்மராகிய பஸ்ரீராலராஉடெவர்க்கு.. 
யாண்டு cde-gug ஸ்ரீராகயாகமண்டலத்து கிழ்களக்கூற்றத்து வரஹெயம்‌ ferme 
மங்கலத்து 

5 8ஹரவாவெயொம்‌ பெருங்குறி சாற்றி நம்‌ Uys Cressi கூட்டக்‌ குறைவறக்‌- 
கூடி இருத்‌ நம்‌ தென்றி[ரு]மாலிருஷ்சொலை நின்றருளின கருமாணிக்கசெவர்க்குத்‌ திருச்‌ 
'சென்னடைக்கும்‌ 

6 திருவிளக்குக்கும்‌ vO) இன்றிக்‌ கிடஅமையில்த்‌ திருச்சென்னடைக்கும்‌ திரு 
விளக்குக்குமாக நிரொடு அட்டிக்குடுத்த புலக்குள - ற்றுக்கிட2 புலக்குளம்‌ தண்பொரு 
த்தின்‌ வடக[ரை]க்‌ குளக்குடிக்குளம்‌ வளையில்ச்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ wrih — ....i 
மெனொக்கின மரமுங்‌ கிழ்ணொக்கி[ய]. கிணறும்‌ புற்றுஞ்‌ செ- 

7 நற்றியும்‌ மற்று இக்குளமும்‌ இக்களத்தில்‌ வளையில்ச்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ எப்பெர்ப்‌ 
பட்டிதும்‌ இறையிலிஆக நிரொடு அட்டிக்குடுத்தொ[ம்‌ °] ஊ.வ — ருமாலிருஞ்சொலை 
தின்றருளின கருமாணிக்கதெவர்க்கு இப்பரிசு நிரொடு அட்டிக்கு[டு]த்த இக்குளக்குடிக்‌ 
குளத்துக்குப்பெ — லை பராங்குச்மங்கலத்து எல்லைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடவெல்லை அம்மான்‌[கு] - 

8 எத்து மரம்புக்குத்‌ தெற்கு கிழ்ள்ல்லை அவ்வடிமங்கலத்து எல்லைக்கு மெ[ந்‌ * க்கும்‌ 
தென்னெல்லை வல்லநாட்டுப்‌ பனைஊர்‌ நாத்த *]த்துக்கு வடக்கும்‌ இவ்‌ —— கெல்லையுள்‌ 
(நடுவுகிடச நிலம்‌ எப்பொர்பட்டிதும்‌ இறையிலி ஆக நிரொடு அட்டினமையில்‌ இலூசிக்கு 
இறைஇறுக்க Qu — ம்‌ சொல்லப்‌ பெருதொமாகவும்‌ இப்பரிசு இச்சுட்டப்பட்ட குளமும்‌ 
குளத்தின்‌ கி- j 

ழ்‌ ஹூகியும்‌ நிரொடு அட்டி ஈடான ஒலை செய்துகுடுத்து குறுக்கைநக்கன்‌ 
வாஸிதவனார்‌ பணிக்க [ம]கைதிரை நாராயணபட்டச்‌ சொமாசியா---த்து விக்கிரம 
வித்தர்‌ பணிக்க ஆதனூர்‌ நாராயண[ங்‌] கெசுவபட்டர்‌ பணிக்க பணியினால்ப்‌ பணிச்சும்‌ 
prem ஒலை —— Baran IA w uT ib ஏஹரவஸஹலெயார்‌ பணிக்க இவ்வொலை எழுதினெ - 

10 ன்‌ இவ்வூர்‌ 8ஸெல்க்கரணத்தான்‌ மங்கலவன்‌ நடுவுநிலை ஆயின இரண்டாயிரத்‌ 
.தைனூற்றுவ மங்கலாதித்தன்‌ எழுத்து || உ 

S. 83 
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No. 423 


(& R. No. 423 of 1906) 

: TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVEDI TALUK, நதர. 
` AMBAGAVAWASVAMI TEMPLE—ON ONE OF TEE PILLARS 
INSIDE THE TEMPLE 

MARARJAQAIYAN— 35th YEAR, 40th dày. 


Publistiad is South Indie Inscriptions, Vol. XIV, No. 37. 


Nò. 424 
(க. & No. 424 of 1906) 

TIHUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 
AMBALAVANASVAMI TEMPLE —ON A SECOND PILLAR 
INSIDE THE TEMPLE 
TRIBE. KONBRINMAIKONDAN —2 + 1st YEAR. 


This régistets fh order of thé king miàking à gift of about two 27i òf late 
at Mananilainallar in Kalakkudi-padu to the temple of Kulasakharü-Vippagar- 
Alvar st Karovanallir alias Vikrama Pandyanallir in the same sāgu, at tho 
request of (minister) Kaliàgarayar, to meet the expenses of worship and offerings 
connected with the service called the Magamperiyan-sandi instituted in the latter’s 
name in the temple. Kaliügariyar is referred to as a native of Ponparri near 
Püllurkadi in Naduvifküru a division of Milalaik-kirram. The land is said to 
have been hitherto a verriyag jivitam but now converted into an ifaiyili-devadina 
with the kardpmai (tenancy) right granted to the Sabha of Mananilainallur, the 
Kküdamai and all other dues going to the temple. The record seéms to be 
assignable to kibg Maravarman Kulagekhafa I: 


Text 

1 gag [| *] வராத 18 பெருமாளான ùu = 

2 ஞ்‌ செ[ய்‌]தருளிய திருமு- 19 ன்‌ காலிங்கரர்யர்‌ s- 

3 வப்படி கி,ஸாவனச்‌- 90 -ம்‌ பெரால்‌ கண்ட i- 
f சசுரலதி டட . கொனெஃ 21 ன்ம்பெரியான்‌ e» 

$ ரின்மைய்‌ கொண்‌ - j 23 க்கு திருப்படிமாற்றுள்‌ - 
T 6. டான்‌ -களக்குட்தர்ட்‌ - 38 ளிட்டு வெண்டும்‌ நிம- 
T டுக்‌ கருவாநல்லூரா - 24 ந்தங்களுக்கு இந்நாட்டு 
8 ன்‌ விக்கிரமபாண்டி > 25 மான நிலை நல்லர்ரில்‌ 

$ ug ஸ்ரீ குலசெ - 26 வெட்டியாற்கு ஜிவி- 
10 ar விண்ணகர்‌ஆழ்‌ - 27 தமாய்‌ பொந்தப்‌ பா. 
ii வார்கொயில்‌ நம்புசெ 28 டகப்படி நிலம்‌ ஒன்ப 
12 [ú €]வானுக்கும்‌ ஸ்ரீவை&- 29 ந மூக்காலெ ஒருமா - 
19 வர்களுக்கும்‌ இவ்வாழ்‌- 30 வும்‌ இவர்களைத்‌ தவி- 
14 வாற்கு மிழலைக்கூற்‌ - 91 ர்‌[த்‌*]து இரண்டாவதிஏ . 
15 pás நடுவிற்கூறு y- 32 ன்திராமாண்டு QS- 
16 ல்லூற்குடி பொன்பற்‌ - 33 ல்‌ இம்மானநிலைந - 

17 நி உடையான்‌ Gor —— 34 ல்ஓர்ர்‌ ஸஸிலய்ர்ர்‌ = 


க்கு காராண்மையும்‌ —— 
[வினி]யொலமும்‌ தகுவத - 
ஈன அச்சும்‌ காரியவா — 
ராட்ச்சியும்‌ வெட்டி - 
பாட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி š 
சந்துவிக்கிரகப்‌ பெறு - . 
ம்‌ வாசல்பெறும்‌ இல - 
ஈஞ்சிணைம்‌ பெறும்‌ எ + 
பான்‌ வ்ரிய்ம்‌ மற்றும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்டினவும்‌ 
உட்பட தெவதான்‌ இ 
றையிலியாய்‌ இறு - 
ப்பதாக இடப்பெறெ - 
வணுமென்று ஐய்ய - 

ன்‌ காலிங்கராயர்‌ நம- 
க்குச்‌ சொன்னமையி - 

ல்‌ இவ்வாழ்வார்‌[க்‌ *]கு ஐ- 
யன்‌ காலிங்கராயர்‌ த — 
திருப்படி மாற்றுள்ளி -~ ' 
ட்டு வெண்டும்‌ நிவற்‌- 
தங்களுக்கு இன்னாட்‌ + : 
டு மானநிலைந[ல்‌]லூரி - 
ல்‌ வெட்டியாற்கு ஜி - 
விதமாய்ப்‌ பொ(ர்‌)ந்த 
பாடகப்படி நிலம்‌ ஓ - 
ன்றெ முக்காலெ ஒரு ம 
ஈவும்‌ இவர்களை தவிர்‌ - 
ந்து இம்மானநிலை[ந] - 
லூர்‌ வாகெலயாற்கு 
காராண்மையும்‌ இவ்‌ — 
வாழ்வாற்கு கடமையு - 
ம்‌ அந்தராயமும்‌ வினி - 
யொ.மமும்‌ தருவதான 
அச்சும்‌ காரியவாரா - 
ட்சியும்‌ வெட்டிபாட்‌ - 
டமும்‌ பஞ்சுபிலி ச்ந்‌- 
துவிக்கிரகப்பெறும்‌ 
வாசல்பெறும்‌ இலா - 
ஞ்சினைப்பெறும்‌ - 

பார்ன்‌ வரியு மற்றும்‌ 
எப்பெற்பட்டனவும்‌ 
உட்பட Qgonrcr இ- 
றையிலியாய்‌; இறு = 
ப்பதாக இட்டு வரியி - 


coté eps Gite. உண்ட 
வரியும்‌ நங்கெழ்கியு : , 
ம்‌. துரச்சொன்னொல்‌ அ 
கைக்‌ கொண்டு திகு - 
ப்படி மாற்றுள்ளிட்‌ - 

டு வெண்டும்‌ நிவந்த - 
ங்கள்‌ செல்லப்பண்‌ - 
சர்‌ இப்படி (rdg - 


dif) செல்வதாக கலிலி - 


லும்‌ செம்பிலும்‌ வெ- 
ட்டிவித்து கொள்க 
இவை செவ்வீருக்கை 
நாட்டு அச்சுதவயல்‌ 
அரைய்ன்‌ வண்டுவ - 


; வரையங்‌ பெருமானான கு + 


லசெகர விழுப்பரை - 
யன்‌ எழுத்து உ யாண்‌ - 
டுக நாள்‌ and இடை 
[à] மிழலைக்கூற்றத்து 
வட்பாம்பாற்று தண்‌ — 
ணிர்ண்ட்க்குடியர்ன்‌ = 
'தரணிவிச்சா திர நல்‌ - 
ஜார்‌ அடைக்குடை -` 
யான்‌ தெவபிரான்‌ A- 
தசுடைய தெவன்ன்‌ 
காடுவெட்டி எழுத்‌ =. 
து உ இவை மதுரொ - 
உயவள நாட்டு கரஞை - 


- இருக்கை உழக்குடி மு 


'தீதன்‌ ஆள்கொண்டவி - 
ல்லியான பல்லவரா - . 
(யன்‌ எழுத்‌ - 

தினாலும்‌ 

Lanre e - 

செய்தரு - 

eflá sr 

இவை Wanneer - 
ய்தருனின Saet, 
கல்லில்‌ வெட்டினென்‌': : 
இவூற்‌(ம்‌) த்ச்சாசாரியன்‌ 
உடையா னழகனான 
பாண்டிய சிவரமணி யா + 
சாரியன்‌ எழுத்து உ 
இவை Varte செயிதகு - 
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19$ வின திருமுவப்படி கல்லில்‌ 126 ஆயிரத்தெண்வ ஆசாரியன்‌ 
124 வெட்டினென்‌ இவ்வூ[ர்‌ °] தச்சாச[ர *]- 197: எழுத்து | — 
125 fue காகுத்தன்‌ uroer: 


No. 425 


(4: R. No. 425 of 1906) 


.TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 


AMBALAVANASVAMI TEMPLE —AT THE TOP OF AN IMAGE 
்‌ SET UP IN FRONT 


This is a label in Vatteluttu-of two lines, with the figure of a man with 
outstretched arms of which the left holds a sword. 


Text 
1 கொமதிவாரம்‌ 
2. யாசகன்‌ []*] 
No. 426 


(A. K No. 426 of 1906) 


- “TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANUR. 
AMBALAVANASVAMI TEMPLE —AT THE TOP OF A SECOND IMAGE 
EN FRONT 


This is also a label inscription of three lines of writing. The figure is 
that of a man holdiug a club in each of his hands. The inscription refers to a 
threatened destruction of the village and its rescue by one Valaifijiyan Hlaiyan 
Kagan who fell in the attempt. 


Text 
1 ஸ்ரீ. இவ்வூரழியா - 
2 மல்‌ பட்ட வளைஞ்‌ - 
3 சிய னிளையாந்காடத்‌ [|] *] 
No. 427 


(A. R. No. 427 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 


AMBALAVANASVAMI TEMPLE — ON A PILLAR 
SET UP IN FRONT 


The inscription is built in at its lower end by the platform oa which it 
stands. It mentions the trading community called the Disai Ayirattaü&iürruvar 
who claim themselves to be the children (devotees) of goddess Parameévari of 
Aiyapolil-pura and whose members had business interest in a number of places. 
A list of them is given below. 1. Tirukkolür alias Lokachintamanipuram in 
Tiruvaludivalanadu 2. Kanpanür alias Karikalasolapuram 8, Pattanamarudir 
alias Keralantakapuram 4. Manavirapattagam alias Dedi Uttamacholapattanam , 


5. Virapigdyapuram alias . Desi Ayyapattapam 6. Vellur alias Rajarajapuram 


353 


77. Pivendiyaso]apuram in Alagiyasekhara-vajanagu 8. Sivacharapasekhara-perun- 
deruvu in Kilvsmbu-nagu 9. Dzsi Uyyavandapattagam and 10. Rajavallapuram- 


The purpose of the record is however not known, being lost in the built 
din portion. i 


° 0 q AO ௯ HY mu 


n BÒ மம்‌ pb ee R R R B h 
BRSSRBRSRREGRAS 


Text 


aged wf [] °] சூது [|°] 
enean soe அஸ்ய உ o 
ண்றதவிஈபாவா,ச௪ «c. 

spore மண[ா *jou OA - 

em forays acia ons - 

Owa தவறாக ,8 wf ei eas — 
வகண்டஸ (?) சகல Q£ ராகி - 
தூவ ஸ்ரீ ஐய்யவொளஸிக _ 

erro imGeuonfl o, மக்க- 

ளாகி நிகளாநின்ற திருவழுதிவள- 
நாட்டுத்‌ திருக்கொளூரான ஓஒ - 
லொகசிந்தாமணிபுரத்துத்‌ - 

திசை ஆஇரத்து [அ]ஞ்ஞூற்‌ - 
அவரும்‌ கண்ணனூரான sfs - 
ஈலசொழபுரத்துத்‌ திசை ஆஇ - 
ரத்து அஞ்னூற்றுவரும்‌ பட்ட - 
ணமருதூரான கெரளாந்தகபுர - 
த்துத்‌ திசை ஆஇரத்து அஞ்னூற்றா 
வரும்‌. மானவிரபட்டணமான 

QSA உத்தமசொளபட்டணத்து- 
த்திசை ஆஇரத்தஞ்ஞூற்றுவரு - 

ம்‌ விரபாண்டியபுரமான தெ... 

சி அ[ய்ய]பட்டணத்துத்‌ திசைஆ - 
இரத்தஞ்னூற்றுவரும்‌ வெள்ளூரா - 
ன ஈாகராகபுரத்துத்‌ திசைஆயிரத்‌ - 
ர்தஞ்‌]ஜாற்றுவரும்‌ அழகிய செகர - 
வளநாட்டுப்‌ புவெ.கியசொழபு - 
ரத்துத்‌ திசைஆயிரத்தஞ்ஞூற்று 
வரும்‌ கிள்வெம்பநாட்டுச்‌ சிவ[ச] - 
ரணசெகரப்பெருகெருவில்‌ diem - 

ச ஆயிரத்தஞ்ஜாற்றுவரும்‌ திருக்கா - 
மக்கொட்டம்‌ பெருசெருவானநூறு - 
நூறாயிரதெசம்பித்‌ தெசி உய்யவ - 
த்தபட்டணத்துத்‌ திசையாயிரத்‌ - 
தஞ்ஞூற்றுவரும்‌ இராஜவல்ல 


ப்புரமான சொறுடையதிண்ண 1 


3 Built in below, 


B. 84 


854 
No. 428 
(A. R. No. 428 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 


AMBALAVANASVAMI TEMPLE - ON ANOTHER FACE OF THE 
SAME PILLAR 


This is unfinished and damaged. The contents are similar to those of 
No. 427 above. 
Text 


வஷிஸ்ரீ [| *] குணமது [ஷு |°] 


essen , . ய 


AO BH] rem wants. 

ஓய ஓண Of mig] - 
89:5 j sata on 
ஹுவசவ௱ச[கர] . ... 

Cpe gin tre வத்‌ ~ 

[9] rs ஸ்ரீ ஐய்யவொஸி -. 
ல்‌ erre m Uo io L'A 


t€ 0 -3 O m ee ௫. 


pa 
is 

Pu 
€ o 


உவ்வரும களத்‌ .. . சென்‌- 
னிற்கரைத்‌ திசையாயிரத்தஞ்னூ - 
ற்றுவரும்‌ செழியனூரான மலையகு - 
[லமாணி]க்கபுரமான Ger piso 56 - 
தசிய பட்டணத்துத்‌ திசையாயி- 

+ ௨ற்றுவரும்‌ கிள்கழக்கூ — 
20-21 ற்ற... . ௨௨ ங்கலத்து 
usd... 


F uu 
9 o o° o x 


bo 
c=] 


Ll 
w 


ருவான தென்‌ அய்யபட்டண - 
த்துத்‌ திசை [ஆயி]ரத்தஞ்னூ - 
ற்றுவரும்‌ * 


bo bo 
ன 


1 Stops unfinished with this, 


No. 429 


(A. R. No. 426 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. . 
MADAI-NACHCHIYAR SHRINE NEAR THE TANK — 0N A STONE 
LYING IN FRONT ; 

MAR. SUNDARA-PANDYADEVA —8 + lst YEAR 


The inscription is damaged. It seems to record a tax-free gift of land 
made by the Sabha of the place (purpose not clear) at the request of Korai 
Sandan alias Kerajadityadeva of Kudamaigaldm in Milaimangalith who is stated 
to be a local officer at Minanilainallir in Kalakkudi-nadu, for the welfare of 
Buddattiruvaji of Tiruppappur. 


Oosa nA YH P 


ம w w Q b9 bo hb b3 b2 to bb b bh bD h OM ஹாம்‌ ம்‌ வம்‌ 
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É55 


Text 

வ ஷி] ஸ்ரீ [|| *] கொமாறபன்மரான 
கிரலுவன]ச்சச )வத்திகள்‌ uen - 
த்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 
௮-வது எதிராமாண்டு தைம்ம[ஈதம்‌] 
களக்குடிநாட்டு எப, வெயரம்‌ *] 
மான நிலைநல்லூர்‌ நாடாரொ - 
க்கரையும்‌ கொயில்க - i 
ளிலக்கரையும்‌ தள . é & 


| Buy கண்டு இவ்வூர்‌ *]க்கு. கா 


[ரி *]யஞ்செய்கிறு மலைமண்ட - 
லத்து குடமங்கலத்து =. 
காரை செந்தனன கெர- 
ளாதிச்சதெவர்‌ நாய- 

ஞ்ர்‌ தி௫ூப்பர்ப்பூர்‌ us - 
திருவ[டி] திகுமெனிக்கு ந - 
ன்றாக இத்தன்ம[ம்‌ *]- செய்‌ - 
து தரவெணும்‌ என்று 
வாலெயொரை பெற்று = 
க்கொண்டு AA 

யார்‌ நியொகப்படி எட்ட- 
ஈவது பசானம்‌ முதல்‌ . . 
மூர்‌ எறும்‌ [நில]த்து . . 
நீதி]ங்கும்‌ இறைஇலி 
நிலத்துக்கும்‌ . . . 

ம்‌ நிலம்‌ ஒரும 

கிழ்‌ இரண்டாகவும்‌ 

த்துக்கு மாத்தால்‌.கு - 

ழி ஒன்‌ . . - . நிக்கி நி- 
லத்துக்கு மாத்தால்‌ .. 
அரையாகவும்‌ இத்தி - 
லங்களுக்கு மாத்தால்‌ 

அரை e... ST- 

ல்‌ [நெ]ல்லும்‌ இக்கு - 
ளத்தில்‌ [படி]களால்‌ நிர்‌ 
பாய்ந்து விளைஞ்ச 
நிலத்துக்கு [ஆ *]ண்டுதொ - 
லும்‌ குழியும்‌ [வெட்டி] 
கல்லும்‌ மெற்பித்‌ - 

[து] சந்திராதித்தவல்‌ [நட்தீ] 
துவதாக கல்லிலு - 


E 


43 à ரெவ?]ட்டிகொள்கவெ - 
44 ன்று வாஜெயார்‌ &- 
45 முதின நியொகப்ப - 
46 டியிலெ ெசய்வித்‌[தென்‌] 
47 க்கெரன[ா *]திச்சி[னன்‌] 
48 இத்தன்மம்‌ , . . 


No. 430 


(A. R. No. 430 of 1906) 


“TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 
ON A HERO.STONE SET UP NEAR THE 
BUND OF THE TANK 


This is badly damaged. The writing seems to be of about the 13th cen- 
tory A. D. and the inscription is dated in the 4lst year of an unspecified king. 
Whis seems to record the grant, as Udirappatti of one ma each of land to 
(the survivors of) three persons by name Kudavan Sattan Appan, Ninramil 
Kavidi and Pali Velan (who lost their lives evidently in trying to save the village 
from the devastation of flood in the great river), by the local chieftain 
(Wadalginra) Gaáügalkopdafo]a-Pe[ruma]kka] (?). The Mahasabhz of Marutan- 
taka (Madhurantaka)-chaturvedimaágalam is stated to have remitted the taxes 
due on the lands granted. 


Text 
ஸ்ரீ மருதாசீகச்சருப்பெதி 
மங்கல[த்து 8 ]மர ஸை E 
யாம்‌ நம்முற்‌ குடவந்‌ சாத்த நப்ப- 
நும்‌ நின்றமால்‌ காவிதியும்‌ பாலிவெ - 
ளாநும்‌ இவ[ர்‌*]கள்‌ கொயி[ற்‌ கால்‌] மருதா.தக 
பெராற்றில்‌ குலமாணிக்க , . . . யிற்று- 
றையிப்புக்கு மரித்தவிருவரும்‌ பள்ள - 
த்தூம்பு [மடை Img மரிச்ச sr- 
த்த நப்பநும்‌ யாண்டு ௪மக-ஆவ - 
து உதிரப்பட்டியாக குடுத்த நில முன்‌ - 
ருவது இவ்வூர்‌ நாடாள்கின்ற கங்‌ - 
கை கொண்ட சொழப்‌ பெ[ருமாரக்கள்‌ . : 
- முன்றாங்‌[கூறு செ]ய்து [இச்‌]சருகை 
கால்‌ தென்கணாற்று பதிநா[ன்கு செ] [ய்‌*] நி 
ன்றமால்‌ காவிதிக்கு தெற்கிற்‌ [a] - 
Té வடகணாற்று பதிநால்‌ செய்‌ [u]- 
ஈலி வெளாறுக்கு [கைக்‌]குணவாக்‌ - 
காற்‌ தென்களாற்றுப்‌ பதி[ன்னான்கு] 
செய்‌ சாத்தனப்பனுக்கு இந்நிலம்‌ 
முன்று மாவும்‌ உதிரப்பட்டியாக குடு- 
த்தெந்‌ சுதிராதிதவற்‌ இறையிலியா -' 


@ @ -3 o € m o t = 


= FR BR K RE ட MH 
ESSEaGRERRE RES 


x 


19 க்கி குடுத்தெ௱ம்‌ சஊாகாலெயெரம்‌, [|| °F 
£8-94 . E .. . 
725 இலை கா[ர *7ம்பி- 
26 ச்செட்டு ந[ா *]ராய 
UST ண னெழுத்து 

28 ...கிர இருஷீ 

29 Qaru னெழு- 

30 த்து [|] 

:81 இவர்க ளருளா - 

32 ù a[o] 

33 க்கணக்கு 

“84 [இழரநல்லு - 

35 டையார்‌ er- 

36 முத்து [|*] 

-37 சா[த*]தன்‌ 

-88 அப்ப. 

39 [J$ 

40 | பாலிவெ- 

41 னான்‌ | 

42 நின்றமால்‌ ær- 

43 விதி | 


No. 434 
(A. R. No. 431 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 
VEDANARAYANA PERUMAL TEMPLE —ON THE NORTH WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE ` 
TRIBH, KONBRINMAIKONDAN — llth + lst YEAR 


This is an incomplete inscription which might be ascribed to Maravarman 
‘Sundara-Pandya 11. It states that at the request of minister Malavarayan, the 
‘king granted the taxes due to him on 3 veli and one ma and half of land at 
Manikudi, a hamlet of Srivallabhamangalam in Kilkalak-karram, which was in 
the enjoyment of a certain Ali Villavadaraiyan of Valugür, to the temple of 
“Somidéva-vingagar-alvar at Somidéva-chaturvedimangalam, a brahmadéya ‘in 
Murappu-nadu for the requirements of worship to the deity. The consolidated 
-dues payable on the land both for the kar and pasanam crops are given as 
[2] kalam, 1 tuni and 1 padakku of paddy on every ma of land (wet) and 
2 diramam on every mà of (dry) land growing sesamum, millet, etc. 


Text 


1 உ Wad: கிரலாவதஅக 44 கொனெரின்மைகொண்டான்‌ மூரப்பு நாட்டு 
ூஷெயரம்‌] வஸொழமிலெவச்சதுவெ-3திமுங்கலத்து வொமிடெவவி[ண்ண ]கராழ்வார்‌ கோயில்‌ 
'நம்புசெய்வானுக்கும்‌ ஸ்ீவை3வர்களுக்கும்‌ இவ்வாழ்வாற்கு திருப்படிமாத்றுள்ளிட்டு 
வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு வழுகூ - 

S. 85 


358 


2 ரூடையான்‌ ஆலிவில்லவதரைய/[ற்]கு : கிழ்களக்கூற்றத்து ஸ்ரீவல்லகமங்கலத்து : 
மா[ணி]குடியில்‌ காணியான நிலம்‌ முக்காலெ யொருமாவரையும்‌ வினியொகமுத்‌ தருவதான 
அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ வெட்டிபா ட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரசுப்பெறும்‌ பொன்வரியும்‌ 
மற்றும்‌ மெப்பெ- 

3 யர்பட்டனவுமுட்பட பதினொன்றா[வதி]னெதிராமாண்டு முதல்‌ தெவதான 
இறையிலி[யாய்‌] இறுப்பதாக இடப்பெற வெணுமென்றும்‌ இ[.ந்‌].நிலம்‌ இறுக்கு மிடத்து 
திலம்‌ முக்காலெ யொரு மாவும்‌ நிலமளந்து பயிர்பாற்த்து விளைந்த நிலத்துக்கு கடமையும்‌ 
வினியொகமுந்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரி- 

4 யவாராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமு[ம்‌] பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்‌ [வரி] 
வு[ம்‌ £] மற்று மெப்பெயர்பட்டனவு முட்பட இவ்வூர்‌ தரப்படி காருக்கு மாத்தால்‌ நெல்லு 
-. கலனெ தூணிப்பதக்காகவும்‌ . .. என்‌ வரகு தினை விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ 
திரமம்‌ இரண்டா - 


5 கவும்‌ பசானமும்‌ இவ்வரிசை [யி]றுப்பதாகவும்‌ இறை கட்டவெணுமென்று[ம்‌ 
ஐ]ய்யன்‌ மழவராயர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இவ்வாழ்வாற்கு திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு 
வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு வழுகூருடையான்‌ ஆலி வில்லவதரையனுக்கு கிழ்கள - 

6 க்கூற்றத்து ஸீவல்லலம[ங்கலத்‌]து மணற்குடியில்‌ காணியான்‌ நிலம்‌ மு[க்கா]லெ 
ஒருமாவும்‌ கடமையும்‌ வினியொகமுந்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ [வெட்டி 
பாட்ட]மும்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்வரியும்‌ மற்று மெப்பெயர்ப 


(Incomplete ) 


No. 432 
(4. R. No. 432 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL 
TRIBH. KONERINMATKONDAN 


The inscription is mutilated. It seems to record an order of the king.: 
to the Sabha of Sdmideva-chaturvedimangalam authorising them to collect every 
year from the temple of Tirunelvéli-udaiyar, 140 kalam of paddy evidently due - 
to the royal treasury as taxes, to make up for the deficiency in the amount 
required for the celebration of a ten-day festival in the temple of Vedanayakar. 
Mention is made of a certain Yadavasiznha-bhattan of Praodir who had the right: 
of worship in the temple, and to whom this paddy was to be made over towards- 
the expenses of the festival. Reference is also made to a donor by name 
Araiganambi, a Malayala brabmana but the nature of his gift is not clear. 
Pajandipariyan and Pallavarayan are two of the signatories at the end. 


Text 
PIECE 1 


1 ஷுிஸ்ரீ []*] 2,979.65 செய்தருளின திருமுகப்படி ஆலாவனச்‌ சக்கரவத்திக - 
-[sr *] கொனெரின்மைகொண்டான்‌ முரப்புனடான வெொசிதெவசதுவெ-சதிமங்கலத்து anaw 
யா[ர்‌ *7க்கு வராஜீர்‌ யாஓவஸிஹலட்டன்‌ மாசலானஸஅமாக எழுத்‌ . ee . . 


2 தி உடையனாய்‌ அனுபவித்துவருகிற பங்கு ஒன்றும்‌ மலையா[ழ] ஷாஹணன்‌ 
அரங்க[ந €]ம்பி இவ்வூர்‌ ஆழ்வார்‌ வெதநாயகர்‌ பெரர்ல்‌ விலைகொண்டு வரிநிங்கலாக்கி 
இவர்க்கு திருனாள்‌ எழுந்தருளுவித்து பொந்து பத்தாவது திருநாள்‌ . . ... . 
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PIECE 2 
1 தருளுவியாதொழிகையாலும்‌ இப்பங்கு[க்‌]கு உ௱௫ல-1ஈ2£மி ஆன யாடவவரி௦த்க. 
mics விகாபொருள்ளிலெ சிறுது பெற்றிலெனென்று சொன்னபடியாலெ இடப்பங்கு. 
இவன்‌ தனக்கெ குடுத்தொம்‌ இப்பங்குக்கு ஆண்டொன்றுக்கு உடையார்‌ திருநெ - 
2 ல்வெலி உடையாரெ[க்‌] கடமை அந்தராயம்‌ நிங்கலாக நூற்றுதால்பதின்‌ கல 
நெல்லுக்குடுக்க கடவதாகவும்‌ சொன்னொம்‌ இப்படிக்கு தாங்களும்‌ வினியொகமும்‌ குடுத்து! 
னெல்லு நூற்று நால்‌(ப்‌)பதின்‌ கலமும்‌ கொண்டு திருநாள்‌ எழுந்தருளுவிக்க 


Piece 3 
1 வும்‌ பண்ணி இப்படி சந்திராதிச்சவற்‌ செல்வதாக கல்லி[லு] - 
2 ம்‌ செம்பில்லும்‌ வெட்டிவித்துக்குடுக்க இப்படி சொல்‌ - 


Piece 4 


1 லுவதாக குருகுலராய னடைப்பில்‌:. சிறுக்கனக - 
2 ல்‌ பொதக்காட்ட சொன்னொம்‌ இவை தொண்ண- 


Piece 5 
1 டமான்‌ எழுத்து 
PIECE 6 
1 இயாண்டு நாள்‌ ameter [இ]வை ப்ழந்திபராயன்‌ எழுத்து இவை பல்லவ 
ராயன்‌ எழுத்து [n"] 


No. 433 


(A. R. No. 433 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUE, MURAPPANADU. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE.—ON THE SOUTH WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE 


TRIBH. KONERINMAIKONDAN 


This inscription is also mutilated and incomplete. It states that a piece 
of land at Murappu-nadu alias Somideva-chaturvedimaügalam which had been 
assigned as karapmai to Ali Villavadaraiyan of Va]ugür with the kadamai thereon 
being paid to the (Siva) temple of Yogiévaram-udaiyár at the place was 
transferred by Venadudaiyan without the consent of tbe former, to tbe temple 
of Vedanayaka-vignagar-alvar. As compensation for the same, Vepidugaiyar 
now purchased 2 véli and one mā of land at Magakkudi, the eastern hamlet of 
Srivallabhamangalam, and made it over as kàrzpmai to Villavadaraiyar and the 
kadamai to the Alvar temple. This is evidently the same land that is mentioned 
ip No. 431 above. 

Text 


1 god F [॥*] கிரலுவனச்சதுரவத்தி ரகா சனெரின்மைகொ ]ண்டான்‌ முரப்பு 
நாடான வொழிகெவச்சதுவெ-4ரிழங்கலத்து வெத நாயகவிண்ணகராழ்வார்‌ கொயில்‌ நம்பு 
செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீ வெஷ்ணவர்களுக்கும்‌ ஸொமிகெவச்சதுவெ-திமங்கலம்‌ பிடிசூழ்கிற. 
பெ- 

2 ற்றில்‌ வழுகூருடையா னாலி வில்லவதரையன்‌ காணியான சுந்தரபாண்டியன்‌ 
கொலால்‌ நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ நிங்கலாகப்‌ பிடிசூழ்ந்து இந்நிலம்‌ வில்லவதரையனுக்கு, 
காராண்மையும்‌ இவ்வூர்‌ யொமிமாமுடையாற்குக்‌ கடமையுமாகத்‌ திருதெ . .... 
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3 யார்‌ கொயிலிலெ கல்லும்‌ வெட்டி . இக்கல்வெட்டிள்படி கடமையிறுத்‌ தனுபவித்‌ 
துப்‌ பொதச்செய்தெ , மிந்நிலத்தை வெணாடுடையான்‌ இவ்வில்லவதரையனைக்‌ கெளாதெ 
யிவன்‌ காராண்மையை இந்த ஆழ்வாற்கு நிர்வார்த்து இந்நிலத்துக்கு v fec 

4 அக்கூற்றத்து ஸ்ரீவல்லவமங்கலத்துக்‌ கிழ்பிடாகை மணக்குடிப்‌ புறகரையின்‌ 
வெணுடுடையான்‌ விலைகொண்டு இவ்வில்லவதரையனுக்குக்‌ காராண்மையும்‌ இந்த வெத 
தாயக்‌ விண்ண்கரர்ழ்வார்க்குக்‌' கடமையுமாகச்‌ கந்தரபாண்டியன்‌ கொலா லிட்ட நிலம்‌ 


5 நில முக்காலெ யொருமாவுக்கு திருநெல்வெலியுடையார்‌ கொயில்‌ கல்வெட்டின்‌ 
படி கடமை பயிர்‌ பாற்துப்‌ பமிர்க்கொண்ட நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ கலனெதூணிப்பதக்கு 
நெல்லு மரைமாவரைக்‌ காணிய்ச்‌ [ச]ம்பூவழி யிறுத்து நம்பு செய்வார்களும்‌ ஸீவைஷ்ணவர்‌ 
கையால்‌ 

{Incomplete ) 


No. 434 


(A. R. No. 434 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE — ON THE NORTH-WEST 
AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE 
. TRIBH, KONERINMAIEONDAN —1lth YEAR AND 4934 DAY 


This records a royal order issued at the request of Malavariyan and 
:addressed to the authorities or the temple of Sdmidéva-vinnagar-alvar newly 
constructed on the banks of the Tapporundam (Tamrapargi) river by Araiyan 
Pavan Venadudaiyar of Kilai-Kodumalir alias Madurodaiyanallir, making over 
certain lands at the place as tax-free dévodana, after acquiring them from their 
previous owners to meet the requirements of offerings and worship in the temple. 
‘This seems to have some connection with No. 433 above 


Text 


Le way: கி ausys aka கொனெரின்மைகொண்டான்‌ en sio 
செம்பிநாட்டுக்‌ கிழைக்கொடுமளூரான மதுரொதயநல்லூர்‌ அரையன்‌ பூவனான வெணாடுடை 
வார்‌ [மு]ரப்புநாட்டு சொமி - 

2 தெவச்சதுவெ-49மங்கலத்து வடகிழ்பால்‌ தண்பொருந்த வாற்றங்கரையி லெழுத்‌. 
தருளுவித்த சொமிசெவ விண்ணகராழ்வார்‌ கொயில்‌ நம்புசெய்வானுக்கும்‌ ஸ்ரீவை3வர்‌ 
களுக்கும்‌ இவ்வா - 

3 ழ்வார்க்குத்‌ திருப்படிமாற்றுள்ளிட்ட நி[.த்‌]த நிவநதங்களுக்கு இச்சொமிதெவச்‌ 
சதுவெ-நிமங்கலத்து வாலையார்‌ தெவண்ணனுக்குப்‌ பொதுவில்‌ நிக்கின பங்கொன்றும்‌ 
ஊர்க்கணக்கனுக்கு நிக்கின ப- 

4 ங்கொன்றும்‌ இவ்வூர்‌ யொமிபீரமுடையார்க்கு தெவதான இறையிலியாய்‌ அழுஷ 
ருடையான்‌ ஆலி வில்லவதரையன்‌ காணியாயிவ்வூருடன்‌ கூட்டின நிலம்‌ முக்காலெ ஒரு 
மாவுக்கு ரசிச்ச மாகவும்‌ 

5 சொமிதெவ விண்ணகராழ்வார்‌[க்‌ *]கு இவ்வூர்‌ ஸ்ஸஹையார்‌ காராண்மை தான 
மாகக்‌ குடுத்த சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில மொருமாவுக்குமாக விட்ட பங்கிரண்டும்‌ 
சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில முன்‌[று] ்‌ 

6 மாவும்‌ ஆகப்‌ பங்கு நாலால்‌ வந்த நிலமும்‌ சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில 
மரைமாவும்‌ முன்னுடையாரும்‌ முதலுந்‌ தவிர்த்து காராண்மை மியாட்சியுங்‌ கடமையும்‌ 
அந்தராயமும்‌ 


or 


7 வினியொகமுந்‌ தருவதான அச்கம்‌ காரியவராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ பஞ்சு 
யிலியுஞ்‌ சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்வரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்டனவுமுட்படப்‌ - 

8 பதினொன்றாவதி னெதிராமாண்டு கார்முதல்‌ தெவதான இறையிலியாக இடப்‌ 
பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ மழவராயர்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இவ்வாழ்வார்க்குத்‌ 
திருப்படிமாற்‌ - 

9 றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இச்சொமிதெவச்‌ சதுவெ-4திமங்கலத்து 
வாலையார்‌ தெவண்ணனுக்கு பொதுவில்‌ நீக்கின பங்கொன்றும்‌ ஊர்க்கணக்கனுக்குக்‌ 
குடுத்த பங்கொன்‌ - a š 

10 று மிவ்வூர்‌ யொ,மிமமமுடையார்க்குத்‌ தெவதான இறையிலியாய்‌ .வழுவூருடை 
யான்‌ ஆலி வில்லவதரையன்‌ காணியா யிவ்வூருடன்‌ கூட்டின சிறு[கட்டி] நில முக்காலெ 
ஒருமாவுக்கு 94 nua - 

11 அமாகவும்‌ இச்‌ ரெசொமி]தெவ விண்ணகராழ்வார்க்கு இவ்வூர்‌ ஊதையார்‌. 
காராண்மை உனமாகக்‌ குடுத்த சுந்தரபாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில மொருமாவுக்கும்‌ ஆக 
விட்ட பங்கு இரண்டும்‌ சுந்தரபாண்டியன்‌ 

12 கொலால்‌ நில மரைமாவும்‌ ஆகப்‌ பங்கு தாலினால்‌ வந்த நிலமும்‌ சுந்தர” 
பாண்டியன்‌ கொலால்‌ நில மரைமாவும்‌ முன்னுடையாரும்‌ முதலுத்‌ தவிர்த்து காராண்மை 
மியாட்சியும்‌ கடமை அந்தராயமு - 

13 ம்‌ விநியொகமுந்‌ தருவதான அச்சும்‌ காரியவாராச்சியும்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ 
பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும்‌ பொன்‌[வ]ரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெயர்பட்டனவு ie 
இவ்வாண்டுமுத்ல்‌ தெவதான Armi - 

14 லியாக இட்டு வரியிலார்‌ எழுத்திட்ட உள்வரியும்‌ தம்‌ கெழ்வியுற்‌ தரச்‌ சொன்‌ 
னொம்‌ கைக்கொண்டு. இப்படி அடராதிததவற்‌ செல்வதாக கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 
. வித்துக்கொள்க இவை அரும்‌ - 

15 பொர்கூற்றத்து [புது]ப்பெர்குளத்தாழ்வா  னாண்பிரானழகனான அழகிய 
பாண்டிய விழுப்பரையன்‌ எழுத்து யாண்டு மகஃவது நாள்‌ emade னால்‌ ` அண்டநாட்டுப்‌. 
பெருமணலூர்‌ அரையன்‌ முடிவழங்கும்‌ 

(A few letters lost at ‘tho end ) 


No: 435 
. (A. R. No. 435 of 1906) 


TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUE, MURAPPANADU. 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE —ON THE SAME WALL 
JATAVARMAN VIRA-PANDYADEVA — 14th YEAR 


The king claims to have taken llam, Koigu, and Sola-nidu and performed 
the anointment of heroes at Perumbarrappuliyür. The details of the date are 
given as Karkataka, su. 1, Sunday, Pushya which would be equivalent to 1266 A. D., 
July 4. This registers a deed given by the Mahasabha of Posalavira Somideva- 
chaturvedimaigalam, a brahmadéya in Murappunidu, to god Sri Narasimha- 
Paramesvami enshrined in the maha of Ekadayda-Paramaharsa in the village, 
. confirming the title of the deity to the ownership of some lands in the village, 
with their contours and extent specified. This included two plots one of which 
had been sold in the lith year of the king for the formation of a flower: 
garden and the other granted in the same year as madappuram by a certain 
Srikrishpa Bhattan of Iraivanaraiyar (Elavanasür io the South Arcot District), 
and also a third which was granted tax-free by order of the kiog in his 


13th year of reign. 
S. 86 


Text 


Pras] [*] கொசிசடைய்பன்மரான்‌ SX ueri சக்கரிவ்‌சிகள்‌ ஈழமுங்‌- 
கொங்குஞ்‌ சொணாடுங்‌ கொண்டு பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ for விலகி பண்ணிஅருளிய 
மீ விரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு கச-வது கற்கடக நாயற்று உ வவ கஷத்து owes 
யும்‌ தாய[ற்றுக்கிழமையு]ம்‌ பெற்ற [பூ]சத்துநாள்‌ முரப்புநா[ட்‌]டு Wepu. 
ணீயொசலவிர Qaripa சதுவெஃரிமங்கலத்து 8ஹாவா[ *] ஐயொ[ம்‌*] இவ்வூரில்‌ 
வச்ஷ்ண்உ௱சஹுவார்‌ மடத்தில்‌ வாசாராயத.ச [ங்‌] கொண்டருள்கிற ஸ்ரீ நரஹிஊ வாசவி 
களுக்கு பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இந்நாயனாற்கு நாங்கள்‌ 


2 மூன்பு இவற்கு ௰௪-வதி[ல்‌ *] வீச நரயற்றில்‌ நாங்கள்‌ விற்றுக்குடுத்த 
நிலம்‌ ஊீடெவிவசிக்குக்‌ கிழக்கு அனவரதன்‌:வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்‌[டாங்கண்‌ £] 
ணாற்று எட்டாஞ்‌ செய்யும்‌ ஒன்பதாஞ்‌ செய்க்‌ குறையிலும்‌ முன்றாங்கண்ணாற்று எட்டாஞ்‌ 
செய்யிலும்‌ ஒன்பதாஞ்‌ செ[ய்‌*]க்குறையிலும்‌ வடக்கடையப்‌ பாதியில்‌ முன்பு நிலமாய்க்‌ 
கரையிட்ட.. நிலமும்‌ சிவைகுந்த[.த்‌*]தில்‌ கள்ளப்பிரான்‌ -திருசஈவனப்புறமாய்‌ perg 
பிடிபாடுபண்ணிக்குடுத்த நிலமும்‌ மெற்கடைய கொளசுரியமானபடியிலெ நிக்கி pap: 
உள்ள நிலத்திலெ ஆற்றங்கரையருகெ. P 


: 8 கிழ்மெலரைக்கொல்‌ கொண்டு azdan iora — வ்ழியைத்‌ தவிற்ந்து- 
அனவரதன்‌ வாய்க்காலுக்குத்‌ தெற்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று எட்டாஞ்‌ செய்யில்‌ மெல்‌ 
தலையிலுமாக கிழக்குவிட்ட அரைக்கொலுக்கு மெல்தலைமிலெ விட்டுவிட்ட நிலத்துக்கு 
திலம்‌ கிழக்கெ அனுலவிப்யாராகவு மிந்தவழி திருதாடுடையான்‌ வாய்க்காலளவும்‌ தெற்கு 
a நக்கிப்‌ பொய்ப்‌ பின்னை திருநாடையான்‌ வாய்க்காலொடெ அரைக்கால்‌ கொல்‌ கூட்டிக்‌ 
கொண்டு கிழக்கு நொக்கிப்பொய்‌ முன்புத்தை வழியிலொட்டிப்‌ பொ - 


4 வதாகவு(தாகவு)ம்‌ பொமிடத்து இங்கு விட்ட வழியாலுள்ள்‌ நிலம்‌ கிழக்‌] 
தடதொறுத்‌ தலைமாட்டிலெ செர நிற்பாராகவும்‌ முன்பு Aubo பதினொன்றாவது 
கற்கடகநாயற்றில்‌ இமடத்துக்கு மடப்புறமாக இறையிலிட்டு பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த 
நிலம்‌ அரைமாவில்‌ முழுச்சிறைச்‌ சொலைப்பிரான்‌ ஊட்டன்‌ செந்தறத்து கமிஜெவறட்உ 
ொசயாஜியார்‌ பங்காய்‌ ஆதாசுரயங்‌ கொண்ட பங்கில்‌ இச்சொலைப்பிரான்‌ ஊட்டன்‌' 
மடப்புறமாக ஈசானம்‌ பண்ணின நிலங்‌ காணிக்கு முன்று மாப்‌ பங்கு குடுப்ப[நாக] ygs ரம 
மாகையாலெ இப்பங்கு ௪.மிரெ.வ - 


5 ஊட்ட ஸொ௫யாதியார்‌ “SA குடுத்துதொள்கையாலெ இறைவான[ை *]ரயூர்‌ 
ஹீகரலுலட்டன்‌ மடத்துக்கு மடப்புறமாக tror பண்ணின நிலம்‌ ஸ்ரீடெவிவதிக்கு மெற்குச்‌ 
செவகத்தெவ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௧௬௪ செய்‌ ௫ ue! வடக்கடைய நீஃ சுவ மெற்கடைய 
@* இந்திலங்‌ காணியும்‌ முன்பு இப்பங்கி லிறைவான[னை*]ரயூர்‌ வா௦கிதச ஹட்டன்‌ 
மடப்புறமாக ஈனம்‌ பண்ணின தலைத்தரம்‌ நிக சம்‌ ஆக நி* 5 இந்நில மரைமாவுக்குப்‌ 
யங்கு வப இப்பங்காறு மாவும்‌ இப்பங்கிலெ இறையிலியாகக்‌ கூட்டிக்கொண்டு அனுலவிப்‌ 
பாராகவும்‌ பதின்முன்றாவது பசானம்‌ முதல்‌ பாகளூர்‌ செவன்‌ பங்கொன்‌ - 


6 றும்‌ மடப்புறமாகக்‌ காராண்மை யிறையிலியாக வரவா செய்தருளின 
திருமுகம்‌ வருகையாலெ திருமுகப்‌ (பங்கொன்று[ம்‌] மடப்புறமாகக்‌ காராண்மை மிறையிலி 
யாக அனுலவிப்பாராகவும்‌ இப்படிக்குக்‌ கல்லிலுஞ்‌ செம்பலும்‌ வெட்டிக்கொள்வாராகவும்‌ 
இப்படி வாம்மதித்துப்‌ பிடிபாடு பண்ணிக்கு[டு *]த்தொம்‌ இவ்வூரில்‌ வரகடஉணவ [e ]ஹஃவார்‌ 
மடத்தில்‌ எழுந்தருளி ஹூாமாயநங்‌ : கொண்டருளுகிற ஸ்ரீ stro anc reo i களுக்கு 
es[e*]eOere இவை இருங்கண்டித்‌ திருவரங்கநாராயண னெழுத்து [இர]ராயூற்‌ 
சொட்டை ஈகிதெவலுட்ட ஷெயாகியரர்‌ மகன்‌ சஹெறுமலட்டனெழுத்து இவை 
(பதத தத க உ 


T இவை வற்றலூர்‌ uyli *]த்திலட்ட னெழுத்து இவை காஞ்சை . ௨... 


கலட்டவாத்‌ மஹாலாஈரை ௬ , . . சர்டிவல்த இடையூர்க்குடித்‌ திருமால்‌ இருஞ்செர்லை 
தர்ராயண்ல்ட்டஸ்த இவை Yrs விற்‌ - 


8 நிருந்தானெழுத்து இவை காஞ்சை” "காட்டுக்குறி pegar moii arg Lure 
marie [or எ*]ழுத்து இவை வற்றலூர்‌ ஸ்ரீமாலவலட்ட கொசயாகி,ச! இவை 
இடையாற்றுக்‌ - 


9 குடி எறுதருவுடையான்‌ ஒட்ட னெழுத்து இவை பாற்கொன்றைத்‌ திருவிசலூ 
ஈடிகள்‌ வட்டனெழுத்து இவை இறைவான[ன *]ரயூர்‌ தாராயணன்‌ LZ toy. so 
னெழுத்து இவை முடும்பை கநொல வாமன்லட்டவாத இராயூச்‌ BT- 

10 ரா[ய$]ண wi இவை Syrbag நாராயண .ஐட்டனெழுத்து இவை 
தொலி வட்ட வொச்யாகிக[:*] இவை வங்கிப்புறத்து w  சுரஜுலட்டனெழுத்து இவை 
குரொவி ஸ்ரீ வரதாழ்வான்‌ ஊட்டலாத இவை செஞலூர்‌ m mati. வொர்சயாஜி af. 

11 திக arate, சாத்கள்‌ மகன்‌ ஜெவன்ட்ட வொசயாதி agaa rgo i09 jurim 
இப்படிக்கு இவை இருங்கண்டி ஆவுடையான்‌ ஐட்டனெழுத்து இவை ஹீ ஈ௨ற,மாஃஐட்ட 
னெழுத்து இப்படிக்கு இவை மொமத்து $£சொஹல - 

12 ட்ட வெ௱சயாகி எழுத்து இராயூற்‌ சொட்டை யலா[க]லட்ட வொ[மயா *]ஜி 
எழுத்து இவை வற்றலூர்‌ ஸ்ரீ சாலவஹட்ட ஷொலாதியார்‌ மகன்‌ ஸ்ரீல[ஈ*]லட்டனெழுத்து. 
இவை காஞ்சை வாயத்‌ Wor துட்டன்‌ மகன்‌ und feed ஒட்ட , . .. . ௨௨ 


‘No. 436 
(4. R. No. 436 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 


RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE WEST WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE 


This is dated in Saka 1270 (mistake for 1271), Virodhi, Vaigasi 1, su. $ 
Sunday, Makha corresponding to A. D. 1349, April 26, f. d. n. ^29. 


It is mutilated and slightly built in. It records an order of the temple 
authorities of God Tanton[isvaram-üdaivar at Turavalür alias Nilagiri-sadaranan- 
kottai in Oduvangi-nadu, a division of Koagu-Mandalam, conferring the hereditary 
post of temple architect ou a certain Sogai-Alvar Sthapathi Alagiyanayanar along 
with the privileges and perquisites attached thereto. 


Text 


வஷிஸ்ரீ. . . டட. ° @Dmea- வட 

ஏல்‌ வலில க + + டிசன்‌ கரும, மாரா[ய்‌]க u- 

[ண்டெ] அறம்‌ செய்தான்‌ செய்தான்‌ அறங்காத்தான்‌ [பா] - 

தம்‌ திறம்பாமல்‌ சென்னிமெல்‌ வைத்து அருளால்‌ ஆதி ச[ண்‌]டெசு[ரன்‌] 
[ஆ]தெச[ம்‌] [n*] காஷ்‌ ஆயிர[* த்‌]திருநூற்று எழுபதின்மெ[ல்‌] செல்‌[லா] -. 
நின்ற விரொதி ஸீவற்லாத்து வைகாசி மாதம்‌ முதல்‌ [தியதி ௨௫௮. 
வக்ஷத்து [P] yt] நாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற மகத்து [ந]ாள்‌ வட[க] - 
ரை இரா. . +. + நாட்டு உகளூர்கூற்றத்து பொன்‌ . . ன்ற[த்து] 
காணி உடைய சிர்‌[ப்‌ *]பாசாரிமாரில்‌ லிஜூமிக,மொக, [த்‌*]து சொணைஆழ்வா- 
ரான்‌ ஸவசியராய . . 

அழகிய நாயினார்‌[க்‌ ௪ ]கு கொங்கு மண்டலத்து ஒடுவங்கா தாட்டு [துற] - 
வலூரான நிலகரி சதாரணன்கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தா[ந்‌] - 

தொன்‌ * ]றீசுரமுடையார்‌ கொயிலில்‌ ஆசாரியக்‌ காணி ஆட்சி இவ. . 

நாம்‌ ௨.த[சலாமாஉ௫வ7]மாசுக்‌ குடுக்கையில்‌ இன்‌ நாயனார்‌ கொயிலில்‌ திருப்‌- 


° 0o "o PWN 


வட வ மவ 
ONNE © 


1⁄4 


dà பணிக்குள்‌ . உ உடன்று மற்றும்‌ ஆசாரியப்‌ பெறுள்ளவையும்‌ Gul py - 
5 &ëscemr ..... இவர்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திருதித்தவரையு[மா] -' 

16 ௧ செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளக்‌ குடுத்தொம்‌ அருளி - 

17 சசெயல்படிக்கு அருளால்‌ ஆதிசண்டெசுர சிகரணத்தான்‌ எழுத்து உ 
148 திருமுகப்படிக்கு இக்கொயிலி[ல்‌ *] காணியுடைய ஸநிவஞாஹணரில்‌ வா. 
19 ச்சியமொகு த்து அப்பாண்டார்‌ உய்யக்கொண்ட நம்பி எழுத்து உ 

20 ......59.(5,&5 அவினாசியப்பன்‌ திருமாலையார்‌ கைமாட்டா 

31 .. மைக்கு அவினாசிஅப்பன்‌ எழுத்து உ இக்கொயில்‌ வ கிக்கு னம்பி 
22 .. rt முதலியர்‌ எழுத்து உ andai தான்தொன்‌ றிமுடை - 

23 ... mi எழுத்து e. மாடாபத்தியம்‌ அண்ணாமலையர்‌ எழுத்து உ கொயில்‌ 
2⁄4 [கணக்கு பாளங்குடையார்‌ வெதவனப்பெருமாள்‌ எழுத்து ௨ 


No. 437 
(4. R. No. 437 of 1906) 
-OIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT — ON THE SOUTH WALL 
OF THE MANDAPA 
VIRA BALLALADEVA (III)- SAKA 1260, PRAMATHL, 


This registers a sarvamanya grant of two villages Panikkappalli and Arassri 
in Oduvanga-nadu, one made in Saka 1258 (expired) I$vara, and the other in 
“the present year Pramithi, together with all the taxes due thereon as kadamai, 
to the temple of Tantonri$varamudaiyai-nayanar at Turavalür alias Nilagiri- 
Sadharagankbttai, by Madappan Siigava-Dapgayakar, the mahZpradhinl of the 
king. Among the kadamai dues are mentioned védikkal (entertainment tax 2), 
Kurradandam (fine) and santati-illa-porul (escheat). 


Text 


1 வி ஸ்ரீ [ie] விரவல்லாளதெவர்‌ ags berae பண்ணி அருளாநின்ற 
காஸி அஉ௱௫௰௮ ன்மெல்‌ செல்லா நின்ற ewe வருஷத்து மாசிமாதம்‌ முதல்‌ 


2 துறவலூரான நில.மிரிவரலாஎணன்கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்றினா 
முடைய நாயனார்க்கு ஸ்ரீமனு£-ஊசவயா,கி இம்மடி ராகுத்தராயன்‌ 

3 சிதகரகண்‌[ட*]ன்‌ PvA வாமாணன்‌ prad aamg பரநாரி asAsorg meir 
மாதப்பன்‌ சிங்கய உண்ணாயக்கர்‌ paa 9வ-மாகக்‌ குடுத்த ஒடுவங்காநாட்டு பணிக்க 
பள்ளியும்‌ 

4 பின்பு மகாஷ$ ௬௨௱௬௰-ன்மெல்‌ வ,சாதிஸவகஸாம்‌ முதல்‌ இன்னாயனார்க்கு 
இன்னாட்டில்‌ குடுத்த அறைசெரியும்‌ ஆக ஊர்‌. இரண்டுக்கும்‌ கீழ்பாற்கெல்லை 

5 குருந்தந்‌[ஆ]லிக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை [ஆறு]கொட்டுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை பவழ அறைக்கு கிழக்கும்‌ [வ]டபாற்கெல்லை நாப[ந்‌]திரந்து 


6 கல்லுநாட்டின எல்லைக்கு தெற்கும்‌ இன்னான்கெல்லைக்குட்பட்ட நன்செய்‌ 
புன்செய்‌ அணைகுளம்‌ வாய்க்கால்‌ மெல்னொக்கின மரம்‌ கிழ்னொக்கின கிணறு தென்படுவரை 
மின்மடுசனை பொன்‌ - 

T படுகுட்டம்‌ மற்று மெற்பெர்பட்டனவும்‌ குடுக்கையில்‌ இவ்வூர்கள்‌ இறை புரவு 
சிற்றாயம்‌ வினியெர்கம்‌ 'வெடிக்கை திப்பானி தெரிசன காணிக்கை புறமுதல்‌ குற்றத்‌ 
தெண்டம்‌ 


363 


8 எலவை உகவை, சுமைசுங்கம்‌ சாரிகை வெட்டிமுட்டாவான்‌ சொறுமாட்டு 
அந்ததியில்லாப்பொருள்‌ மற்று மெற்பெர்பட்ட கடமைகளும்‌ இன்னாயனாற்கு Autor - 
9 அதமாகக்‌ குடுத்தொம்‌ [12] 


No. 438 


(A. R. No. 438 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 


This is dated in Saka 1269, Sarvajit, Tula, su. 5 (A. D. 1347, October 9, 
Tuesday). The inscription records the appointment of sixteen devaradiyar women 
‘for honorary service (mariyadi-kaniyatchi) in the temple of Tantonrisvaram- 
Udaiyar by the temple authorities. 


Text 


1 ஷஷிஸ்ரீ []*] ye ஆமிரத்து இருநூற்று அறுபத்தொன்பதின்மெல்‌ 
செல்லாநின்ற வ$வ-4ஜிசவஃவத்வாசத்து துலாநாயற்று YZ பஞ்சமி நான்‌ 

2 கொங்குமண்டலத்து ஒடுவங்காநாட்டு துறவலூரான நில.மிறிவசயாசணன்‌. 
“கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்‌்றிஈமுடையார்‌ கொயிலில்‌ 


3 தெவரடியார்‌[க்‌*]கு காணியாட்சி குடுத்தபடி வஞ்சி அரியநாச்சி தாயகநாச்சி 
இவள்‌ மகள்‌ வளத்துவாழ்வித்தாள்‌ கற்பகநாச்சி பிள்ளாண்டாள்‌. பிராட்டி இவன்‌ 


4 மகள்‌ சிங்கி சிவகாமசுந்தரிநாச்சி இவள்‌ மகள்‌ வாழவந்தாள்‌ இவன்‌ தங்கை 
உலகுக்கொருத்தி இவள்‌ தங்கை வளத்துவாழ்வித்தாள்‌ உலகி [க]ரமாத்தான்‌ 


5 நாச்சி நல்லாள்‌ ஆகப்‌ பெர்‌ De இப்பெர்‌ பதினாறும்‌ காணியாட்சியாக தின்று 
செவித்து இந்த அடைவிலெ திருவந்திக்காப்பும்‌ எடுத்து பணியும்‌ முறையு - 


6 ஞ்செய்து முன்னரங்கும்‌ இம்மரியாதியிலெ ஆண்டுமா.றி எறக்கடவர்கனாகவும்‌ 
இம்மரியாதி காணியாட்சியாகச்‌ சஈராரித்தவரை செவிக்கக்கட - 


7 வர்களாகவும்‌ இப்படிக்‌ குடுத்தொம்‌ இக்கொயில்த்‌ தானத்தாரொம்‌ u-asna 
°] 


No. 439 


(A. R. No. 439 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 


This is dated simply in the cyclic year Virodhi which might probably 
-correspond to Saka 1271, as the writing is similar to that at No. 438 above. 
The inscriptlon records the conferment of the post of uvachchakkant in the 
-tomple of Tantonrisvaram-Udaiyar at Turavalur by the authorities of the temple, 
on a certain Sellappillalyin who had been in the service of the temple of 
Vanava-Nayanar at Rajendraóolan-pettai in Süralür-kürram a division of Raja- 
gambhira-valanadu on the south bank (of the river Kaveri ?) in Solamapdalam. 


Text 


1 ஸீ சண்டெறாஒ ஒலை wre சூழ்‌ வைய்யகத்து கண்டிசன்‌ கருமம்‌ ஆராங்‌௬ 
ஃபண்டெ அறஞ்செய்தாந்‌ செய்‌ - j 
sS. 87 


866 


2 தாந்‌ அறங்காத்தான்‌ பாதம்‌ திற[ ம்‌*]பாமல்‌ சென்னிமெல்‌ வைத்து அருளால்‌ 
ஆதிசண்டெ௰ _.. 

3 ரன்‌ கிரொயிலஃவசிவாத்து ஆனி மாதம்‌ Des தியதிநாள்‌ சொழமண்ட - 

4 லத்து தென்கரை மாகமழலியவளதாட்டு சூரலூற்‌ கூற்றத்து ராகெரசொ - 

5 [ழ*]ப்பெட்டையில்‌ உடையார்‌ வானவநாயனார்‌ கொயிலில்‌ உவச்சக்காணி 
வானரில்‌ 

6 உடையான்‌ செல்லப்பிள்ளையானுக்கு கொங்குமண்டலத்து ஒடுவக்கா நாட்டு 
துறவலூரா - 

7 ன நிலமிரிஸலரா[ண*]ன்‌ கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்றிறா 
முடையார்‌ கொ. 

8 யிலில்‌ உவச்சக்காணிஆட்சி , , . . அரரரிகவரையும்‌ ao 2... காணி: 
ஆட்சி- : 

9 யாக குடுத்தொம்‌ அருளால்‌ ஆதிசண்டெறா ஸ்ரீகரணத்தான்‌ எழுத்து [|°] 


No. 440 
(A. & No. 440 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAI. 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT— ON THE NORTH WALL š 
š OF THE MANDAPA 


Yhis is dated in the cyclic year Sarvajit which would correspond to 
Saka 1269, on which date Mahapradhani Immadi Rahutiaraya Singaiya-Dannayakar 
is stated to have granted to the temple of Tantonrisvaramudaiya-Nayanar at 
Nilagiri-Sadharapankottai, the tax tariirai on the looms due from the weavers. 
residing in the tirumadaivilagam streets round the temple and the duty on cloth 
(ilanjinaippéz) sold in shops. He also presented to the temple a coracle or 
ferry boat (for plying passengers across the river) on the southern bank, 


Text 


1 ezejuf []*] ஸ்ரீமனு உ; £ானி இம்மடி இராகுத்தராயன்‌ சிங்கைய 
தெண்ணாயக்கர்‌ நிலகிரி - 

2 [ச]தாரணன்‌ கொட்டையில்‌ உடையார்‌ தாந்தொன்‌ நிோமுடைய நாயனார்‌ 
Qaru srar- 

3 த்தா[ர்‌*]க்கு நம்‌ ஒலை குடுத்தபடியாவது இந்நாயனார்‌ திருமடைவிளாகத்து. 
இருக்கும்‌ நெய்யும்‌ கைக்கொள[ர்‌] 

4 உள்ளவர்களுக்கு தறிஇறைஆயமும்‌ கடையில்‌ விற்கும்‌ புடவைக்கு இலாஞ்சினை 
உள்ள முதலும்‌ இன்னாயனா - 

9 s[&]g வாவ.ஏகிசிவாவற்சரத்து பங்கூனி மாதமுதல்‌ வாவ*மானியமாக EOS 
தொம்‌ இப்படிக்கு இந்த ஒலை சா[த*]னமா 

6 கக்‌ கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுவித்து ௮ஈ ;ாதிததவரையும்‌ நடத்திக்‌ 
கொள்ளவும்‌ இக்கொயி - 


To... $Š தெற்கிற்‌ துறையீலெ ஒரு பறசிலும்‌ இன்னாயனாற்கு “+ Lon மாகக்‌. - 
குடுத்தொம்‌ (Some Kannada letters are not printed) [||*] 
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No. 441 


(A. R. No. 441 of 1906] ` 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICEETTIPALAIYAM TALUK, DANATAKANKOTTAL 
RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 


The inscription gives the details of date as Pingala, Tal 25, Sunday, 
Chaturdasi, Tiruvopam, ardhddaya corresponding to A. D. 1498, January 21, 
f.d. n. °22. 


This records a gift of 45 pon for the expenses of offerings during the 
daily [ardha]yama service in the temple of Tàntonrisvaram-Udeiyar at Turavalor, 
with the interest thereon, by Devarasaiyan Mangasasaiyay a karantka-niyogt of 
of Sevvür in Aru-nadu, who deposited the amount with the three Sthanika- 
Sivabrahmanas of the temple. 

Text 


1 ஹி [n] veega. மமாதிவ.சியய ஸ்ரீ செலாவா darang eurer Hle! ண ununi. 
எ்ல்லாதெவர்‌ வல்லவ ஒடுவங்காநாட்டுத்‌ துறவலூரான Hos emro[r* jwomp 
கொட்டையில்‌ ஆளுடையார்‌ தாந்தொன்றியியாமுடையாற்கு மீ லிரநஞ்சராய உடையற்கு 
செல்லாநின்ற மாலிவாஹந ற. 


2 41949 ஆண்டு சசாம௯-க்குமெல்‌ செல்லா நின்ற பிங்கள GY தை மீ" உ௰டு தி௨ 
தாயற்றுக்கிழமையும்‌ அது$-£ஸியும்‌ 

3 திருவெ[]ணமும்‌ வழகிவாடிமும்‌ பெற்ற Orgu புண்ணிய காலத்திலெ 
கொட்டைசூழ்ந்த ஆறுநாட்டு செவ்வூரில்‌ கரணிக்க .நியொமிகளில்‌ dora Cors) 55) 
தெவரசைய்யன்‌ மங்கரசையன்‌ Varos பண்ணிக்குடுத்த பரிசசவது இன்னாயினாற்கு 
தாம்‌ கற்பித்த கட்டிளை நாள்‌ ஒன்றுக்கு ஜாமத்‌[து*] அவசரத்துக்கு னைவெசதத்துக்கு. 
அரி[சி*] படி e. பருப்பு சொல்லகை 

4 நெய்‌ சொல்லகைவ வழுதிலங்காய்க பாக்கு௫ வெற்றிலை எ அஈாரிவம்‌ க 
அவசரசிலம்‌ ௮ இம்மருவாதி நடத்தும்‌ - 

5 படிக்கு ஹாதிகர்‌ சிவவராஹணரில்‌ sr snr, $5) மன்னியாவுடையார்‌ 
மக்கள்‌ ஆவத்துக்காத்தார்‌ பொன்னாணை நம்பி மல்லையன்‌ இம்முவரும்‌ பற்றிக்கொண்ட 
லை si இப்பொன்‌ நாற்பத்தஞ்சுக்கும்‌ வட்டியாலுள்ள விமெஷத்திலெ இம்மருவாதி 
நைவெடிதத்துக்‌ கட்டளை ச௩ரசி.ததவரை குடங்கொண்டு கொவில்‌ புகுத்தவன்‌ நடத்தி 
வரக்கடவர்களாகவும்‌ இந்த Vims ௪ஹிதம்‌ பண்ணுகில்‌ .மாகைக்கரையில்‌ பசுவையும்‌ 
Wrs orb 

(A few letters lost at the end) 


No. 442 
(4. R. No. 442 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAI. 
RUINED sIVA TEMPLE IN THE FORT— ON THE SAME WALL 


This inscription begins with a call for the protection of the grant by 
Mahapradhani Immadi Rahuttaraya Siigaya-Dannayakar, and is stated in the 
cyclic year Vyaya which corresponds to Saka 1268. It introduces the merchant 
guild Vaifyaviniya- Nagarattar, also called the Danmadavajar with a grandiose 
panegyric of their far-flung activities and other excellences, and records an 
agreement given by this body to contribute as paítanappagudi a specified amount 


368 


in cash levied annually from among their families and on articles of merchandise 
like women's cloths, pepper, areca-nut; yarn, salt, cereals, calves (?) and horse, 


*owards 


the expenses of a festival In the month of Tal, in the temple of 


Tantongisveramugaiyar at Turuvalür alias Sitakaragangan-kottai jn Oguvaüga-nagu. 


€ 0 - awn m dg wD 34 


Text 
ஹஷி [|] Wow மகாப்பிறதானி இம்மடி இராகுத்தராயன்‌' 
சிங்கயஉண்ணாயக்கர்‌ TOOK [| °] பூமாதும்‌ ஜயமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ 
பொருந்திவாழ செங்கொலெ நம்முடைய செழுஞ்சமையம்‌ வளர்ப்ப - 
தாகவும்‌ திரிபுவனமுழுதுடைய திருமாலுஞ்‌ செம்பியனொ டுடமகுடஞ்‌ 
சூடி யாளுமுலகுடையாள்‌ துணையாகவுங்‌ குன்றாத சாதனமா [மு]க்கொக்‌ - 
கிற்கை முடிக்கணிந்த மன்றெறியாடுகின்ற மலற்பாதமெ துணையாகவு - 
ம்‌ வானுந்து தெவரெல்லாம்‌ வந்திறைஞ்சுந்‌ திருமன்றி லானந்தப்‌ பெரு - 
வல்லியார்த மடியிணையெ துணையாகவும்‌ வெதியரு மாரியரும்‌ விளங்‌ - 
குகின்ற வெளாளரு மொதயனூற்பருணதார்போல்‌ விளங்குமுத்தமரும்‌ 
தற்றவத்தாற்‌ பிறப்பறுக்கு நாற்பத்தெண்ணாயிரவருஞ்‌ செற்றவரை வா - 
னிலெற்றுத்‌ திருவெண்ணாழிகை யறையவருங்‌ காமனைப்பொல்‌ வடி - 
வுடையொர்‌ கழல்புனைந்த கைக்கொளரு[ம்‌ °] தாமணத்து மிகப்பெரிய சாலி[ய] - 
ரும்‌ எல்லாருமினிதீண்டி இவ்வுலகிற்‌ புகழ்விளங்க நான்‌ 
முகத்தொன்றான்‌ படைத்த நற்குலங்கணாகைத ணற்சிர்‌[மு]கத்து மு - 
[ைறயசெமங்கலத்து வைசியவாணியராய்‌ [மு]ன்னூற்றொடறுபதாகி 
யமுத . ர்க்கும்‌ பரிமாறும்‌ பன்னூறு கொடியென்னும்‌ பாரிடையெ படைத்‌ = 


17 துவடிவெ ரா[வு]த்தார்ப்‌ [பார்‌]தலைவராகி யுறைகின்ற செலுநார்‌ களித்தார்‌ 
தலத்தார்‌ — ` 

18 கெட்‌[க] வியம்புகின்ற இைவ]யனைத்தும்‌ வாருணாபதி வாசந்திமயர்த்‌ 
திருப்புரியோ 

19 த்துத்‌ தெருலர்‌ அளகாபுரி சிறப்புடைய நத்திவத்த[ன]மா பொதி மெய்ந்து 
பொயணி - 

20 வளர்க்‌ கண்வளரு மாபொதி , . , ௨ தரும்‌ வல்லூரும்‌ நெல்லூரும்‌ மாபிரமபுர: 
மயிலா - 

:21 ப்பூர்‌ வளங்கொதற்கொ , . மும்‌ பொற்பாருஞ்‌ சிர்காஞ்சியும்‌ பூம்புகார்‌ 
உறையூருங்‌ 

22 கற்பா[ரு] ம[தி]ள்‌ சூழ்த்த கருவூரூம்‌ பழையாறையுந்‌ தென்மதுராபுரி தகரியூ 
தசகுவஞ்சா 

28 களமுதலாகப்‌ பன்னகர்‌ . . . . த்துங்கமாறும்‌ வை[சியவ ]ரணியர்க . . தந்தைப்‌ 

24 


25 
26 
2T 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 


வீற்பிடிமா 


பெரும[லை]யுங்‌ கிளைபுனல்சூழ்‌ கம்பையாறும்‌ வற்றாததிலொர்‌ வாழவைகுண - 
வர்வளநாடு மாத்தவிற்ற களியான்‌ யானைசெய்‌ வாரணமும்‌ பூத்தமலர்‌ பொற்சிற- 
ந்த புரவி கலி மாருதமுங்‌ கொடையானார்து விளங்குந்‌ தொன்றியனு மலி - 
ந்தாரும்‌ அடையாதா ருயிர்கொல்லு மதக்கருடக்கொடிப்‌ புளும்பா - 
ற்கடலாமென முழங்கும்‌ பைஞ்ஞாகமெனு மாசுந்‌ தெற்கமலகண்டி - 

கையுந்‌ திசை முக்கியமெனு மானையும்‌ பெர்பெரிய தெவர்களா லுழிமுதற்‌ - 
பெற்றுடையொர்‌ விற்பரென்றுங்‌ கவிப்பரென்றும்‌ விளைஞரென்றும்‌ 
பரத9[ர]ன்றுஞ்‌ சொற்பெரிய நாகரென்றுஞ்‌ சிராரும்‌ பெரும்புவி மெலுய - 

ர்‌ வை[சி]ய வாணிகற்கு அப்பரிசெ நான்முகன்றன்‌ [தந்‌]தருளும்‌ பெருடையொர்‌ 
விசையாலையர்‌ தனக்காக வொர்வழி திடைச்செண்டடத்துக்‌ கசையாதெ வென்‌ - 
ிதிருந்தன்மதாவள நற்பெரும்‌ பொழிக வல்ல னாகராசன்றனை வென்று 
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95 மணிபறித்து விற்ற சொழன்‌ ` முடியில்‌ வைத்தொரன்புற்ற பொன்பற்றி்‌ 
ய்ருன்‌ மை- 


96 ந்தன்‌ பயங்கரத்தின்‌ ub தன்மகனை எழில்‌ வாளிலிடையெற்றொர்‌. சாவெரி 


கரைய. 


97 யடைத்தொர்‌ கம்பர்கொயில்‌ செம்பொன்‌ மெய்ந்தொர்‌ முவெத்தர்‌ பாடன்‌ 
கொண்டொர்‌ 


88 முடிக்கு மாணிக்கங்‌ கயிறுகொக்கொர்‌ 'அணைதன்னை யிடைமிதித்தொர்‌ யூகி 
Ger - 


39 ன்ன திருத்துணாநி தொர்ள்‌]: மரனெந்திய காமுடைய மருதற்கு £u 
'கொடுத்தொர்‌ 

40 கார்வண்ணன்‌ திருமுன்பெ கற்‌ , . விளக்குவைத்தெரர்‌ கருப்பாச மிகவறுக்குக்‌. 

Al சுண்ணுதலென திருமுன்பெ. திருப்‌ - 

42 பாசூர்‌ மஞ்சாடி பொன்‌ பெற்ற திறஃ 

48 லாளர்‌ எழுத்தறியுந்‌ திருவருள்‌ @[er]j - 

44 லொற்றியூரற்கு கழுத்தரிந்து விளக்குவை 

45 45 கலிநிதி மரபில்வந்தொர்‌ மறப்பெரி - 

46 uda சந்தன்‌ மகனாகி வந்துதித்த சிறப்பு - 

AT டைய சிவதரைத்‌ திக்கெட்டு முதவ: ` 

48 எளத்தொர்‌ பெணியசிர்மறையவற்‌ - 

49 கு பெருலகும்‌ தறியவணியன்பாற்‌ 

50 பெற்றி மாறா[ர்‌] புகழ்‌ a[o] Asri gu 

51 வாவ-வாகங்களுமுடைய வைசியவாணிய 

52 நகரத்தார்‌ தன்மமாக லதயலாவகீஷ [ம] - 

53 த்து தைம்மாஸம்‌ இருபத்தெழாந்தியதி 

84 ஒடுவங்கநாட்டு தொறுவலூரான சி[த] - 

55 கரகண்டன்கொட்டையில்‌ நாயனார்‌ 

56 தாந்தொன்‌.நிரைமுடையார்‌ கொயில்‌ 

57 உ&ஸவஸெறங்களாயுள்ள முதலியார்‌ 

58 நாயகர்‌ முதலாக எழுத்‌ ருளும்‌ தரய[ன்‌ £] - 

59 மாரெல்லாரையும்‌ எறிய ளப்‌ பண்‌ - 

60 ணுகையால்‌ பூசைக்கும்‌ -தத்திருநா - 

61 ள்‌ எழுந்தருளுகைக்கும்‌ தாங்கள்‌ வை- 

62 த்துக்குடுத்த பட்டணப்பகுதி புடவை - 

63 க்கட்டொன்றுக்கு u— இ மிளகு பொதி 

64 யான்றுக்கு பா இ பாக்குப்‌ பொதி யொன்று 

65 க்கு v—« நூல்‌ பொதி யொன்றுக்கு ப- இ உப்பு பொதி ஒன்றுக்கு ப om 
தவசி தானியம்‌ பொதி ஒன்றுக்கு பா e முதரைப்‌ பொதி ஒன்றுக்கு பா ஹு 
செவொன்றுக்கு o— ஹு குதிரை ஒன்றுக்கு ப மாதம்‌ 

66 ஒன்றுக்கு பிடிகைக்கு o— இ ஆண்டொன்றுக்கு குடி ஒன்றுக்கு ப = யாதொரு 
திரு நாளுக்கும்‌ நாங்கள்‌ திருச்சாந்து சாத்தக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி சந்திறாதித்தவரை 
அசாவா பய*கமாக தண்‌ - 

67 டிக்கொள்வதாக்‌ எம்மிலிசைந்து பட்டனப்பகுதி வைத்துக்‌ .குடுத்தொம்‌ தன்ம 
தாவளரொம்‌ [| *] 

S. 88 
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No. 443. 
(A. R. No. 443 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKAYEOTTAL. 
VISHNU TEMPLE—ON THE EAST WALE OF THE MANDAPA 


These arc two verses of Sanskrit, one invoking the blessing of Vishgw. 
in His Boar-incarnation, and the other in praise of Sun-God on whose appearance- 
at down the worldlike lotus flower blossoms into life. 


Text 
த 1 வியி ஊனி, gr G5 inre J கிய Bar ஹாதா ^ "eme |; 
da dimos whey socio D, SEa [u°] 


2 Adsoyer~ | ததொவிலதமகி உசஸெரயாயா அதாதலாதாதா | Qpa 
உாவவாகதாயா காவில-40,தரஹா.த.சா [r*] 


No. 444 
(A. R. No. 444 of 1906) 


COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAI- 
VISHNU TEMPLE — ON THE SOUTH AND EAST WALLS 
OF THE’ MAN pAPA 


VIRA BALLALADEVA (III)- SAKA 1245 


The details of date are given as Rudhirodgari, Mine, $u. 1, Sunday,. 
Utirattadi,, which would correspond to A. D. 1324, February 26. 


Some portions of the inscription are lost: It gives the prasasti of king 
Hoysala Vira Vallaladeva who is stated to have been ruling from his capitel 
Unnamalaippattanam, and of his subordinate chief Vira Siddha Kétaya-Dand- 
nayaka, son of Vira Madhava Dapdanayaka, by whom this temple of Sri Madhava- - 
Perumal at Nilagiri Sadharapankottai in Uguvakka-nadu is said to have been 
constructed. It registers a grant by 606 Nattavar of the several divisions of 
Elugarai-nadu of a village each in their jurisdiction as tiruvidaiyattam, for meeting 
the requirements of worship and offerings to the deity daily and on special 
days in the year like Vishu-ayana, Saikrama, Amavasya, and Chaitra-pavitram 
festival. Of the villages granted the following may be mentioned 1. Mudgiturai - 
in Vaga Parisara-nagu 2. Kangaiyam in Uguvakka-nagu 3. Tirukkagambur in 
Vadagarai-nagu 4. Puliyür in Püigudi-nádu 5. ágaiyür in Pandurai-nadu 
6. Purav[lüi] in Karuppu-nidu 7. ,Kondalam in Arriya-nadu 8, Urralür in: 
Poigalirkks-nagu 9. Puttur-nagu (?) in Perür-nadu. (10-11) a village zach in. 
Gaügeya nagu and Vilai-nadu and 12. Vadambagsri. 


Text 


SECTION I 
1 [mms] திலாஅலாவிய LJB அவவ voran | வகா mo 


map]bjo Desire = ane orapw | சு ஸெஷமொகஓஉகவெளவமாவா,588-பமாவா m | 
வா,தபெதமொசுத்வாஹவத viGwrsawentias sy | ஸ்ரீவனாஎட2ஹி. 


2 [ee] eurgu ed gerade | ஜயததவொள mamati சுறிசுணிஈவாகரகி ௩ 
en ouf essengo c aLsruyu fag agw PaprUcTETCTS mrama oTe 
[xno ர௱ால.திஉா௱ வறாலிபா " diosa 3 serm, உ. 
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9 கூ gm வெறி aor t 8-௪ aaaea ranra ad 
mi ௮, . ORA மணவாறு amus p uros vas காவா 
கிதா] - 
SECTION II 
1 _—-ஷெவகஃமாஸா ஒதி ena அ௫ிமாசணி sortama சழவமொழு, மண 
RUEDA அறை. ஈரயஹாலினாய  மணஹெருண பதிவாறஸிதி di ம ஜலூடி௦காச 
AFi pdr meon — 


2 ruver ஈணமு௰ஙீர 'செவறிலகணிரவ சுணிொண மண , , . நெற்‌ 
aRar கொழிதடிய ண வஹா சசுமாதத #90100 லொழராத jder timuit 


ANAT estare eJgarflss வ. 

3 Ds 3H À Gens தெகணாரிதத்‌ தெசுணஅகு, வ.தி.4 ஐவநகெறாமாயண ardar 
தெலி' oyani ears. taf AD மாமதிவ [EN Sn sovmeup கிழவ, தாவ 
sg, ada ஹொய்வாழ ஸ்ரீவிரவல்லா 

4 எதெவர்‌ வாவவாசிகமா கிதொடித்தாலெ உண்ணாமலைப்பட்டணமான ober 
சாகலாதியிலை யெழுந்த்ருளியிருந்து உடகிசாகதம்‌ பண்ணியருளாநிற்க | சசிவாஉவ்‌ தொ 
sag af e raya) s mun ` செதயஉ[௦] - 


SECTION IIE 
1. [9]sSa vg Sams | amay sumad- Sow surer , ராணி அஜ 
தொரை: | விண, enaouas roseger Sire விதறிறிறணகஉகவ அண ௨2209. 
mre mmu Gaxr[o* j orere 
2 கொடம௱திறாவட BO Sihlarrorofen*] — mie ed ey BPA TNE 
anjgunvSs Gant Len wis முக்கா காட af saree ows வரதையாமுகாவவிவ்‌ 


வாஷழைஸலககலுவ தக ஒர மணா தவ - 


9 syoem வெறில non moo 1,5 QQanñaemenQaemo ம rerne aren pem aa 
D.. வலிகாண pogano omu கெடெகாற Dror@oe owronasonrosoT Ags te 
ADAPT [வ]- 

SECTION IV 

1 இழ pans law aga res தியாஓசு afer Breña STETS 
வரா ONTO ML TROUT OS eng. ஹஊகாஉமிவ, s [ Tr [> J arr ero o Orr விரகு 
இராஜ Hwa. 

2 mnc autOwawe வ/வாஹஹொஷஹணவி)ய aso sten Gaprg.cr வரவி: 
வாண வராயிபற்ா” ஸ்ரீவிரசாவல உஷனாயக்கருடைய குமாரன்‌ விஎசித்த செ யடி ஷங்கர்‌. 
உடுவக்கா - 

SECTION V 

1 னாட்டில்‌ நிலகிரி சாதார[ண *]ன்கொட்டையில்‌ எறியருளப்பண்ணின நாயனார்‌. 
ஸ்ரீ சாயவப்பெருமாளுக்கு ரசவஷ-£6 | ஆயிரத்திருநூற்று Oh - 

2 பத்தஞ்சின்‌ மெற்செல்லாதின்ற ors ofa ome pr ss மினனாயற்றும்‌ 
பூவ*பக்ஷத்து ஹலமையும்‌ நாயற்றுக்கிழமை - 

9 யும்‌ பெற்ற னாளில்‌ எழுகரைனாட்டில்‌ னட்டவரொம்‌ Greer இன்‌ 
னாயனாருடைய அமுதுபடி சாத்துப்படி விஷுவாயந - 

y 4 வரும RErar en e QQ s. ,௨கிகம்‌ திருனாளுள்ளிட்ட . பல உகிவாவற்களுக்கும்‌ 
விட்ட திருவிடையாட்டங்களாவன | வடபரிசாரநா 


dh 


SECTION VI 
1 ட்டில்‌ @ivadsmd எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிகடயகட்டம்‌: 
முடிதுறையும்‌ | இதிற்‌ கால்பாடுகளூம்‌ உடுவக்கா qus னாட்டவரொ - 
2 dà எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாம்டம்‌ காங்கையம்‌ இதிற்‌ 
கான்பாடுகளும்‌ வடகரைனாட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்‌ 
3 னாங்கள்‌ [விட்ட] திருவிடையாட்டம்‌ திருக்கடம்பூரும்‌ [பூங்‌]குடிக்க]ா]ஞ [ட்டில்‌ 
னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்ட - 
SECTION VIT 
1 ம்‌ புலியூரும்‌ இதிற்‌ கால்பாடுகளும்‌ பூத்துறைனாட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னா - 
2 ப்டில்‌ னங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ | ஈங்க]யூகும்‌ கறுப்பு னாட்டில்‌ 
னட்டவரொம்‌ ç 2 
. 3 எங்கள்‌ னாட்டில்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ [ure] . . வும்‌ | அரையா 
tys w- 
4 ட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ னாட்டில்னாங்கள்‌ விட்ட திருவில[டயாட்‌]டம்‌ கொத்தளமும்‌ 
காங்‌ - 
Saction VIII 
1 செயர்னாம்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ ங்கள்‌ வி[ட்‌]ட திருவிடையாபீடம்‌ பாற்‌ - 
2 டறியும்‌ | இதிற்‌ கால்பாடுகளும்‌ பொங்கலூர்க்கானாட்டி[ல்‌] னாட்டவரொம்‌ 
ல்கள்‌ னஃ 
3 ட்டில்‌ னால்கள்‌ விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ ஊற்றலூரும்‌ | வி . ரொம்‌ விளை 
காட்டில்‌ C 
SECTION IX" 
1 நாட்டவரொம்‌ எங்கள்‌ [னாட்டி[ல்‌ னாங்கள்‌ விட்ட திருவிடையா - 
2 ட்டம்‌ கால்‌ ..... லும்‌ வ. . . ரைக்‌ கானாட்டில்‌ னாட்டவரொம்‌ எங்‌- 
3 கள்‌ னாட்டில்‌ னா[ட்டவரொம்‌ வி]ட்ட திருவிடையாட்டம்‌ வதம்பசெரியும்‌ 
aust w- 
4 ட்டில்‌ னாட்டவரொ[ம்‌ எ]ங்கள்‌ னாட்டில்‌ missir விட்ட திருவிடையாட்டம்‌ 


SECTION X 


1 புத்தூரும்‌ னா... ௨௨௨௨௨௨, 
2 னங்கள்‌ விட்ட 


No. 445 


(A. R. No. 445 of 1908) 


COIMBATORE ‘DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 
VIRABHADRASVAMI TEMPLE —ON ONE OF THE PILLARS 
IN THE MAN DAPA 


This is in modern characters and is dated in Krodhana, Tai. It mentions 
some order (not clear) of the “Committee” of the Virabhadrasvami temple 
during the regime (pzrapatyam) of Nigarassyyar as the agent of Tagdavamurthl b 
Settiyar. à 


